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Förord. 


Det är ej någon enhetlig och genomförd släktkrönika, endast 
några episoder ur en svensk herrgårdssläktshistoria, som här komma att 
framläggas för offentligheten. De, som vänta sig en utförlig historik 
öfver de båda Dalslandssläkterna Uggla och Wern, hvilkas namn 
af dem i släktförhållandena initierade osökt torde förbindas med 
föreställningen om »familjepapper från Baldersnäs», skola bli bedragna. 
Flera af dessas framstående medlemmar äro förbigångna eller nämnas 
endast flyktigt i samband med andra mindre berömda, under det att 
personer, hvilka faktiskt blott utgöra mycket sköra länkar i familje- 
kedjan, där fått en plats. 

Lösningen på denna skenbara inkonsekvens får sökas i undertiteln 
Ur Baldersnäs arkiv» Hela det dokument- och brefmaterial, hvarpå 
efterföljande skildringar äro byggda, stammar från Baldersnäs, har där 
samlats och bevarats och därifrån öfvergått till en af dess förra ägare att 
af denna vårdas som ett slags fädernearf. Endast när det varit nödvändigt 
för att beriktiga ett namn eller skingra ovissheten rörande några tvifvel- 
aktiga fakta, har upplysning sökts på andra håll. För öfrigt är Baldersnäs- 
arkivet — hvartill böra räknas anteckningar efter minnet och hör- 
sägnen nedskrifna af en nu bortgången familjemedlem, kompletterade 
med den fortlefvande muntliga traditionen — den enda här anlitade 
källan. Med full rätt har således namnet Baldersnäs satts i för- 
bindelse med föreliggande arbete. 

Likväl är platsen för de i detsamma skildrade tilldragelserna 
och den hvarifrån dess förnämsta handlande personer leda sitt ur- 
sprung icke Baldersnäs; det ortnamn, som där oftast kommer på 
tal, är Billingsfors. Men, som i det följande skall visas, ett oslitligt 
bindestreck förefinnes mellan dessa namn, liksom den vackra, skog- 
inramade insjö, som sköljer de båda ställenas stränder, utgör 
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den af naturen danade mellanlänken. Billingsfors bildar bakgrunden, 
öfvergången till Baldersnäs, det är släktstamgodset. Historiskt och 
kronologiskt sedt har det därför företrädesrätten. 

Ty långt före den tid, då Baldersnäs” ståtliga hvita herrgårds- 
byggning med sin långa rad af fönsterrutor speglade sig i Laxsjöns 
vatten, innan dess naturliga, af konsten sedermera ytterligare förskönade 
park, ett unicum bland parkanläggningar i vårt land, lockade resande 
från när och fjärran, hade det midt emot liggande Billingsfors, med 
sina betydande industriella anläggningar och sitt ärevördiga gamla 
corps-de-logis, varit ett lifligt, rikt befolkadt samhälle, ett kultur- 
centrum för denna del af västra Sverige. Såsom ägare och brukare 
af denna domän ha de ofvannämnda släkterna först påkallat vår 
uppmärksamhet. 

Vid starten af forskningsfärden i det förflutna har dock Balders- 
näs varit det från början utstakade målet. Att det under vägens 
första stadium icke uppnåtts, har berott på rikedomen af det på- 
träffade materialet. Familjepapperen ha nämligen visat sig vara så 
gifvande, att ensamt de äldre af dem, utgående från midten af 
1700-talet och omspinnande en tidrymd af omkring 100 år, lämnade 
stoff till en hel volym. Dessa papper ha utgjorts af en del äldre 
handlingar, men förnämligast af bref, bref från och till medlemmar 
af familjerna Uggla och Wern. 

Såsom fallet brukar vara med gamla brefsamlingar, är innehållet 
af den här anlitade af mycket heterogen beskaffenhet. En ganska 
ringa del af brefmaterialet torde äga något historiskt eller litterärt 
värde, ehuru däri allt emellanåt en och annan mera känd person 
skymtar i förbigående. De flesta gestalter, som vi skola se stiga 
fram ur glömskan och hvilkas för länge sedan förstummade röster 
skola tala till oss, kunna icke göra anspråk på eftervärldens uppmärk- 
samhet annat än såsom aktörer, hvilka fyllt en roll, låt vara en 
obetydlig sådan, på den skådebana, som heter det mänskliga lifvet. 

Och att detta, ju längre bort från nutidens grella rampljus scenen 
är förlagd, kan ses i det kulturellt allmänmänskligas belysning, och 
att de lifsöden, som där en gång utagerats, inpassade i tidsramen, 
erhålla en viss historisk gestaltning, är något den nu lefvande gene- 
rationen mer än någon föregående fått ögonen öppna för. Däraf 
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dess intresse för den på gamla papper byggda litteraturen. Det 
är på detta allmänt spridda intresse utgifvarinnorna vågat räkna, väl 
vetande, att de här offentliggjorda mänskliga dokumentens förnämsta 
värde består i att vara äkta och att lämna bidrag till vårt lands ej 
alltför rika förråd af släktminnen. 

Hvad det formella beträffar, har i de ofta förekommande direkta 
brefcitaten och in extenso återgifvande af grundtexten den ur- 
sprungliga formen i uttryck, ordvändningar o. s. v. samvetsgrant följts; 
däremot har för att åvägabringa en något så när språklig enhet- 
lighet, ortografien öfver lag moderniserats. Åt de bifogade släkt- 
taflorna och namnregistret lämnas att så godt det sig göra låter ut- 
fylla och förklara de förefintliga luckorna och genealogiska inadver- 
tenserna. 

Med den bok, som nu sändes ut i världen, är, som förut antydts, 
familjearkivets resurser icke uttömda. Stoff nog till en ny volym 
återstår med den egentliga Baldersnäsperioden och de släktrepre- 
sentanter, som på densamma satte prägeln af sin personlighet och 
sitt lifsverk som motiv. Åt en eventuell fortsättning af arbetet 
må det vara förbehållet att skänka en mer afrundad och efter det 
minnesrika namnet Baldersnäs bättre anpassad afslutning af de här 
påbörjade släktskildringarna. 
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Leonard Magnus Uggla och 
Anna Märta Taube. 


»Klockar-Uggla.> 


Brukspatron Leonard Magnus Uggla, släkten Wzerns stam- 
far på mödernesidan, var en driftig och mångfrestande man. 
Själf har han, med sin tids mänhet att inför eftervärlden skaffa sig 
ett godt eftermäle, underlättat forskarens möda genom att läm- 
na i arf åt sina barn en autobiografi, däri han, en då 70-årig 
man, två år före sin död upptecknat det väsentligaste af sina 
lefnadsöden. 

Detta ganska omfångsrika dokument visar oss en man med 
ovanlig verksamhetsifver och företagsamhetslust och icke så 
liten själfkänsla. Hvad han under sin långa lefnad uträttat till 
fäderneslandets gagn eller sina gods” förkofran sticker han ej under 
stol med, icke underlätande att framhålla, det allt hvad han 
för det allmänna bästa åstadkommit varit utan »arfvodes for- 
dran» eller någon som helst fördel för egen del. Och när man 
tar i betraktande de penningsvärigheter, med hvilka han under 
hela sitt lif laborerade, kan man ej draga i tvifvel sanningen 
af påståendet rörande hans oegennytta i fråga om pekuniära ting. 

I den åberopade »>Auto Biographien af Bruks Hern L. M. 
Uggla. Sen.> lämnar författaren om sig själf uppgiften, att han 
var född »år 1722 d. 17 Marti efter gamla stilen på Dahlsland 
uti Älfsborgs Len Wedbo Herad och Stenby Socken på Sete- 
riet Södra Dingelwik» och i det heliga dopet kallad efter sin 
då lefvande k. faderfader kaptenen vid Ståndsdragonregementet 
Leonard Hildebrandsson Uggla. Redan vid 13 års ålder stod 
han jämte fyra syskon fader- och moderlös. Fadern, Fredrik 
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Uggla, kornett vid samma regemente som farfadern, hvilken 
>under det norska Felttoget af undfångna blessurer och starka 
Fatiguer åsamkat sig lungsott, dock uthärdat till inpå sitt 46 
ålders Åhr, afled 1734; modern, Anna Katarina Fahnesköld, 
dog två år senare. Dessa makar ger sonen det hedrande vits- 
ordet, att »temlig knappa vilkor att istånd s&tta deras lilla 
fastighet efter ett långsamt krig uti Deras grannskap ner intill 
Norska grensen werkade intet hinder på wår goda uppfostran 
intill deras död genom goda enskilte Lerares undervisning efter 
den tidens bruk. Och hade jage», tillägger han, »den förmon att 
en tid i detta afseende vid 7 års ålder få wistas i mina k. swer- 
föreldrars Hus, Kaptenen vid Fersiska dragonregementet friherre 
Carl Didrik Taube och hans hustru, född Märta Kristina 
Ehrencrona, och med min k. hustru och hennes syskon wara 
Lerjunge och sedan i selskap med min yngre högt eskade 
Broder hos egna föräldrar intill deras dödsfall.> 

Vidare få vi veta, att Leonard Magnus fortsatt sina studier 
dels i Göteborg, dels vid akademien och att han, efter att ha 
inhämtat »då bruklig kunskap uti Lagfarenheten och följt med 
Herads höfdingar för någon öfning», vunnit »akademiskt vittnes- 
börd år 1740» och antagits som »extraordinarius uti Kongl. 
Krigskollegium» i hopp om framtida befordran vid »Feltstaten>. 
Dessförinnan hade Uggla i likhet med sin tids unga adelsmän 
lockats af krigarbragdernas glans, en håg som, efter hvad han 
själf intygar, närdes hos ungdomen »efter det långsamma och 
blodiga kriget, då merendels i de flesta sellskap omtalades 
och förundrades högstsalig Kung Carl den XII och Hans 
Herrar Generalers, officerares och manskaps mod och tapperhet». 
Han utverkar tillstånd af »sin fromme Förmyndare, Öfverstlöjt- 
nanten Jöns Svinhufvud» — »en ganska welmenande fast tem- 
lig saktmodig man» — att blifva antagen till frivolontär, men 
inseende, att han under fredstid ej hade mycken framgång att 
vänta på den militära banan, slår han efter ett år krigaryrket 
ur hågen. 

I egenskap af civil ämbetsman skulle dock Leonard Magnus 
komma att få se krigshändelserna på nära håll och blifva »åsyna 
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vittne», som han säger, >»till hvad militärstaten måste utstå för 
en ringa lön, och deraf då lärt att setta på samma det retta 
verde och högaktning.» 

Säsom tjänsteman vid fältstaten förordnades han under ryska 
kriget 1741 att tjänstgöra vid »Svenska Galére flottans expedi- 
tions Cancelie och Amiralitets Öfver Rett> under kommende- 
rande amiralen Abraham Falkengren. Han var närvarande vid 
Fredrikshamns öfvergång och dess tvenne stora krutmagasiners 
sprängning i luften, och hade han därvid, som han på sitt sam- 
vete försäkrar, »rimligt tillfelle att med egna ögon iakttaga, att 
det ej var någon brist på det urgamla svenska mannamodet, 
som nogsamt yttrades för Willmanstrand till Lands i början af 
fälttoget och emot dess slut vid vår Galére Esquaders skarpa 
drabbning vid Korpo-ström.> 

Efter att i korthet ha omtalat detta sin ungdoms »tidsfördrif, 
hvilket nuw, säger han, »Gudilof är glömdt efter snart 50 års 
förlopp», öfvergär han till en redogörelse för sina vidare öden, 
»sedan jag var ledig ifrån all publique betjäning och helt och 
hållet rådde mig själf, såsom ock nylig myndig blefven>. 

Af en viss »publique» art torde dock en i detta samman- 
hang nämnd tjänst ha varit. Uggla berättar nämligen, att han 
af riksrådet, hans excellens grefve Rosen den äldre, som i bör- 
jan af år 1744 förde högsta befälet i Vänersborg öfver de trup- 
per, som blifvit sammandragna mot norska gränsen, varit 
brukad >i grannlaga underrättelsers anskaffande», nägot som han, 
fast i största hemlighet, »till Dess höga Nöije tid efter annan 
werkställde». Dessa »grannlaga» uppdrag, af hvilken art de nu 
månde ha varit, tyckas ha haft en privat biafsikt. Uggla var 
nämligen angelägen att för egen räkning befara norska gränsen 
ifrån Bohuslän till Eda skans för att vinna en närmare känne- 
dom om dessa trakters beskaffenhet, emedan han där förvärfvat 
en strömlägenhet med tjänlig byggnadsplats för anläggande af 
ett järnverk. 

Snart sätter han denna sin plan i verkställighet. På den plats, 
där dessförinnan endast en obetydlig »Swaltzquarn> var till 
finnandes, reser sig inom kort ett helt brukssamhälle med ham- 
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mare, smedjor och kvarnar, de s. k. Adolfsforsverken, och sedan 

nödiga byggnader blifvit färdiga och allt kommit i gång, inrättar 
han där »egit hushåll, hvarefter han ej är sen att i gifte träda 
och i sitt hem införa den forna läskamraten, »min älskelige 
hustru Anna Märtha Taube>. 

Så är vår Leonard Magnus en etablerad man och startad 
på den bana, som han med skiftande lycka fullföljde under sin 
återstäende lefnad, densamma där hans efterkommande flera led 
igenom skulle göra så betydande insatser: industriidkarens. I 
dessa den svenska bruksrörelsens och industrialismens grynings- 
tider var detta ett kall, som måste varit lockande för en så 
verksamt anlagd och initiativtagande natur som Ugglas. Den 
unge bruksherrn ger också, som det af autobiografien framgår, 
sin foretagsamhetslust fria tyglar. Utvidgningar, nybyggnader och 
anläggningar aflösa hvarandra i rask följd, ja troligen något för 
raskt i förhållande till verkets ekonomiska bärkraft, och det är 
säkert på goda grunder Uggla redan vid detta tidiga skede af 
sitt lif gifvit sig själf det vitsordet: »sparsamhet var sällan 
mitt yrke». 

Nog af, ehuru autobiografien intygar, att Gud välsignade 
inrättningarna med lycka och att de »hade god gång och tämlig 
afsettning» — det. senare tack vare kraftigt understöd af affärs- 
vännen, »den ädelmodige Diriktören vid Ost-Indiska Companiet 
herr Abraham Grill och efter dess beklagliga dödsfall af dess 
hederlige son, herr Lorens Grill» — så ha Adolfsforsverken efter 
nägra år: åsamkat ägaren ansenlig gäld. Klokheten, och väl 
äfven nödvändigheten, bjuder honom därför att försälja manufak- 
turverket med tillhörigheter och att tillhandla sig någon mindre 
egendom. Detta skedde 1752. Den nya possession, dit Uggla 
med familj omedelbart afflyttade, var säteriet Äng i Värmland, 
Visnums härad och Nysunds socken, och som egendomen befann 
sig i högsta lägervall, hade ägaren äfven här tillfälle att till- 
fredsställa sin håg för nybyggader och anläggningar, för hvilka 
biografien äfvenledes noggrant redogör. 

Men troligen gaf den lilla värmländska landtegendomen 
ett alltför inskränkt verksamhetsfält åt Leonard Magnus mång- 
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frestande ande. Snart ser han sig om efter ett större område 
för densamma, och ej mer än två år efter det nya köpet, d. v. s. 
ar or754, har. hanotunniti hyadshantsökte ss Billingsförsk röka 
förut anlagda,redan då ganska betydande manufakturverk med äm- 
neshammare, plåt- och kniphammare, skär- och valsverk, pappers- 
bruk m. m. utbjudes nämligen på offentlig auktion till salu, och 
Uggla uppträder genast som spekulant. Ofvannämnda år blir han 
ägare af ena hälften af bruket och tre år därefter af den andra, en 
besittning, som visserligen kastar honom in i åtskilliga vidlyftig- 
heter, hvilka han i det kommande skulle få svårt nog att klara, 
men hvilken, som ersättning för de ekonomiska trångmålen, gaf åt 
ägaren den ansenlige bruksherrns prestige och anseende. En 
särskild lockelse hade dessutom platsen för Leonard Magnus. 
Bruket var nämligen beläget nära intill hans födelseort Dingel- 
vik i Vedbo härad i Dalsland. 

Efter all sannolikhet skedde Ugglas bosättning på Billings- 
fors samma år köpet afslutades, ehuru han fortfarande behöll 
Äng, dit han och hans hustru på äldre dagar återflyttade. 
Från midten af 1750-talet bär emellertid Leonard Magnus Uggla 
titeln bruksherre till Billingsfors. Som residens valde han brukets 
hufvudgård, den på en ö i Laxsjön af företrädaren Niklas Kock 
uppförda stora mangårdsbyggnaden, Billingsholm, äfven Ön kal- 
lad. Det är på detta stalle, som makarna Ugglas barn upp- 
växte. Det gick sedermera i arf till dem och betraktades af 
dem och deras efterkommande som släktens stamgods. 

Det var, som nämndt, en ansenlig possession Uggla till- 
handlat sig, antagligen för lånade penningar, ett ej ovanligt 
transaktionssätt vid svenska affärsuppgörelser. Detta hindrade 
ej, att Billingsfors” bruksrörelse under den nye ägarens regim 
oupphörligt utvidgades, att ny- och ombyggnader verkställdes, att 
arbetsstammen ökades o. s. v., ja att affärerna inom några år 
anlades efter en ännu vidsträcktare skala. År 1762 inköptes 
nämligen det i samma härad belägna säteriet Vettungen, där ett 
nytt verk, Bäckefors stälverk och järnmanufakturverk med allt 
hvad därtill hörer, snart var under anläggning. Men att alla 
dessa vidlyftigheter än ytterligare skulle rubba bruksherrns från 
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början mindre stabla finansiella ställning, faller af sig själft. Ja, 
under årens lopp hade han så trasslat in sig i skulder, att han 
endast genom sin egen förslagenhet undgick att komma i delo 
med den offentliga rättvisan. 

Ett utmärkande drag för den ifrågavarande tiden var, som 
kändt är, den omvårdnad hvarmed järntillverkningen möttes 
från rikets ständers sida. Så medgafs de svenska bruksidkarne 
för främjandet af denna viktiga näringsgren en del lättnader, 
bl. a. att under tider af dåliga konjunkturer belåna deras järn 
i riksbanken till en viss procent af värdet mot en billig ränta. 
Af denna förmån synes Uggla ha begagnat sig till det yttersta, 
men då han under flera år ej inbetalt den stadgade räntan, 
hade den naturliga följden blifvit, att såväl bankens fordran som 
Järnkontorets, hvilken senare inrättning gått i borgen för lånet, 
var i ständigt tillväxande, ja till slut stigit till en summa af 
110.000 daler kopparmynt. År 1772 lagsöktes Uggla men höll 
sig undan och kunde ej anträffas, hvarför anstalter vidtogos till 
hans egendomars försäljning. Då drog han sig på följande sätt 
ur den ögonblickliga knipan. 

Åmåls stads fullmäktige hade några år förut, eller år 1766, 
planlagt och föreslagit Riksens ständer att upprensa strömdrag 
för underlättande af sjöfarten från norska gränsen genom sjoar- 
na Stora Le, Lelången, Silarna och Laxsjön ned till Köpman- 
nabro vid Vänern. Detta förslag hade sedan aldrig blifvit full- 
följdt. Nu anmälde Uggla hos kungl. maj:t, att han på egen be- 
kostnad ville åtaga sig att inom två år utföra planen och tillika 
anskaffa båtar, pråmar, vagnar, kärror med dragare och folk 
jämte magasiner till befordran af lättare transporter mot ett lån 
af 100,000 daler kopparmynt med 5 procents ränta. Skrifvelsen 
remitterades till Järnkontoret. Dettas svar -blef ett afrådande af 
det nya lånets beviljande, alldenstund styrelsen sade sig »väl 
genomskåda ansökningen såsom blott ett sätt att få uppskof 
med det gamla länets betalande». 

Först efter kungl. maj:ts förnyade nådiga remiss till socie- 
teten beslöto de deputerade (hvaribland L. M. Uggla själf 
befann sig) att bifalla Ugglas ansökan, med den motivering, 
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»att det torde vara enligt med respektive Societetens böjelse 
och undersåtliga vördnad att mera hafva afseende på Kungl. 
Maj:ts nådiga välbehag än på Kontorets nog trängande behof och 
den ordning, som eljest utan undantag bör följas i förvaltnin- 
gen af Kontorets penningerörelse»>. 

I autobiografien förbigår författaren episoden med lag- 
sökningen, liksom han öfver hufvud taget ej sysselsätter sig med 
affärsdetaljerna, men han underlåter ej att nämna den förtjänst 
han inlagt i fråga om upphjälpande af den visserligen sedan 
länge brukade men ganska bristfälliga farleden genom Dalsland. 
Att Järnkontoret, som ett vederlag mot de kostnader han ned- 
lagt, beviljat honom ett lån på 100,000 dr. kopparmynt ur sin 
kassa omnämnes visserligen, men han är på samma gång ange- 
lägen att underrätta eftervärlden om att det är på enskild be- 
kostnad han inom viss tid »hafver alltsammans verkställt utan 
någon kronans eller landets tunga och besvär>. 


+x 


Autobiografien låter oss dock ej endast följa industriidkaren 
och godsägaren, utan äfven politikern. Och L. M. Uggla var 
en väldig politiker. Under senare delen af frihetstiden har han 
gjort sig bekant som en framstående riksdagstalare och parti- 
man och intog till och med en viss ledareställning inom sitt 
stånd. Han var nämligen, säger oss historien,” chef för det 
mellan hattar och mössor stående parti, som kallades »kapucerna>; 
han uppträdde ofta som inledare af diskussionen och liksom 
angaf tonen, hvarför man gifvit honom binamnet »ridderskapets 
och adelns klockare». 

Rörande den sistnämnda uppgiften eller uppkomsten af 
namnet »Klockar-Uggla», det epitet under hvilket bruksherrn till 
Billingsfors var känd af sin samtid, ger familjetraditionen en 
annan och troligen riktigare version än herrar historici. 

Uggla hade sig bekant, att det vid riksdagen fanns en präste- 
"ståndets änke- och pupillkassa, som utgaf lån på fördelaktiga vill- 
kor, men endast åt andans män. För att komma åt ett sådant lån 
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hittade han, förslagen man som han var, på följande råd. 
Till prästeståndet räknades den tiden äfven klockare. Hvad 
hindrade, att Uggla gjorde sig till medlem af det värda klockar- 
ståndet? Till den ändan lät han höja taket i två af rummen 
på Billingsholm, använde dem som kyrka, hållande där guds- 
tjänst för sina underhafvande, hvarvid han själf skötte klockare- 
tjänsten och ledde sången. Därefter gjorde han år 1762 den 
erforderliga total-inbetalningen till bemälta kassa och erhöll 
det önskade lånet. Efter den betan kallades han i hempro- 
vinsen för Klockar-Uggla, ett namn som väl äfven följt honom 
till riksdagen. 

Om den här åberopade särställningen inom sitt stånd läm- 
nar autobiografien inga uppgifter. Det vill synas som om den 
gamle bruksherrn vid nedskrifvande af sin lefnadshistoria räknat 
denna episod under sin riksdagstid till de saker, som »blefve för 
vidlyftiga att upprepa» och som han »på sin nuvarande höga 
ålder merendels förgietit. Men hvad han icke »förgixetit» är 
hvad han uträttat och ansåg att han kunde räkna sig till godo 
i fråga om våra näringars utveckling. På detta område synes 
han under: de sex riksmöten — från 1746 till 1772 —, då han 
med fullmakt af släkterna Dufva och Roos haft stämma och 
säte på Riddarhuset, ha utvecklat en afsevärd duglighet och energi. 

Främst är det järnhandteringen, som är föremål för hans 
nitälskan. Så inlägger han vid riksdagen 1746—1747 så stora 
förtjänster i fråga om biläggande af en del stridigheter mel- 
lan det då under inrättning varande Järnkontoret och järn- 
- manufakturidkarne, hvilka ansågo sina intresssen äsidosatta, 
att han af dessa fick förtroendet att vara deras fullmäk- 
tig under de följande riksdagarna. Fiskerinäringen sökte han 
äfven att främja och var ledamot i den af riksdagen tillsatta 
»fiskeri-deputationen till Nordsjö-fiskeriernas vård» och hade Så- 
som sådan att företaga vidsträckta resor för att inspektera olika 
fiskerier. Själf sammanfattar Uggla sin riksdagsverksamhet på 
följande sätt: 

»Utom dessa mig antagna skyldigheter (bl. a. ofvannämnda 
ledamotskap) försummade jag sällan vid dessa riksdagar, dels 
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muntligen i mitt stånd, dels genom skrifne eller tryckte memo- 
rial hos samtlige resp. stånden, yttra mina välmente förslag och 
tankar: om den uppstegrade växelkursen, speciemyntsförvand- 
lingen i riksdaler specie, utvägar till bankosedlars realisation 
inom 10 års förlopp, det öfverhandtagne öfverflödets hämmande, 
stapelstäders utvidgande och rikets näringars och handelns till- 
växt, och i flera ämnen, som alltid blifvit med välbehag an- 
sedde och till vederbörande pröfningsställen hänviste och till en 
del efter hand utnyttjade, — ty att ibland riksdagsmän vara en 
stum åhörare ville jag undvika räknas.» 

Af ofvanstående meritförteckning, liksom af den själfbekän- 
nelse hvarmed den afslutas, se vi, att bruksherrn till Billings- 
fors väl användt sina riksdagsår och att han i dessa stånds- 
riksdagarnas envåldstider räknats till de gode herrar och sven- 
ske män, som icke skytt att göra sin röst hörd i riksförsamlingen. 

Jämförelsevis fåordig är dock, som nämndt, autobiografien 
beträffande Ugglas politiska bana; här torde hans minne 
— något som han äfven själf erkänner — på gamla dagar slagit 
slint. En del privatföretag har han däremot i bättre håg- 
komst. Så lämna hans anteckningar en ganska utförlig redo- 
görelse för den kyrkbyggnad, som han uppfört på det honom 
tillhöriga bruket. 

Nägra år bortåt hade bruksfolket på Billingsfors, i anse- 
ende till det stora afståndet till moderkyrkan i Steneby och 
annexkyrkorna Laxarby, Ärtemark och Tisselskog, nöjt sig med 
de till kyrka apterade salarna i herrgårdsbyggningen. Med tiden, 
då antalet »smeder, arbetare och hushåll» ansenligt ökats, ansåg 
bruksherrn, att till dessas och hans egen familjs »beqvemlighet> 
en kyrka vid själfva bruket vore högeligen af behofvet påkal- 
lad. Vid riksdagen 1761 erhölls på därom gjord ansökan 
»kungl. maj:ts allernådigaste privilegium till en kyrkas bygg- 
ning invid bruket, och Uggla är som alltid ej sen att sätta 
det planlagda företaget i verket. Folk och skog hade han god till- 
gång på, och inom kort reste sig det lilla templet på stranden 
af Laxsjön, i omedelbar närhet till brukets corps-de-logis. Härom 
heter det i autobiografien: 
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- »Denna kostsamma kyrkobyggnad, utan det minsta allmänt 
understöd, blef genom Guds milda försyn, såsom till Dess lof, 
så skyndsamt fullbordad, att kyrkan till allmän gudstjänst färdig 
och till bruksfolkets stora glädje efter kyrkoordningens före- 
skrift invigdes 1763 den första söndagen i adventet af därtill 
förordnad Probst och Pastor i Hesselskog, min k. svåger, nu 
aflidne Doctor teologi: herr Anders Sörstrom, uti ortens präster- 
skaps och en talrik församlings närvaro, vid hvilket tillfälle jag 
för första och sista gången förrättade det af mig själftagna 
klockareämbetet, såsom ock Patronus Ecclesie.> 

Häraf få vi således veta, att »det själftagna klockareämbetet>, 
som bruksherrn helt visst med stor heder beklädt, af honom 
likaledes själfmant nedlagts samtidigt med att Billingsfors fått 
sitt eget Guds hus. Till minne af Klockar-Ugglas ämbetsut- 
öfning äga ännu i dag de tvenne till kyrklokal begagnade rum- 
men i öfre våningen på Billingsholm en höjd, som betydligt 
öfverstiger den öfriga delen af byggnaden. 

Samtidigt med den nyuppförda kyrkan inrättades äfvenledes 
skola vid bruket, hvarvid skolmästarsysslan sammanslogs med 
brukspredikantens. »Salighetsläran vid skolan» stod under kon- 
sistorii öfverinseende, men på samma gång som bruksherrn var 
kyrkans patronus, hade han förbehållit sig att bestämma öfver 
skolans läroplan, lästid o. s. v., »efter som unga gossars dag- 
liga bruksarbete kan medgifva lediga stunder». 

Detta är hufvudinnehållet af Leonard Magnus Ugglas auto- 
biografiska anteckningar, för så vidt det rör honom själf. Då 
vi sålunda gifvit släktens åldtfader den ära som honom med 
rätta tillkommer, är det på tid att några ord sägas om hans 
bättre hälft, hans kärälskliga hustru, fru 


Anna Märta Taube. 


På tal om sin maka ger Leonard Magnus henne det vits- 
ordet, att hon »på det mest utmärkta och ömma sätt med mig 
delade omsorger och göromåb, tilläggande i detta sammanhang 
de förut citerade orden, att »sparsamhet sällan var mitt yrke». 
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Och här ha vi troligen klaven till att bruksherrn, trots sina 
penningsvårigheter och åt så många håll splittrade intressen, 
redde sig så pass bra som han gjorde: han hade en duglig och 
ekonomiskt skötsam hustru. 

Under det bruksherrn såsom riksdagsman och af sina många 
andra offentliga uppdrag nödgades långa tider vara borta från 
hemmet, red fru Anna Märta för rusthållet, och detta gjorde 
hon med den kraft och det förstånd, som utmärkte en husfru 
af gamla stammen. Kusin till riksgrefvinnan Hedvig Taube, 
en släktskap som fru Anna Märta ej var vidare smickrad af, 
och äfven till den bland Sveriges »märkvärdiga kvinnor» med 
så mycken heder omtalta Charlotta Taube, gift De la Gardie, 
synes hon i fråga om duglighet ej ha gifvit sin sistnämnda be- 
römda fränka efter. Hon beskrifves som en kvinna med stark 
karaktär och godt hufvud, men sträng som uppfostrarinna och 
husmoder; ett drag som ej för henne ensam var karakteristiskt, 
ty att barn och tjänstefolk skulle hållas i tukt och Herrans för- 
maning hörde, som bekant, till gammal god sed i de tiderna. 

Som oftast är fallet med far- och mormödrar, hade hård- 
handskarna, hvarmed fru Anna Märta tyglat de egna barnens 
bångstyriga sinnen, betydligt slappnat i sitt tag, då det gällde 
barnbarnen. Dessa ha bevarat minnet, icke af en sträng utan 
af en öm och snäll gammal mormor. De räknade det bland 
sin barndoms nöjen att få hälsa på mormodern om söndagarna, 
då de bjödos på »thé-boue», förut begagnade teblad, kokade 
med mjölk och socker och sedan bortsilade, en dryck som an- 
sågs hälsosam för barn. Ett smådrag, betecknande för den 
gamla fruns sparsamhetstendenser, påminde de sig äfven från 
dessa besök: när den som efterrätt serverade kakan sattes på 
bordet, tog mormodern en sockerbit och ett rifjärn och lät 
sockret helt lätt snöa öfver kakan. 

För arbete och hushållssysslor, som den tiden fyllde frun- 
timrens dagar i ett väl ordnadt landthushåll, åsidosattes ej gla- 
dare tidsfördrif. Små fester och tillställningar afbröto ofta, efter 
hvad denna, liksom alla gamla familjehistorier, vet att berätta, 
hvardagslifvets enformighet. Af i familjepapperen relaterade 
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episoder kan man sluta till, att Billingsholm varit ett både gladt 
och gästfritt hus, och som bevis härför kan ett bland dessa 
papper förvaradt dokument framdragas. 

En vacker sommardag hade bruksherrn och hans friherrinna 
främmande. Till deras förlustelse företogs en utfärd på Lax- 
sjöns böljor. Sällskapet steg i land på en af de tvenne nära 
intill hvarandra belägna holmar, som benämndes Tvillingarna, 
där te serverades. En af gästerna, grosshandlaren från Göte- 
borg herr Lorens Grill, råkade därvid slå sönder en tekopp, 
öfver hvilket missöde fru Anna Märta, mån och ordentlig hus- 
mor som hon var, troligen ej kunnat kachera sitt misshag. För 
att godtgöra sin faute sände herr Grill vid återkomsten till Göte- 
borg sin värdinna en hel liten ostindisk teservis, en artighet som 
bruksherrn ej var sen att besvara med en gengåfva af ännu 
större valör. 

Han lät nämligen utfärda gåfvobref på den ö, där olyckan 
med tekoppen timat, i kraft hvaraf bemälda ö för evärdeliga 
tider skulle tillhöra gästvännen och hans efterkommande och 
som tecken därpå från den dagen bära namnet »Grillholmen»>. 

»Gåfvobrefven å Grillholmen», i laga form uppsatta och bevitt- 
nade, finnas ännu bevarade i de Wernska och Grillska släkt- 
arkiven. Däri öfverlåter bruksherrn ön »åt herr Laurentius Abra- 
hamson Grill och hans bröstarfvingar till envärdelig ägo, såsom en 
välment gåfva för flera mig vista tjänster och vänskapsbetygelser, 
med alla de ägor och lägenheter i skog och mark, som till denna 
ö hörer, samt fisket. intill samma stränder» m. m., allt noga speci- 
ficeradt. Dokumenten, daterade Billingsfors d. 30 juni år 1760, 
äro undertecknade L. M. Uggla och A. M. Taube.” 


+ 


Uggla slutar sin själfbiografi, sedan han äfven däri redogjort 
för hur barnen fått det ställdt för sig i världen, med följande 
tacksamhetsbetygelse, riktad åt den högste: 


x Att episoden med gåfvobrefvet icke betraktats som ett blott skämt finner 
man af släkten Grills historia, där detsamma omnämnes med bifogadt meddelande, 
att »>Grillholmen> i början åf 1830-talet af Lorens Grills brorson Fredrik Wilhelm 
Grill återskänktes till ägaren af Billingsfors. 
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»Sedan samtliga våra k. barn lyckligen kommit utur vårt 
hus, hade vi ärnat tillbringa vår återstående lifstid på vårt säteri 
Äng, men som vi äfven tröttnade vid hushållningen därstädes, 
hafva vi utvalt närmaste vackra stad Kristinehamn till ett än 
lugnare boningsställe, så länge Gud behagar, och hvarest vi ofta 
hafva den fägnaden att besökas af våra älskansvärda barn och 
barnabarn samt hafva orsak till vår sista stund att tacka vår 
milde Gud, som på allt sätt oss välsignat under afbidan af vår 
önskeliga förvandling.> 

Den gamle bruksherrns verksamma själ synes sålunda på 
äldre dagar ha slagit sig till ro och nöjt sig med att på afstånd 
och med barn och barnbarn som förmedlare följa de politiska 
händelsernas gång, hvari han själf fordom tagit en aktiv del. 
Att han ifrån sin afkrok gärna lyssnade till nyheterna från den 
yttre världen säger oss ett bref från 1793, däri hans dotter upp- 
manar sin i hufvudstaden vistande unge son att tillfredsställa 
den gamles nyhetshunger: »Du gör väl att du roar din gamle 
morfar med små nyheter i hans smal, skrifver hon; och af ett 
bref från dottersonen se vi, att förmaningen ej förklingat ohörd. 

Länge skulle dock ej Leonard Magnus Uggla nås af några 
världsliga budskap; är 1794 hade han i Kristinehamn slutat sina 
dagar. Fru Anna Märta öfverlefde sin make i 11 år. Enligt 
Billingsfors” kyrkbok dog hon d. 19 jan. 1805, antagligen under 
ett besök i hemtrakten. 

Som åminnelse af sin förtjänst med afseende å uppbyggande 
af Billingsfors” brukskyrka har bruksherrn därstädes låtit upp- 
hänga sitt och sin hustrus porträtt. De finnas där än i dag och 
utgöra det flärdlösa lilla trätemplets enda konstnärliga utsmyckning. 


L. M. Ugglas och Anna Märta Taubes barn. 


Af de två söner och fem döttrar, hvarmed Klockar Ugglas 
och hans hustrus äktenskap välsignats, intaga den äldste sonen 
Carl Fredrik och den tredje: dottern Maria en särställning i 
denna släkthistoria, den förre såsom grundläggare af det Wernska 
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familjegodset Baldersnäs, den senare såsom släktens stammoder. 
De skola därföre i det följande utförligt behandlas. 

Hvad Carl Fredrik Uggla beträffar, må dock, i afvaktan på 
den skildring af hans lif och verksamhet, som enligt detta arbetes 
plan skulle komma att ingå i dess eventuella fortsättning, om 
honom lämnas några uppgifter ur faderns autobiografiska an- 
teckningar. 

Enligt dessa skall »min äldste k. son, Carl Fredrik, redan 
vid 16 års ålder befunnits äga fullkomlig skicklighet och stadga», 
hvarför han alltsedan den tiden »med all fullkomlig nit förvaltat 
direktionen öfver Billings- och Bäckeforsverken>». I sin egenskap 
af faderns kompanjon och förvaltare, en befattning som Carl 
Fredrik beklädt från helt unga år, synes han länge ej haft 
>annan &rkensla en dess nödigste behofb, och det är därför som 
en skyldig belöning för visadt nit och oegennyttig sträfvan han 
erhöll »köpebref på skattehemmanet Baldenes med dess utsta- 
kade tillhörigheter, såsom en honom enskildt tillhörig egendom>. 

Här möta vi sålunda för första gången namnet »Baldenäs> 
(rättare Ballnäs), benämningen på ett vid denna tid, midten 
af 1700-talet, under Billingsfors lydande obetydligt skattehem- 
man, med varm hand såsom gåfva öfverlåten åt äldste sonen 
som belöning för hans välförhållande. 

Men det var ej endast åt förkofringen af denna sin besitt- 
ning, af hvilken han med tiden skulle skapa det betydande 
herresätet och jordagodset, Carl Fredrik fick ägna sin verksam- 
het. År 1766 inköpte han — till en början med den yngre 
brodern såsom delägare — af föräldrarne östra delen af Billings- 
fors bruk. Verksamheten här var en nog så kräfvande uppgift, 
som han dock gått i land med på ett så förträffligt sätt, 
att han blef grundläggare af släktens ekonomiska välstånd. 
Han förblef ogift. Under fortgången af denna historia kommer 
Carl Fredrik Uggla ofta att nämnas såsom sin släkts välgörare 
och stöd. 
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RYTTMÄSTARE LENNART UGGLA. 


»Den galne ryttmästaren.» 


Under det att makarna Ugglas äldste son vandrade i faderns 
fotspår och delvis upptog hans gärning, synes åt den yngre vara 
påtänkt en mer lysande lott än brukspatronens. Leonard Magnus, 
Lennart gemenligen kallad, eller Linnart, som det heter i de 
gamla familjepapperen, hade ägnat sig åt militäryrket. Visser- 
ligen ägde äfven han en anpart af bruksegendomen, innan han af 
den äldre brodern därifrån utlöstes, och arrenderade, sedan fadern 
flyttat därifrån, säteriet Äng, men detta hindrade ej att hoppet 
att göra »carriére» inom den kår, som han tillhörde, d. v. s. 
de kungliga lifdrabanterna, vinkade honom. 
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Men Lennart Ugglas bana som officer skulle få ett snöpligt 
slut. En obotlig sinnessjukdom stäckte för alltid hans fram- 
tidsdrömmar, och för eftervärlden är han endast känd under 
epitetet »den galne ryttmästaren»>. 

Familjehistorien är ganska njugg beträffande meddelanden 
om den stackars. J5ennarts. öde; Den har: endast att berätta, 
att Uggla, såsom vice-korpral vid lifdrabanterna, af Gustaf III 
sändts som kurir från Göteborg till Stockholm; under den våld- 
samma ridten sprängde han sju hästar men öfveransträngde sig 
själf så, att han efter depeschens framlämnande blef sjuk och 
uppsteg från sjukbädden som sinnessvag. 

Hvilket år detta inträffat är ovisst. Sannolikt var det 1788. 
I ett familjebref af 1786, det enda som innehåller hugnesamma 
meddelanden om denne släktmedlem, berättas det, att Lennart 
skall bli chef för kronprinsens vakt, d. v. s. tjänstgöra hos den 
då åttaårige Gustaf Adolf, hvilken skulle vara sin fader kungen 
följaktig på dennes resa till Skåne för att mönstra trupperna. 
»Bror L. är», tillägges det, »öfvermåttan nöjd med sin nya tjänst.» 

Vid den tiden är han således frisk och färdig. I faderns 
autobiografi, som är dagtecknad d. 28 mars 1792, nämnes »min 
yngste käre son, Herr Leonard Magnus Uggla, ännu lefvande 
ogift såsom vice-korpral vid Kongl. Lifdrabante-corpsen» men 
utan någon anspelning på hans sjukdom. År 1793 gifte han 

sig med Ulrika Elisabet Berger och bosatte sig som arrendator på 
faderns egendom Äng. Häraf skulle alltså framgå, att sinnesrubb- 
ningen icke åsamkats i kung Gustafs tjänst, ifall ej, hvilket ätven 
kan antagas, på den svåra chocken följt några år af hälsa, innan 
den oåterkalleliga sinnesomtöckningen inträdde. Ifrån 1795, då 
familjebrefven omtala Lennarts beklagliga belägenhet, och ända 
till hans död 1822, måtte af allt att döma benämningen »den 
galne ryttmästaren» varit väl förtjänt. 

Tidtals synes sjukdomen ha fordrat hospitalsbehandling: 1795 
omtalas Lennart såsom intagen på Dannviken, där hans släktingar 
under sina Stockholmsbesök hälsa på honom, men han hålles 
icke instängd utan har frihet att komma och gå efter behag. 
Mindre behagliga måtte hans påhälsningar i familjen ha. varit. 
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»Han pratar mycket oredigt och ser dålig ut», skrifver en hans 
systerdotter nämnda år, och morbroderns åsyn har på en af 
mostrarna den verkan, att hon får konvulsioner. 

En något utförligare skildring af den sinnesrubbades till- 
stånd innehålles i ett bref från fru Anna Märta Taube, och då 
detta är det enda bref, som finnes af hennes hand, ma det här 
i sin helhet meddelas. Brefvet är skrifvet till dottern Maja, gift 
Wern, under moderns vistelse hos en yngre dotter, Carolina, 
bosatt i Stockholm och gift med kamreraren i kammarkollegium 
Adam Arenander: 


»Stockholm d. 9 Juli 1795. 


Min kära Maja. 

Af innersta hjärta beklagar jag din sjukdom, din brors och 
dina barns, hvilka mest alla lärer må illa. Den Högste göre en 
nådig ändring och lise alle eders plåga, min oro häröfver vet 
allena Herren. 

Min Nora? och dess lilla doter äro nu tämlig bra. Nora 
är ännu något matter, så att om hon lutar så kommer äfven som 
svimning på, men vår lilla Metha? har nu någon matlust och 
rogar sig som oftast i Kungsträdgården. Min Linnart har jag 
endast varit en gäng hos, men han 3 gånger här, och är han nu 
för mina ögon som jag tyckte honom vara, då han förra sjuk- 
domen varit på bättringsvägen, men ändå är jag nu i fruktan 
för rötman. I tisdags måron var han hela dagen i vårt sällskap, 
åt först frukost och middag hos Carolina, sedan gick han med 
Adam till Karlberg, mötte oss fruntimmer hos Adams mor och 
åt afton med oss där och skildes vi åt klockan 10, gick ensam 
till Dannviken, som di tror är visst en half mils väg. Med mig 
pjälrar han inte något, men med sina systrar och Brita Juliana 
sker det utan att vara ond och som kunde talas af en klok 
med sina vänner. Hälsa din bror och dina barn. Gud hjälp er 
alla till hälsan önskar af hjärtat din bedröfvade moder 


Å. M. Taube. 


" Eleonora Uggla, gift 2:a g. med baron J. A. Fleetwood. 
? Noras dotter. 
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Häraf synes, att Lennarts galenskap varit af det ofarliga och 
»piålrande>» slaget; och sådan förblef den under hans återstående 
lefnad. Hans tillstånd var sorgligt nog ändå och åsamkade 
släkten mycket bekymmer. — Någon tid vistades han på Önne 
1 Dalsland, den kände v. Döbelns öfverstelöjtnants-boställe; 
i ett därifrån till fru Maja Uggla ställdt bref, dateradt d. 11 dec. 
1803, säger nämligen Döbeln, att »Cousines och släktens tack- 
samhet i ord och penningar har redan mångfaldt öfverstigit det 
värde vården af L. M. (Eeonard Magnus) ägt>. 

Hos brodern Carl Fredrik hade han under långa tider sitt 
stamhåll. När denne bosatt sig på Baldersnäs, lät han åt Lennart 
upplåta en liten höjd i parken, där denne roade sig med att upp- 
föra och åter nedrifva fästningsverk en miniature. Höjden har 
alltsedan burit namnet KRyttmästarkullen. Ännu på 1840-talet 
funnos spår efter den galne "ryttmästarens verksamhet, hvilka 
den dåvarande ägaren, Carl Fredrik Wern, vid vårröjningen bad 
arbetsfolket akta, emedan »det var minnen». 


Döttrarna. 


Af dessa må åt Anna Christina Uggla, såsom den äldsta, 
först några ord ägnas. Anna Stina, som hon kallades, var af 
syskonen känd såsom tämligen stram af sig och af mindre älsk- 
Vardt. temperament.s, Net hon medWdessam ej vidarestiiltalande 
egenskaper förenade redbarhet och en förtroendeingifvande ka- 
raktär, finnes mer än ett bevis för. Det senare företrädet skaf- 
fade henne till och med en man. 

Faderns myndling, Carl Thomas Uggla på Svaneholm, hade 
för afsikt att fria till den andra i ordningen af bruksherrns 
döttrar, fröken Nora. Om sättet härför ville han inhämta den 
kloka och omdömesgilla Anna Stinas råd, men därvid lade han 
sina ord ej bättre, än att rådgifvarinnan antog, att hon själf var 
föremålet, och friaren hade ej mod att upplysa henne om miss- 
taget. Den äkta mannen mot sin vilja sattes likväl ej på något 
långvarigt prof. »Efter en kort sammanlefnad>», heter det i 
faderns autobiografi, »lämnade min äldsta k. dotter, fru Anna 
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Christina Uggla, det timliga 1772.> Hon dog i sin första barn- 
säng och det nyfödda barnet med henne. 

Svågern Mathias Wern säges ha beklagat sorgen på föl- 
jande mindre finkänsliga sätt. »Det er nok slemt at miste en 





FRU ULRIKA ELISABET UGGLA, FÖDD BERGER 


Kone, men havde hun levet ti Aar til, så vilde kjere Broder, 
De&velen gale mig, have önsket sig paa Dovrefjzeld.> 

Att dödsfallet tagits mer från den ömma sidan af den öf- 
riga familjen än af den föga känslosamme norrmannen, visar 


ett bref till den sörjande änklingen från den dödas syster, fru 
Maja Wern, född Uggla.” 


+ I det efterföljande kommer endast undantagsvis Maja Uggla att nämnas 


annat än under sitt flicknamn, hvilket enligt tidens bruk bibehölls äfven efter 
giftermålet. 
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»Min käraste Svåger! 


Ack!! hvad jag beklagar er! Det är intet möjeligt att 
känna ert ädla, ert ömma tänkesätt, utan att ta del i den sorg, 
som nu trycker er. — Jag kan och jag vill ej heller bjuda till 
atttrösta em jagiisuckarendaststlsGudsför er för osskralla, 
som begråta min systers alltför tidiga bortgång, att Han ville 
ingjuta sin tröst i våra bedröfvade hjärtan och styrka hos oss 
det saliga hoppet att en gång få möta henne i en säll evig- 
het. — Hennes lefnad var ostraffelig, lycklig hon som redan 
uppfyllt sitt och allas vårt oundvikeliga öde. — Jag kan ej 
annat än beständigt tänka på henne, på hennes nuvarande 
tillstand —  ==Emen hut otillräckligt ar icke vatt tornmultsatt 
kunna utgrunda den Högstes dolda hemligheter. Förlåt, jag 
tar mig den friheten att här införa de betraktelser jag gjort 
öfver min älskade syster, ert kära allt! 


du kära själ, som nu har gått 

ur tiden in i evigheten, 

och först ditt sälla mål nu nått, 
Du upphöjd från förgängligheten 
Guds afsikt med oss veta fått. 
Du saknar säkert intet där, 

hvar du nu allting bättre finner, 
men ack!! vår saknad ej försvinner, 
alllmanskligttröstyförsliten färg — 
Ja, om din glädje ökas kan, 

så får du nu ditt barn omfamna, 
en telning af en älskad man 

ser du med dig i himlen hamna! 


Jag har nu ingenting att tillägga, utan se'n jag ännu en 
gång önskar er den Högstes tröst och välsignelse, ber jag er, 
min käraste Svåger, vara öfvertygad, att jag tar den ömmaste 
del uti er billiga sorg såsom er 


uppriktigaste vän 


Maria Uggla. 
Billingsh. d. 27 jan. 1772.» 
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Att den sörjande änklingen snart nog tröstade sig, väcker 
icke vår förvåning, allra helst som han nu vann det förut åtrådda 
priset, fröken Eleonoras hand. Den tiden kunde dock giftermål 
med en svägerska ej gå för sig utan kunglig dispens. Så finna 
vi af följande bland släktpapperen befintliga vers, att Carl 
Thomas måst gå till kungs för att få gifta sig med sin Nora: 


Skål på Brukspatron C. T. Ugglas och Dess Fru E. Ugglas 
bröllopshögtid 1777. 


Sälla par, 

som Gustafs mildhet nu få skörda. 
All er dar 

ska ni hans vishet vörda. 

Fördoms skrål 
DÖRFejKerurOstörstörd; 

låt ert öra 

endast höra 

goda vänners skål. 


Nora Uggla beskrifves som en vacker och ståtlig kvinna. 
Som husfru liknade hon sin mor, rask, bestämd och respekt- 
ingifvande. 

Följande bref från Noras man, ställdt till svägerskan fru 
Maja, talar om en älskande makes oro inför den väntade första 
intressanta tilldragelsen inom äktenskapet: 


»Svaneholm 31 Martii 1781. 
Min Naådiga Svägerska. 

I förhoppning att min Nådiga Svägerska ännu conserverar 
sin smak för slom, tar jag mig frihet härjämte öfversända först- 
lingen af mitt slomfiske för i år. 

Då nu det förskräckliga momentet för min kära Nora icke 
lärer vara långt borta, tröstar jag mig isynnerhet af min Nådiga 
Svägerskas löfte att vid det tillfället komma hit. Himmelen 
skall belöna er för den godhet I visar min sjukliga hustru! — 
I anseende till min Noras lilla entétement att absolut förbjuda 
mig göra anstalt om någon annan medicus än mor Lisa och 
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hennes vanliga ovarsamhet vid dessa äfventyrliga tillfällen, vågar 
jag ännu, såsom det största bevis af min Nådiga Svägerskas 
ömma och välgörande hjärta, utbedja mig att min Nådiga Svä- 
gerskas visite denna gången blir så lång som min Nådiga Svä- 
oerska möjligen kan utan allt för stor géne vara hemifrån. Ett 
bidragande medel därtill tror jag det vara om Cousine Stina” 
åtminstone får följa med samt om min Nådiga Svägerska kunde 
öfvertala Herrn Värn och Bror Carl Fredrik göra oss den äran 
att komma med på barnsölet, om allt efter förmodan väl aflöper 
att gästerna där finge göra följe. — Hugkomsten af den oänd- 
leliga vördnad och erkänsla jag är min lilla Nåd skyldig för er 
ädelmodiga åtgärd att bereda min välfärd, förvillar mig i valet 
af ord, där jag nu ämnade be er vara nådig att hjälpa mig 
conservera den. Jag kan inte supportera den föreställningen 
att mista min kära Nora, och då tanken ledes ditåt förlora sig 
alla mina concepter. Det skall blifva mitt ifriga bemödande 
att någonsin få tillfälle marquera den vördsamma tillgifvenhet, 
som aldrig hos mig kan upphöra såsom min Nådiga Svägerskas 


ödmjukaste tjänare 


Carl Thomas Uggla.» 


»Det förskräckliga momentet» öfverlefdes lyckligt, och en 
välskapad son kom till världen. Han erhöll det gamla släkt- 
namnet Lennart och blef genom gifte ännu närmare lierad med 
sin mors familj; därom mer i det följande. Däremot fick fadern 
ej länge njuta af sammanlefnaden med sin kära Nora. 1782 var 
fru Nora änka, men, som det heter i faderns själfbiografi, »>efter 
sin saknade första man ingick hon nytt äktenskap med min än 
lefvande k. måg, kapitenen Herr Baron Jakob Adolf Fleetwood, 
och endast har af sitt. törra oOmter enda barnet tert ICeonard 
Magnus Ugeola, nu på dess 14 år, under den ömmaste upp- 
fostran.» 

I fru Anna Märtas ofvan citerade bref från Stockholm om- 
nämnes Nora och hennes lilla dotter i andra giftet, Meta. Dessa 


+ Fru Majas dotter Stina, då fem år gammal. 
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torde då varit på ett tillfälligt besök i hufvudstaden. Annars 
bodde Nora under sitt andra äktenskap kvar på Svaneholm i 
Värmland och flyttade vid sonens giftermål till den närliggande 
egendomen Skarbol, där hon dog 1811. 

Till kompletterande af Nora Uggläs historik, rörande hvilken 
endast några obetydliga fakta föreligga, meddelas här ett bref 
från henne till sin då i Stockholm boende syster fru Maja 
Wern. Det behandlar hufvudsakligen det ämne, som för 100 
år sedan, liksom än i dag för öfrigt, utgjort hufvudtemat i en 
landsortsfrus skriftliga meddelanden till stockholmssläktingar: 
kommissioner. Det förtjänar, kanske just därför, att återgifvas. 


»Skarbol d. 9 januari 1807. 


Min bästa Marja. 


Jag hoppas du fått 2:ne mina bref, som gick på Västerås, 
och nu får jag i följe däraf säga dig det Maja," då vi i går 
var där, stundom gick uppe och att den store och kraftige 
pojken? bara dricker och sofver, så man intet hörer att det 
är spädbarn i huset. Gud låte honom alltid bli så snäll. 

I går reste vårt sista främmande, som var den surluktande 
gubben Flach, som kom 13-tonafton samt unga Cristiernin, 
amiralens son; denne är en förbålt hygglig gosse, både vacker 
och artig. Annars var här baron Axel Ribbing, gamle Kocken 
samt fru Lilljestierna i helgen, således ser du hvad sällskap vi 
haft. Gubben Anders är nu ock inrest till frö Jeanasbe- 
grafning och Göran Uggla följde Cristiernin till Näset. Så vi 
äro med Fredrika uti vårt djupa hvardagslag. Bror C. Fr. med 
C. F. W.:3 reste före 13-tondagen. Vi har således hafvit mycket 
folk hela helgen, och just nu var bud ifrån Åmål, som bjöd 
både Fleetwood och mig till begrafning om söndag samt äfven 
att spisa middag andra dagen, men som vi äro krassliga bägge 
ha vi försakat denna härlighet. 


1 Maja Uggla f. Åberg, sonen Lennarts andra fru. 
2 Jakob Anders, död vid ett par års ålder. 
3 Carl Fredrik Wern. 
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Både Maja och jag har en bön till dig, som är, att du vid 
tillfälle ville vara så god köpa hvar sin Charl åt oss af rödt 
svenskt Casemir. Frun, heller Karin Berger, hadde köpt en 
sadan åt Fredrika, som är skön och varm, han kostade 6 rdr 
Och. värt "ej mer anv 4ralls Oo. 2 ser vanter, men vaja villphatva 
sin 42/4 aln, och jag min jemt 5 aln. Du torde då låta klippa 
utaf den, då du köper hvar för sig, ty annars mäta de så illa. 
Dessa Charlar har Cristiernin lofvat taga med sig i fall du ej 
före Fastingen kan få något bud hit ner, häller han själf kan 
skaffa något förut innan han reser, men som ej blir förrän till 
Fastingen. Han var visst så artig och sade han skulle upp- 
vakta fru Wern, men kanske detta torde genera, därför om 
du vore god då du köpt detta och fram emot Fastingen om 
ej annat bud varit och skicka detta paquet till Totti et Arvidsons 
kontor med utanskrift till Maja Äberg inom, och utom till Herr 
Mickael Cristiernin, ty han är adressant till detta kontor. Han 
har i höstas kommit hem från Alicante, där han i 4 ar varit 
hos sin farbror och skall resa ut till våren igen, men kommer 
då hit innan han reser till Uddevalla. Kunde du ock uti samma 
paquet få inimellan ett par skor åt mig, som du i höstas lof- 
vade skaffa mig från samma skomakare som Maja köpte af, ty 
du skaffade ju dina därifrån, och minns du ej numret så skall 
jag, då jag råkar Maja, låta dig veta det, men tag dom äntelig 
bra :stora åt dig. Jag skall äfven säja dig huru mycket väf- 
silke jag behöfver, som äfven kan insmygas millan dessa Charlar. 
Men nämn ej för unga herrn mer än dom, efter han endast 
lofvade föra dom, men tag bevis af köpman att du köpt till 
2:ne Charlar Svenskt Casemir. Skulle Cristiernin komma och 
du intet ännu köpt dessa saker, så säg du intet gjort dig så 
brådtom, efter du ej vetat något bud som gått. 10 rdr specie 
följer. Alla hälsa genom din trogna syster 


Brr 


I dag helier morron kommer visst L. M. W." från Ballnäs, 
där han är. Röda skall Charlarna vara.» 


+ Leonard Magnus Weern. 
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Carolina och Fredrika Uggla. 


Angående de tvenne yngsta döttrarna upplyser autobiogra- 
fien, att »min yngsta k. dotter fru Carolina Uggla år 1780 trädde 
I gifte med kongl. Kamreraren i Kommerskollegium, herr Adam 
Arenander, och den sist ogifta, fru Fredrika Uggla, med min 
k. måg bergmästaren, med. doktor herr Ferdinand Bergius». De 
sistnämnda makarna voro barnlösa. »Moster Carolina», enligt 
släkthistorien »en from och beskedlig själ», hade flera barn. 

Sonen Olof Ivar var bryggare och skall ha stått sig godt, 
men gjorde sig hos sina dalsländska släktingar mindre behag- 
ligt känd, emedan han med anledning af Baldersnäs' öfverlåtelse 
till kusinen Carl Fredrik Wern, öfverklagade detta, ett ingri- 
pande som morbrodern-gifvaren hade svårt att glömma. Detta: 
hindrade ej denne att medan han lefde understödja den klagande, 
hans mor och syskon med penningar och att ihågkomma dem 
med arf efter sin död. 

En annan af kusinerna Arenander hette Ture. Han var 
en orolig själ. Som gesäll vandrade han kring Europa och 
hade aldrig någon varaktig stad. Bref från denne Ture till 
C. F. Uggla med begäran om penninghjälp och lån äro karak- 
teristiska för hans person och ställning i världen. 

En syster till bröderna Arenander, Gunilla, blef gift med 
baron Ernst von Vegesack, son till den berömde generalen. 


+x 


Härmed ha, med hjälp af den ofta citerade lefvernesbeskrif- 
ningen och några sparsamt förekommande bref, de olika med- 
lemmarna i L. M. Ugglas familj passerat revy. Afsiktligt har 
därvid den tredje dottern i ordningen uteslutits, ehuru hon 
ofta omnämnts i meddelandena till och från de öfriga sysko- 
nen. Orsaken till rubbningen af den kronologiska ordningen 
har redan angifvits: såsom släkten Werns stammoder kräfver 
denna dotter sin särskilda historia. Det är till denna historia, 
skildringen af Maja Ugglas och hennes makes Mathias Weerns 
lefnadsöden, hvartill det föregående endast kan betraktas som 
en inledning, vi nu öfvergå. 
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Mathias Weern. 


Mathias Weerns norska förfäder. 


I Leonard Magnus Ugglas autobiografi, hvilken, som i en 
föregående afdelning så ofta påpekats, utgör grunden till den 
här tecknade släktens historia, läses: 

»Under denna tid [år 1768] hade brukspatronen Herr Mathias 
NV&mn ifrån Norget intlyttat hit i riket :.. --0Cchwemedemutun Site 
med dess än lefvande och efterlämnade änkefru, min k. dotter 
Maria Uggla.» 

Om denne Herr Mathias Werns förfäder och antecedentia 
samt grundläggande af den svenska ätten med samma namn 
skall i det följande talas. 


x 


Såsom släkten Werns äldste kände stamfar nämner Anreps 
ättartaflor Peder Wern, köpman i Fredrikshald, bifogande den 
upplysningen, att denne jämte sina »svågrar Peder och Hans 
Colbjörnsen samt en släkting Jakob Wern utmärkte sig vid 
Fredrikshalds försvar emot Karl XII år 17162. 

Tack vare på senare tider gjorda efterforskningar, särskildt 
i Kungl. Geheime-arkivet i Köpenhamn, har man emellertid 
kunnat spåra släkten betydligt längre tillbaka i tiden och däraf 
funnit, att den haft vidsträckta förbindelser inom flera af Danmarks 
och Norges ansedda familjer. Här skall dock ej göras något 
försök att följa dessa äldre tämligen bristfälliga källor, utan 
med Anrep som föredöme må ofvannämnde Peder Weern, 
fader till Mathias, utgöra utgångspunkten för dessa familje- 
skildringar. 

Som synes af ofvan citerade släktnotis, har namnet Wern 
haft god klang i Norges historia. . Det nämnes där vid sidan af 
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en Colbjörnsens och sättes således i förbindelse med de fädernes- 
landsförsvarares, som bjudit själfva Karl den tolfte spetsen, då 
han inom den västra gränsen sökte återvinna hvad han förlorat 
på den östra. Att det Wernska namnets äldre representanter 
vunnit sina lagrar på släktens blifvande fosterlands bekostnad, 
bör ju icke förringa värdet af deras mod och patriotiska sinnelag. 
Ett prof därpå berättar historien om Fredrikshalds belägring 
1716. Vid detta tillfälle satte borgarne, däribland Peder Col- 
björnsen och Peder Wern, själfva sina hus i brand för att rädda 
staden. 330 hus lades. härvid 'i aska, men målet, svenskar- 
nes forjagande, vanns, en bragd som besjungits af K. L. Rahbek 
i hans »Sang om Fredrikshalds forsvar», där det bland annat heter: 


»Og herlig blussed Fredrikshald 
blandt Lig og Blod, 

oplyste stolt de Svenskes Fald 
og Sines Mod.» 


Peder var dock ej den ende med namnet Wern, som vid 
samma skickelsedigra tid inlade förtjänster om sitt fädernesland. 
Så omtalas tvenne hans kusiner, Mads Sörensen Wern och 
Fakob Wern, tjänande vid Colbjörnsens frikår, såsom deltagare 
i försvaret. Den sistnämnde, en ung köpman från Fredrikshald, 
»en rask og kjek mand», som det heter om honom, skall, om 
man fär sätta tro till en samtida berättelse, ha varit nära att 
personligen ingripa i historiens gång. Så här lyder berättelsen: 

»Den 21 maj (1716) var den unge Kjöbmand Jakob Wern, 
Lieutenant ved Colbjörnsens Friskare, med nogle Flere gaaet 
udenfor Byen til et Hus paa Busterud for at spille Kegler, men 
da man aldrig var ganske sikker for at stöde paa Fiender havde 
Enhvar taget sin Rifle med. Nu hende det samme Dag at 
Kongen ledsaget af 8 Officierer ganske uformodet nermede sig 
Stedet. Wern og hans Venner grebe strax til Riflerne og 
skjöde. To af Kongens Följe blefve trufne og Kongens Hest 
blef af Wern skudt under ham. Kongen selv kom dog ikke 
til nogen Skade, men besteg en anden Hest og red videre." 


+x. Ur. >»Carl XII i Nörges ved A. Faye: 
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MADS MORTENSEN WERNS GRAFSTEN. 


38. i MATHIAS : WAERN. 


Hvad sow for öfrigt bevarats åt eftervärlden om den Wern- 
ska släkten af denna och efterföljande generation är ej mycket. 
Likväl omtalas en Mads Sörensen Wern, bror till den ofvan- 
nämnde och timmerhandlare i Fredrikshald. Han blef af danske 
ministern Gräner i Stockholm efterskrifven för att vid 1743 års 
riksdag verka för danske kungens, Fredrik V:s, val till tron 
följare i Sverige, hvilket också lyckades i bondeståndet. Troligen 
var det under vistelsen i Stockholm för sagda ändamål den 
norske emissarien träffades af döden, ty det kan ej vara på 
någon annan än denne man ett i kungl. biblioteket befintligt 
begrafningskväde syftar. Titeln på detsamma lyder: 

»Grafskrift öfwer Förnäma Handelsmannen ifrån Norge och 
Staden Fredricks-Hall, Den Högaktade Herren, Herr Mathias 
Wern, hvilken efter 48 Års Christliga wandel saligen afsomnade 
i Stockholm den 22 Mars, År 1743, och med all tillbörlig heder 
till sin Graf i S:t Jacobi Kyrkja beledsagades den 26 derpåföljande. 
Skyldigast i Pennan fattad af Andreas Hesselius Americanus, 
Kongl. Acad. Eng. Språkmästare.» 

Af sorgekvädets 18 verser erfar man ingenting om den 
dödes lefnadsöden, endast i en af dem lämnas därom en knapp- 
händig antydan, hvilken för oss nu lefvande svenskar ej saknar 
sin satiriska anstrykning: 

»Men at man ej må vilse fara, 
Om hwem Han war 1 tiden här, 
Så säjes Han en Norsker wara, 
Mathias Wern, dess Namn ock är: 
Af ålder är oss ej okunnigt, 

At norrmän alltid hafwa vunnit 


De Swänskes Lof; ty deras dygd 
Har ofta lyst i Manhems Bygd.> 


"Den »förnäma Handelsmannen> Herr Mathias Wern var ej 
den ende af sin tids släkt, som fann en oförmodad graf i svensk 
jord. En Martin Wern, som synes varit en lärd man, har 
sannolikt under en resa i Sverige hastigt bortryckts och begrafts 
i Uppsala domkyrka. En grafsten öfver denne Martin Wern 
återfinnes därstädes strax inom västra dörren i stora gången. 
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Enligt den latinska inskriften, hvilken omgifves af en rektangulär 
fris med ett timglas. mellan vingar upptill och en dödskalle ned- 
till, har den under stenen hvilande i lifstiden varit Martinus 
Wern »nobilis dum vixit civis atque mercator, Fredrikshaldensis>, 
född. 1716 och död:1748. : | 
Denne Martinus” fader, lydande namnet Mads Mortensen 

Wern, har tack vare sin originella grafskrift äfven han räddats 
från - glömskan... Den läses å en grafsten ännu till finnandes på 
Immanuels kyrkogård i Fredrikshall och består af följande poe- 
tiska inskription: 

Stat Wandrende mand, tenk ved denne graf 

Du ogsaa til graven bortiiler: 

Herunder de jordiske levninger af 

Mads Mortensen Wern henhviiler. 

I Aarhuus han föddes på Halden er död, 

en Hustru tre Bören ham savnet, 

tre Bören hand fand udi Abrahams schiöd, 

da Sizelen i hvile der havnet. 

Det Aar sextenhundred og Nie gange Nie 

Gud hannem forundtes at födes. 

Da tre gange tolv var ganget forbi, 

Da tog Hand sin seng blandt de dödes. 


För att återgå till Peder Wern — broder till den nyss 
omtalade — hvilken vi lämnat som en husvill man, sedan han 
frivilligt lagt sin gård i aska, är det antagligt, att han efter 
katastrofen bosatte sig i Köpenhamn. Ursprungligen var också 
släkten från - Danmark, men efter Fredrik III:s införande CY 
suveränitetsakten hade densamma jämte åtskilliga andra missnöjda 
adelssläkter öfverflyttat till Norge. — Häraf framgår, något som 
sedermera betviflats, att de äldre W&rnarne kunde göra anspråk 
på adelskap och att Mathias var i sin fulla rätt, då han Dbe- 
gagnade ett adligt sigill.” 





x Den förklarande sägnen om vapnets uppkomst må här nämnas: 

Fordomtima bodde vid holländska kusten en man, som en natt vaknade vid 
sin bandhunds tjut. Undersökande förhållandet fann han hela sin gård öfver- 
svämmad och hunden uppkrupen på några stolpar. En fördämning mot hafvet 
hade brustit. Inseende faran varskodde mannen den närliggande staden, som där- 
igenom räddades. Han erhöll adelskap, fick namnet Werz (värn?) och tog till 
vapen ex hund på fyra stolpar. : : gr TLL 
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Angående den närmaste anledningen till att de missnöjda 
familjerna öfvergåfvo det egentliga fosterlandet, som var Dan- 
mark, vet en gammal släkttradition att förmäla, att den danska 
regeringen med afsikt låtit ett öfningsfartyg för kadetter sjunka 
för att blifva af med en del oroliga element bland de unga 
adelsmännen, ett ilidåd, som naturligen på det lifligaste upprörde 
deras anhöriga. — Emellertid synes det gamla landet ha åter: 
bördat en del af den We&rnska släkten. Att Peder Weerns hustru, 
Christence Colbjörnsdatter, dog i Köpenhamn 1764 är kändt, 
och i bref från andra släktmedlemmar nämnes Danmark såsom 
fäderneslandet. 

Om Peder Wern på eget konto genom sitt raska inskridande 
vid ett för hans land kritiskt ögonblick skaffat sig ett namn i 
historien, har hustruns namn en ej mindre del i denna ryktbarhet: 
Hon tillhörde, som nämndt, den berömda Colbjörnsenska släkten, 
hvars kvinnliga medlemmar lika väl som de manliga utmärkte sig 
för handlingskraft i farans stund. Om Christence, Peders hustru, 
iakttager visserligen häfden tystnad men är desto vältaligare 
i fråga om hennes systrar, särskildt systern Anna Colbjörns- 
datter, gift med sogneprästen Jonas Rasmus, hvilken i hvarje 
norskt skolbarns föreställning omgifves med samma hjältinne- 
gloria som en Blendas eller Kristina Gyllenstiernas för ett svenskt. 

Det enda bevarade släktdokumentet rörande Peder Wern 
låter emellertid förmoda, att fru Christence icke varit sin makes 
första kärlek. Det åsyftade dokumentet är ett bref, dateradt 
»Ch-Sand d. 13 Martz 1716», ställdt till »Monsieur Pitter Wzrn> 
från en viss P. Clausen, Topdal, innehållande, efter hvad man 
tycker sig läsa mellan raderna, ingenting mindre än — en korg. 
Efter att ha underrättat sin >»Högterede megit forneme Ven», 
att dennes uppdrag angående en revers riktigt uträttats, afger 
den brefskrifvande följande svar på hvad man gissningsvis antar 
ha varit ett frieri: 

»Jeg tacker tienist Erbödigst for den Godhed forneme Ven 
hafver:shaftitormini HK: Datter. Edel; og Mijsti henderderis 
gode Mening, mens tacker forneme Ven Aller tienist Erbödigst, 
siiger for ingen Deel vil forandre sig endnu, förend hun kand 
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for mig, Ved Guds bijstand med de Andre sine Söstre til 
Huusholdningen forsynet.> 

Peder Wern och hans hustru ägde utom Mathias och tre 
döttrar äfven sonen Morten. Denne, som var en framstående 
industriman, erhöll för sina förtjänster som sådan först titeln 
generalauditör, sedan generalskrigskommissarie. Genom sina 
giftermål med tvenne systrar Haslef hade han blifvit, rik manen 
och då han var barnlös, föreslog han brodern Mathias för att 
underlätta dennes ekonomi att få adoptera hans späde son Carl 
Fredrik, ett anbud som afslogs. Hans änka, Martha Haslef, 
testamenterade största delen af förmögenheten till skolor och ho- 
spital i Köpenhamn, dit hon och mannen öfverflyttat, äfven ett 
större legat till krigsskolan i Kristiania, för hvilket välförhål- 
lande hon tillerkändes titeln >»Geheime-Conferentzraadinde»>. ” 

Döttrarnar boddesom gifta Norges sEtterk entarsdem; 
Thrine, »salig Riise», som hon af släkten benämdes, änka efter 
en byfogde Riise i Fredrikshald, uppbar brorsonen, Carl Fredrik 
Wern, ett litet arf för sig och syskon. 


Mathias Wezerns öfverflyttning till Sverige. 


Om Mathias Werns barndom och första ungdom är intet 
kändt. När han uppträder i släkthistorien, är han redan en 
man om 28 år och jämte kompanjonen Erik Ancker ägare till 
ett järnverk och kanongjuteri i Moss. Det är misshälligheterna 
mellan de båda kompanjonerna, hvarvid Wern kom att draga 
det kortaste strået, som är anledningen till att han skuddar . 
Norges jord af sina fötter och söker sig ett nytt fädernesland. 

I en i det Wernska släktarkivet befintlig skrift med titeln 
>Species facti af Anckers & Werns tvistigheder» kan man följa 
de olika skedena i denna långvariga och ganska kuriösa strid. 
Däraf erfar man, hurusom Ancker och Wern, hvilka därförut 
gemensamt haft ett såpsjuderi i Fredrikshald, år 1749 inköpte 


+ Af fru Martha Haslef-Wzrns legater bär ett namnet >Det Weernske Op- 
dragelses og Undervisningsinstitut for fattige Born af Borgerstanden> i Köpenhamn. 
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;Mosse Jernverk», hvilket då befann sig i ett högst miserabelt 
skick. Wern såsom den »der hafde nogen Kunskab af Bergs- 
vessendet og tillige var ugift> fick på sin lott att ställa allt till 
rätta, hvari han också lyckades så väl, att.verket inom kort nådde 
ett betydande uppsving; något som Ancker, hvilken får vitsordet 
att icke förstå »noget af betydelige forrettninger>, sökte begagna 
sig af till sin egen fördel genom att sätta i scen ett helt intrigspel 
för att äta ut den andre och ensam komma i besittning af 
egendomen. Börjande med personliga trakasserier, slutar det 
med beslagtagande af Weerns tillhörigheter, rättsligt åtal och 
processer. 

I hela fem års tid varar striden. Wern söker i det längsta 
försvara sin rätt, men till sist bli kompanjonens intriger och 
trakasserier honom öfvermäktiga: Han ger tappt och samtycker 
att för en summa af 14,006 rdr., i stället för 33,750 rdr., som 
var hans egentliga fordran, afstå från alla sina anspråk och 
öfverlåta egendomen åt sin vedersakare. Men då har, under 
trycket af de lidna oförrätterna, hans: sinne förbittrats, och han 
nödgas, som det heter i »>Species facti>: »at abandonnera federnes- 
landet og söge sin ophold hos fremmede, medbringende allene 
den regret at have beviist formegen patriotisk nidkixerhed og 
duelighed i F&derneslandet>. 

I ofvanstående är slutresultatet af tvistigheterna: mellan 
Ancker och Wern angifvet. Äfven om saken i »Species -facti> 
endast framställes från den ena partens synpunkt, och om äfven 
här det gamla ordspråket: »det är inte ens fel att tvenne gräla» 
kan tillämpas, talar dock allt för att Wern råkat synnerligen 
illa ut vid valet af affärsvänner." Släktskapen med Ancker — 
dennes hustru var på mödernet befryndad med Wern — gjorde 
tydligen förhållandet ej bättre. Fru. Ancker, som säges ha 
varit en obehaglig och egenmäktig dam, skall till och med ha 
utsträckt principen om egendomsgemenskapen kompanjonerna 

x Enligt Erik Anckers biografi (i Dansk biografisk lexikon) skulle förhållan- 
det kompanjonerna emellan varit ett motsatt, d. v. s. driftigheten och företagsam- 
heten egentligen legat på Anckers sida. Så påstås det där bl. a.: >Saa lenge 


Weern forestod dettes Drift (Mosse Jernverks) skal den ikke have vist sig lönnen- 
de; men da A. overtog Bestyrelsen fra 1756 gik det bedre>. 
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emellan därhän, att hon, Wern oåtspord, låtit ändra dennes 
byxor åt sina: pojkar, ett tilltag som i ägarens tanke rågade 
oförrätternas mått. mård 


Innan Wern genomförde beslutet att bosätta sig i Sverige, 
hade han troligen sedan länge varit väl bevandrad i svenska 
förhållanden, särskildt dem som rörde grannprovinserna Dalsland 
och Värmland. De täta handelstransaktionerna med de dalsländska 
brukspatronerna ledde till personliga besök, och affärsförbindel- 
serna öfvergingo lätt till sådana af mer vänskaplig art. En 
dylik bekantskap, från början knuten endast i handelsintresse 
men med åren blifven mer intim, kom att utöfva ett afgörande 
inflytande på Weerns framtid: förbindelsen med "brukspatron 
Leonard Magnus Uggla på Billingsfors i Dalsland. Hur detta 
förhållande förde till beslutet om utbyte af hemort, kan man 
ganska utförligt följa i några ännu bevarade bref från Wern 
till Uggla, >min Högtärade Herr Broder och Gynnare», som 
den senare i brefväxlingens förra del tituleras af korrespondenten, 
innan den mer ceremoniösa apostroferingen utbytes mot det 
förtroliga: »>min gunstige Herr Broder». 

Brefven, skrifna på ganska god svenska, uppgå till ett tiotal 
och äro daterade Köpenhamn åren 1765—1767, vid hvilken tid 
Wern vistades i den danska hufvudstaden för att bevaka pro- 
cessen med Ancker. 

Det första brefvet är i det närmaste att betrakta som ett 
krafbref, i ty att Uggla, ehuru på ett mycket hänsynsfullt sätt, erin- 
ras om sin skuld till stärbhuset efter Werns nyligen aflidna moder. 

I ett följande bref af den 30 maj 1765 upprepas krafvet 
på lånets inbetalande, men liksom i förbigående. Hvad som 
mest upptar den skrifvande är hans egna svårigheter samt 
framtidsplaner, angående hvilka senare han vänder sig till sin 
»högtärade herr broder och gynnare» och »bäste vän», med 
anhållan om råd. Denne vistades då vid riksdagen, där Uggla, 
som vi i det föregående sett, spelade en framskjuten roll. Rörande 
den politiska situationen i de respektive länderna skrifver Wern: 


44 MATHIAS WZERN. 


»Att min käre Broder och alla svenska patrioter lärer under 
denna riksdag hafva nog ledsamheter att vidkännas, det kan 
hvar och en lätt begripa, men så hafva M. H:ar ock själtva 
medlen vid handen, sedan sjukdomens ursprung är decouvrerat: 
Men hos oss är det nästan värre, ty fast alla äro missnöjde och 
man inser att staten laborerar under en tärande sjuka utan till 
att finna orsaken, mycket mindre att kunna hoppas på något 
botmedel, ja vårt tillstånd är sämre än jag törs förtro pennan, 
härutaf täcktes M. H:r B:r kunna se omöjligheten för en främ- 
mande utafwarde till att nu mera vänta någon lycka eller förmån 
i Danmark. Ehuru stor patriot jag hittills varit, försäkrar jag 
nu vara betänkt på att abandonnera fäderneslandet, och torde till 
äfventyrs så snart kunna resolvera att blifva svensk som något 
annat, om jag kunde påhitta någon god väg eller näringssätt, 
hvarom jag uppriktigt utber M. H:r B:rs tankar. Mina egna 
affairer med Ancker beträffande, då ville det blifva ett ganska 
vidlyftigt opus detsamma att beskrifva. Nog af att jag af hans 
förställte väsen är blefven duperad, hvarigenom han funnit till- 
fälle att sätta sig i possession utaf egendomen och söker nu 
mera vid vidlyftig process till att ruinera mig, ehuru saken 
redan af Hans Majestät varit deciderad: Slutet lärer blifva oss 
bägge till största skada; det öfriga förbehåller jag mig vid mun- 
teligt samtal få den äran att berätta». 

De följande brefven, fortfarande mest afhandlande affärer, visa 
att planerna angående bosättningen i Sverige fått en fastare 
form: 

»Vår nya regering, eller monark», heter det bland annat i 
ett bref af den 26 april 1766, »tycks följa det förra systemet 
och den en gång inrotade letargien snarare tager till än af; 
det blir mig således alltför tröttsamt till att afbida någon god 
förändring uti mina ledsamheter. För den skull arbetar jag nu 
med full håg till att göra slut därpå och hoppas inom mid- 
sommartiden hafva mina ting på en sådan fot att kunna lämna 
Danmark med ett och allt.» 

Inköpet af ett par gårdar i Dalsland, som Uggla föreslagit, 
ger vidare anledning till en del spekulationer; för afslutande af 
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handeln menar Wern, att hans närvaro på ort och ställe torde 
blifva nödvändig, hvarför han säger sig ha lust »att kvista ditåt 
för att bese de bägge säterierna>, ifall han >tillika vore säker att 
få råka min herr broder vid sitt hemvist> Alla funderingar 
och planer på egendomsköp och affärsuppgörelser äro åtföljda 
af enträgna förmaningar att transaktionerna skulle hållas tysta, 
framför allt att ryktet därom ej måtte transpirera till Norge. 
Vare sig det beror på misstänksamhet i Werns karaktär eller 
ledsamma erfarenheter kommit honom att misstro mänskligheten, 
nog af, han tycker sig ej tillräckligt ofta kunna uppmana sin 
korrespondent till försiktighet, »isynnerhet när man på alla sidor 
är omgifven med illpariga människor»>. 

Men förtroendet till affärsvännen tyckes vara obegränsadt; vän- 
skapen, stadfäst genom upprepade besök på Billingsfors, utsträckes 
snart till Ugglas hela familj och släkt. Så afslutas numera brefven 
med »vördsam hälsnings anmälande till min nådiga Fru Moder 
och de artiga Fröknarna, mina nådiga Systrar», och utbeder han 
sig att »få veta om här på orten måtte vara något att uträtta 
eller att inköpa innan min bortresa, då jag vill räkna mig det 
en heder och förmån att kunna få något tillfälle att betyga 
zele och vördnad, jag för den ganska familj hyser>. 

Emellertid förgår tiden, processen drager ut på längden, 
alltjämt kvarhålles Wern i Köpenhamn, och från den ena måna- 
den till den andra måste han uppskjuta den synbarligen med 
stor otålighet motsedda afflyttningen till Sverige, dit han allt 
mer drages, och det, hvilket man tydligen läser genom raderna, 
af band starkare än affärsintressets och vänskapens. 

»Jag smickrar mig redan i det hopp»>, skrifver han i ett bref 
af den 14 juni 1766, »att få passera mina öfriga dagar i nejden 
af och hos mina bästa vänner, sedan jag fattat den resolution 
att söka mig ett nytt fädernesland. Jag har äfven haft proposi- 
tionen för kort (sedan några mina vänner här märkt min dessein) 
att köpa en god och importent egendom uti Sweitzerland, hvarest 
friheten ännu blomstrar fast bättre än i Sverige, men M. H:r 
B:r och dess värda familj har determinerat mig till det sista.» 
Med förkärlek gå hans tankar till de angenäma dagar han till- 
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bringat på Billingsfors, och af följande bref, där den allvarlige 
affärsmannens annars något stela penna till och med. gör några 
små krumbukter i den skämtsamma stilen, förstår man hvilken 
den förnämsta dragningskraften där är: ; 

Det vackra Marieholm" tyckes mig redan se uti sin fullkom- 
liga lustre, skada är att smultronstiden lärer vara förbi iDn- 
nan jag hinner dit, men så blifva några blåbär eller hallon 
väl ännu att hämta på denna täcka ön, då jag får uppvakta min 
nådiga Syster där. — Om Gud sparar lif och hälsa, hoppas jag 
helt säkert en gång uti juli månad vara hos mina kära Gynna- 
rinnor och med så mycket mer glädje antaga M. H:r B:rs och 
min nådiga Patronessas hjärtlighet och offerte af deras hus, som 
jag är öfvertygad af en oskrymtad vänskap, och att jag på intet 
ställe kan må bättre.» 

»Gud vet att jag längtas hvar timme», utbrister han en annan 
gång, »att se mina kära Gynnare och .Gynnarinnor, men jag 
måste smörja mig med tålamod, ty välfärdssaken törs man inte 
lämna obesörjd.> — Och efter att ha framfört sin hälsning till 
Min nådiga fru Patronessa och de charmanta Fröknarna, mina 
Syskonde och kära Bröder, in speciellt kapten Sven Uggla, ut- 
talar han följande önskan: »Gifve Gud jag måtte hafva nöjet att 
passera julhelgen uti ett så angenämt sällskap och få höra ott- 
sången uti Billings kyrka som förlidet år, det jag knappt törs 
hoppas, ehuru jag gör all flit därför.» 

Många äro spekulationerna att på ett eller annat sätt repe- 
rera den genom förlusterna i Norge skakade affärsställningen. 
Bl. a. har Wern inköpt 10,000 spanska piaster, afsända på båt 
från Hamburg och Amsterdam, hvilka han genom sitt affärs- 
ombud i Stockholm, herr bankokommissarien Johan Schagerström, 
önskar erbjuda myntverket för ommyntning till svenska specier. 
Men då silfret sjunkit i värde mellan köp och försäljning, visar 
det sig, att »entreprisen med piastrarna icke var lycklig», och 
Wern klagar öfver att han »utom tids och intressens förlust därpa 
tappat en ansenlig summa». — Dylika mindre lyckade spekula- 





x En liten holme i Laxsjön, uppkallad efter fröken Maria Uggla, förknippad 
med en annan romantisk tilldragelse i hennes historia. 
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tioner lågo väl till grund för det af en anförvant vid en senare 
tidpunkt fällda yttrandet: »Pengar stanna aldrig i en Weerns 
händer.» 

Förhandlingarna - beträffande egendomshandeln fortgå genom 
korrespondensen, ehuru slutet blir, att köpet i anseende till det 
höga priset går om intet. När detta förslag strandat, börjar Wern 
en tid spekulera på en egendom »här nere på skånska orterna»>, 
men denna plan slås snart ur hågen, dels emedan han säger 
sig »icke finna mycket tycke för slättbygdem, dels emedan 
köpeskillingen, då han ännu inte utfått sin fordran hos L. M. 
Uggla, icke kunnat anskaffas. 

För affärer och framtidsplaner försummar ej den skrifvande 

att ge sin vän del af hvad som händer och sker inom Danmarks 
politiska värld. Så inberättar han därifrån i ett bref af den 30 
augusti 1766 åtskilliga nyheter: 
; »Här sker dageligen förändringar uti ministeren, men ännu 
kan man inte döma stort om utfallet eller förbättringar. Mycket 
luster och festiviteter liknar det till på hofvet, hvarest i dag 
förmälningen emellan prins Carl af Hessen Cassel och prinsessan 
Lovisa, som är kungens yngsta syster, fullbordas. — Uti sep- 
tember skall den andra förmälningen med den äldsta prinsessan 
och prins Gustaf gå för sig och uti oktober hans Majestät själf 
med den engelska prinsessan Karolina Mathilda.» 

I ett postskriptum till skrifvelsen af den 15 nov. samma 
år heter det: »Vi hafva på en tid haft många och stora festivi- 
teter uti Köpenhamn, som nu i dessa dagar slutas med vår unga 
monarks biläger med den yngsta engelska prinsessan nu mera 
drottningen Karolina Mathilda, hvilket allt med mycken prakt 
och .. lustbarhet begåtts. Men mig har det icke rätt mycket 
uppmuntrat, som därvid affairernas drift och fortgång på många 
sätt varda hindrade. - Blir vår prinsessa Sofia Magdalena så 
approberad i Sverige, som hon här var älskad för dess skönhet 
och dygd, så lärer hon blifva hofvets ziir och nationens ära 
samt till" äfventyrs hela Nordens lycka i tiden; det Gud gifve.> 

De ljusa förhoppningar, som fästats vid detta kungliga 
konvenansparti, gick icke i fullbordan, hvarom historien nogsamt 
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vet att berätta. Det dröjde ej heller länge, innan man i den 
unga prinsessans fädernesland fick sig bekant, att den lycka 
hon funnit i sin nya ställning stod på klena fötter: 

Här går ett rykte», skrifver Wern d. 18 april 1767, »som 
skulle hans kungl. höghet prins Gustaf och dess gemål, vår 
älskade Sofia Magdalena, icke lefva nöjda ihop; är det sa, har 
man orsak beklaga det å ömse sidor, så mycket mera som man 
har intet hopp göra sig om prinsar eller arfvingar af vår kung. 
Således kommer det med tiden an på dess broder, som nu är 
kronprins Fredrik, därefter kommer Sofia Magdalena. Sat sapienti.» 

Själf tar Wern ingen del i hofvets och hufvudstadens 
nöjen. Hans tankar äro koncentrerade på »det vackra Billings- 
fors», »ett hus», förklarar han, »hvars trefnad ligger mig mera på 
sinnet än något annat. Jag vet icke annan orsak än det hopp 
jag har till att snart få deltaga uti så kära vänners sällskap, de 
där vankade oskyldiga nöjen, hvilka så mycket mera kommer 
uti min smak att värderas som jag har en billig afsky för 
städernas flärd och oordentligheter». 

Att spela en roll i det offentliga lifvet har Wern troligen 
aldrig eftersträfvat, och följande reflexion, uttalad i samband 
med att han lyckönskar sin vän Uggla att ha »kurerats från 
riksdagsyram, är nog hjärtligen menad: 

»Denna sista omständigheten [Ugglas hemkomst efter väl 
lyktad riksdagskampanj] gläder mig så mycket mera, som våra 
tidningar här berätta oss, att det af och till tycks vara nog 
bullersamt uti riket och ho vet huru det på slutet lärer aflöpa 
med allt. Den har således tagit bästa partiet, som längst hunnit 
retirera sig in uti skogsbygden och' sedermera, efter stormen 
lagt sig, ändå lefva och arbeta för fäderneslandet som en nyttig 
och dygdig borgare.» 

Med vaken uppmärksamhet följer han också allt, som till- 
drager sig i den skogsbygd, dit han drages såväl af sympatiens 
band som af ekonomiska orsaker; alla förändringar och reformer, 
hans affärsvänner på Billingsfors vidtaga till brukets och egen- 
domens förbättring, intressera honom högeligen. När därför 
den segslitna processen ändtligen är utagerad och han känner 
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sig fri, är det till Dalsland han hastar och går med beredvillighet 
in på förslaget att utbyta sin gamla fordran hos L. M. Uggla 
mot den västra hälften af Billingsfors bruk och att bosätta sig 
där, samtidigt med att han ingår äktenskap med »sin kära broders 
och gynnares»> vackra dotter Maja. Man skref då årtalet 1768. 
Han var vid denna tid 47, hon 21 år gammal. 

AULtS ars olekardettem cdkavWethi some, dett Sstattiunsagan:s nan 
fick prinsessan och halfva kungariket. Ty till skillnad mot hvad 
sagorna berätta, var det den gamle kungen, som vann brud 
och rike, medan den unge fagre lyckoriddaren fick fara all 
världens väg. 

Hur detta tillgick, därom 1 nästa kapitel. 





4—09315. IL. Dahlgren, En herrgärdssläkt. 
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CLAÉS QVIST. 


Maja Ugglas kärlekssaga. 


Ingen familjekrönika, ifall man rätt förstår tyda dess gul- 
nade skrift, saknar stoff till en kärleksroman. Hur mycken 
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poesi, hur mycken romantik och — kunna vi tillägga — hur 
mycken tragik döljes ej i dessa hvad formen beträffar stela 
och otympliga skrifvelser, lämnade oss i arf af ett gånget 
släkte! För nutidsmänniskorna besitter allt som kommer under 
rubriken »en gammal historia» en särskild charm, och på »gamla 
historier», med miljön förlagd till våra far- och mormödrars 
dagar, lider ej heller den moderna skönlitteraturen någon brist. 

Men hur öfverträffas ej fantasialstren, dessa må aldrig så 
mycket ha en sann historia till underlag och en verklig dik- 
tare till framställare, af verkligheten, sådan den uppenbarar 
sig i släktdokumenten, naiv, enkel och okonstlad! En sannsaga 
af detta slag, upplefvad, icke uppdiktad, skall i det följande 


förtäljas.” 
x 


Hjältinnan i sagan är brukspatron L. M. Ugglas och fru 
Anna Märta Taubes näst äldsta dotter Maja, om hvilken redan 
under fortgången af denna släkthistoria mer än en gång varit 
tal. Af allt att döma måste hon ha varit en med täckhet och 
behag rikt utrustad ungmö, af gladt och skälmaktigt lynne 
och med poetisk och musikalisk begåfning. Tyvärr äga vi intet 
porträtt af Maja Uggla från ungdomsåren, men allt talar för 
att hennes utseende varit fördelaktigt. Säkerligen skulle hon 
ej utan ett fagert ansikte verkat så tilldragande på det starkare 
könet, som vi veta att hon gjort, och den skönhet, för hvilken 
hennes döttrar voro berömda, omtalas ju ha varit ett arf efter 
modern. Om hennes glädtiga temperament vittna flera af släkt- 
traditionen bevarade historier, liksom de i hennes versbok in- 
förda små skämtsamma poermmen. Innehållet i den i ljusgrönt 
siden bundna versboken är för öfrigt af blandadt slag. Där 
förekommer både skämt och allvar, bevis för att bokens äga- 
rinna, äfven sedan hon blifvit stadig maka och moder, älskade 


+ Motivet till »sannsagan> har af Gustaf af Geijerstam användts i hans 
roman >Karin Brandts dröm». Genom jämförelse med verkligheten och dikten 
skall man dock finna, att den senare endast i ett par enstaka drag stämmer med 
den förra. | 
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att i poetisk form omsätta sina stämningar, både de sorgsna, 
elegiska och glada. 

Se här några diktprof af den gladare genren ur Maja Ugg- 
las versbok. Att döma af årtalet för den första dikten skulle 
författarinnan vid dess nedskrifvande endast varit 13 år gammal. 


Vid tillfälle af en berättelse. 
1760. 


Kära syster, låt min tunga 

> tolka glädjen, som mig rör, 
låt mig om den seger sjunga, 
som en prydlig Näsa gör. 
Den är visst ett kostbart smycke, 
som bland rangen träffat in 
IFenHlItens Sektersacyckes 
Ack, om näsan vore min! 


I samma muntra ton är följande lilla epigramartade anek- 
dot hållen: 


Öfver ett kapprocks-byte. 
1761. 


Sällan har man hört ett byte, 
där ej ez blitt ångerköpt, 
kappor byts med lika lyte, 
hvarvid ingen fara löpt. 

Den dock intet miste gick, 
som det långa släpet fick. 


+x 


Valbon” strax sig härmed nöjde 
och höllt det för lyckligt fynd, 
men den stackars Näsbon? röjde 
sitt begär, en medfödd synd; 
han med kappan reste bort 

som salopp, ty den var kort. 


Den nu till sjutton år hunna poetissan tecknar i följande 

Tim vett 
t Från Valbo härad på Dal. 
? Från Värmlandsnäs. 
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Porträtt af Fröken S. T. 


Hon på vett och dygd är riker, 
själfva ärbarheten liker, 

glad och munter alla dar, 

men däri hon endast felat, 

att hon intet hjärtat delat 

med den, som det önskat har. 


De flesta af dikterna äro naturligtvis tillkomna af någon 
viss anledning, glad eller sorglig. Af det sistnämnda slaget får 
väl räknas nedanstående - 


Sorgkväde öfver en steglisa. 
1767. 


Ack! skönsta steglisa, som nu har flytt bort, 
all ro vid din bortgång vi sakna; 

den lyckliga tiden hon var för oss kort, 
som vid din musique vi fick vakna. 

Din fägring, din prakt, din förtjusande röst 
förnöjde båd ögon, båd öron och bröst. 
Vår klagan vi villigt utgjuta. 

Du gläds åt din frihet, du glömmer ditt tvång, 
då minnet gör sorgen för oss mera lång. 
Ack! frihet, du saknas af oss mången gång, 
små fåglar ditt skydd dock få njuta. 


Det vemodsfulla anslaget i de sista stroferna återfinnes i 
nästa lilla dikt, ehuru den skrifvits vid ett tillfälle, som borde 
stämt till oblandad glädje: 


Impromptu d. 9:de augusti 1767, då en myckenhet ungdom satt sig 
ned på ett vackert ställe vid Säby. 
Sälla park, din fägring lyser 
i sin prakt och i sin höjd, 
du en ädel samling hyser 
af en ungdom glad och nöjd. 
Kan du bättre börda bära? 
Kan du större prydnad få? 
Den som skrifver till din ära 
endast du förkasta må. 


När Maja, som hon gör i dessa verser, ej räknar sig själf 
till den ungdom som är »glad och nöjd>, var hennes lifs roman 
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genomlefvad; hon hade erfarit hvad sorg vill säga. Ej under 
att ungdomsglädjen var dämpad. 


+ 


Scenen för romanen var Billingsholms herrgård, belägen 
på den af Laxsjön omflutna >»Öm, där Maja och hennes sy- 
skons glada ungdomsår förflutit. Medelst en lång bro är denna 
ö förenad med fastlandet, där Billingsfors” bruk utbreder sig 
med dess smedjor, ugnar och stugor, klungade kring den ett 
vattenfall bildande strömmen. Liksom hägnadt af den nära in- 
vid på en holme liggande kyrkan och omramadt af barrskogen 
erbjuder det lilla samhället en tafla på en gång romantiskt 
vacker och pulserande af idogt människolif. Så tedde sig trak- 
ten i midten af 1700-talet, och så visar den sig än i dag. En 
lämpligare plats för en kärleksidyll kan man ej gärna tänka sig. 

Det var en vacker vårafton år 1766, så mäler historien. 
Sjön hade nyss sköljt" och låg där lugn och klar, lockande frök- 
narna Anna Stina, Maja och Nora till en roddtur, sedan de 
slutat dagens beting i väfkammaren. De rodde förbi Marie- 
holm, det vanliga målet, bortåt Tvillingarna till. Komna så 
långt mötte de en båt, som väckte deras uppmärksamhet, eme- 
dan det såg ut, som om någon legat på dess botten. Vid hem- 
komsten fingo de höra, att huset fått en gäst. Gästgifvaren i 
Fjell hade öfver sjön ditfört en resande, anländ dagen förut, 
men så sjuk, att han ej kunde fortsätta resan. Då gästgifvaren 
ej visste, hur han skulle behandla den nu sanslöse sjuke, fann 
han det rådligast att föra honom till sitt husbondfolk, patron 
Uggla på Ön. Detta var förklaringen på båten med den egen- 
domliga lasten, fröknarna mött på sjön. 

Fru Anna Märta tog väl emot främlingen, och då denne 
att döma af klädedräkten syntes vara en ung man af stånd, 
lät hon lägga honom i bästa gästkammaren en trappa upp: 

Den okände låg länge sjuk. Nervfebern var långvarig och 
elakartad. Det hade varit tidigt på våren vid islossningen han 








+ Brutit upp-. 
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kommit, och då. han lämnade sjukrummet, svajade Öns häng: 
björkar med grönskande kvistar i majsolens sken, och blomster 
betäckte marken. Där var ljufligt att vara, och den sjukes hälsa 
kom långsammare åter än man kunnat förmoda af en ung, kraf- 
tig människa. Men det fanns en magnet, som höll honom 
kvar. När han ännu låg bunden vid sjukbädden, blandade sig 
tonerna af en vacker, fyllig flickröst i hans feberfantasier. Det 
var fröken Maja, som sjöng i flickkammaren under den sjukes 
rum. När han återfått medvetandet, skickade han ofta bud dit 
ned och bad, att »fröken med den vackra rösten måtte hugna 
honom med en sång». Och hon sjöng, gifvande i toner luft åt 
sitt hjärtas spirande ömhet för den sjuke främlingen. 

Men Maja var ej någon hjärtnupen wung tärna, skälmen satt 
hos henne aldrig långt inne. Så upplifvade hon emellanåt med 
ett litet espieglerie sjukrummets långtrådighet. Att någon af de 
unga fröknarna tjänstgjort som sjuksköterska för en okänd ung 
man, skulle naturligen stridt mot tidens känsla för det passande; 
det var husets gamla barnpiga, Ingeborg, som fyllde denna upp- 
gift vid den sjukes säng. Med henne som förmedlerska lät 
fröken Maja öfverbringa följande i versboken bevarade skämt- 
samma hälsning åt den för henne ännu obekante gästen: 


En vers som gamla Ingeborg (denna nymfen liknade i det närmaste ett 
skogstroll) presenterade en sjuk kavaljer, då hon tog sin plats vis å vis 
mot hans säng. 


Jag ej gått in att med min skönhet plåga er, 
det vor ju största synd att lägga sten på börda, 
en änglabild kan ej så grymt sin nästa mörda, 
jag är väl ej så hård, som mången mig anser. 


Om hälsans Gud blott vill bönhöra önskan min 
skull mina charmer nu med sig den verkan föra 
att uti ett moment er frisk och munter göra. 
Se! ändamålet här, hvarför jag nu gått in. 


Troligen lånade sig »gamla Ingeborg» mer än en gång till 
att vara postillon d'amour. Och hon kunde med godt samvete 
göra det så länge de billets doux, hennes unga matmor gaf henne 
att öfverbringa, voro af detta oskyldiga slag. Samma anstrykning 
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af pikanteri hade en annan i versboken omtalad öfverraskning, 
som bereddes den nu på bättringsvägen stadde unge mannen. 

En sedel fästad om ett fastlagsris, som en kattunge förde 
in till en kavaljer, af hvilken den fått stryk dagen förut, var 
försedd med följande inskription: 


Nu hämnden rår 
och stiftar lag; 
jag fick i går, 
jag ger i dag. 

Men snart behöfde hvarken gamla Ingeborg eller någon 
kattunge bringa bud mellan de unga. »Den sjuke kavaljeren» var 
nu frisk och kunde själf föra sin talan. Och utan tvifvel var 
han väl bevandrad i det språk, som lätt finner gehör inför én 
ung flickas öron. Maja var ej svår att vinna. För den okonst- 
lade landtflickan syntes främlingen som en bländande uppenbarelse. 
Hans vackra utseende, hans världsvana, städade maner och fina 
vett, hans sång och färdighet på fiolen, talanger, som sympatise- 
rade med Majas egen musikaliska smak, allt var oemotståndligt. 

Det dröjde ej länge, innan de unga förklarat sig för hvar- 
andra. Tiden svann emellertid umder lek, skämt och glada 
picknicker, som gästen, f. d. sjuklingen, var lika ifrig som skick- 
lig att arrangera till den älskades ära. Ännu finnes förvaradt 
ett minne häraf. Å ett stort ark papper äro med sirliga bok- 
stäfver präntade följande ej så särdeles högtfAlygande verser: 


På Fröken Maria Ugglas namnsdag d. 2 juli 1766:" 


Låtom oss nu alla visa 

huru stor vår fägnad är. 

Vi sku denna dagen prisa 
för det namnet, som han bär. 


+ 
Alla som Maria känner 
vet att hon är aktning värd, 


hon är vän mot sina vänner 
och dess dygd är utan flärd. 


x >Marie Besök.> Den 28 februari bar ej förrän på 1800-talet namnet Maria. 


+ 
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Hvem var nu den unge man, som ödet roat sig med att 
göra till hjälte i Maja Ugglas kärlekssaga, och hur hade han 
kommit att gästa Billingsfors” aflägsna landsbygd? På dessa 
frågor må här lämnas svar. 

Han hette CZaöés Qvist och var bokhållare i riksens ständers 
bank. Han kom från Stockholm, och då hans färd på sätt som 
beskrifvits blifvit afbruten, befann han sig på resa till England. 

Ej vidare poetiskt hvarken namnet eller titeln, eller hur? 
Ja, glansen kring den strålande kavaljeren förbleknar ännu mer, 
då man erfar, att det hvarken var något ärofullt offentligt upp- 
drag eller någon af hederns lagar påbjuden anledning, som 
gjorde hans Englandsresa så maktpåliggande. Nej, det var helt 
prosaiskt dåliga affärer och nödvändigheten att undkomma efter- 
hängsna kreditorer, som föranledt titulus Qvist att skudda huf- 
vudstadens stoft af sina fötter. 

Att vår hjälte, då han presenterade sig för sitt värdfolk, 
icke gaf fullt besked om sina antecedentia, är förlåtligt. Han 
var ung och kär, och frestelsen var alltför stark att inför den 
älskade och hennes anhöriga framstå som en riddare sans peur 
et sans reproche. På visst sätt var det ej heller någon falsk 
roll, han spelade. Trots sitt plebejiskt klingande namn och sin 
föga lysande titel, hade den 27-årige bankbokhållaren, vacker 
karl som han var, bildad, talangfull och med något af grand 
seigneur i maner och uppträdande gjort sig bemärkt inom 
Stockholms fina och glada värld, där han till och med intagit en viss 
ledande ställning. Med otadligheten för öfrigt var det nog si 
och så, hvilket den skarpsynta fru Anna Märta säkerligen miss- 
tänkt. Innan hon tillät kärlekshandeln, hvars preliminärer hon 
genomskådat, att avancera vidare, gjorde hon sig genom sin vid 
riksdagen vistande herre och man underrättad om den unge 
mannens föregåenden, och som efterforskningarna troligen stämde 
med det, som vi nu ha oss bekant om herr Qvists tidigare lefnads- 
öden, är det ej att undra på att fröken Maja Ugglas föräldrar 
ansågo honom som en mindre önskvärd måg. 

Till börden var Claés Qvist adelsman, såtillvida som hans 
farfar tillhörde ätten Svinhufvud i Västergötland, men, som 
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det heter i Anreps ättartaflor, »af fattigdom 'afsagt sig det ad- 
liga namnet och i stället kallat sig Qvist> Vår hjältes farfars- 
far, som genom reduktionen mist sin egendom, hade lämnat 
sina barn på bar backe. Den äldste af dessa, Daniel, uppfost- 
rades hos morbrodern, assessor Daniel Tilas i Stockholm, och den- 
nes påfund skulle det ha varit att ändra systersonens namn till Qvist, 
»på det han lättare än med Svinhufvudnamnet kunde finna sitt 
uppehälle och jämte syskonen gvista omkring världen efter fö- 
dan». Men namnombytet tycks ej ha haft den åsyftade verkan, 
åtminstone hade kvistandet ej ledt till något öfverflöd på föda. 
Den ofvannämnde Daniel, såväl som dennes son Andreas, kommo 
på den samhälleliga rangskalan ej längre än till den sannolikt föga 
vinstgifvande befattningen som bruksinspektorer, den förre vid 
Arbro, den senare vid Söderfors bruk, och hvad sonsonen 
Claés beträffar, ha vi redan sett, att hans försök i prak- 
tisk tillämpning af det adopterade namnet hittills icke haft nå- 
gon vidare framgång med sig. 

Om Claés Qvists tidigare öden har man sig ingenting be- 
kant. Ett antagande, att han fått sin uppfostran hos någon för- 
näm släkting i hufvudstaden, är ej bekräftadt. Hvad man vet 
är, att han vid 15 års ålder år 1754 intogs »på prof i riksban- 
ken, där han året därpå blef extra ordinarie, och 1759 avance- 
rade till kontorsskrifvare i revisionskontoret med 100 rdr i 
lön. 1764 i april erhöll han på begäran afsked utan pension 
med ett halft års lön i afskedspenning. 

En viss glans, om man i detta sammanhang kan använda 
ordet, kastas dock i våra ögon öfver Claés Qvists namn, emedan 
detta sammankopplats med ingen mindre än den store Bell- 
mans. Karl Mikael och Qvist voro nämligen jämnåriga och 
kamrater i samma ämbetsverk, utan tvifvel äfven sällskapsbröder 
och medintressenter i de mindre lyckade finansiella operationer, : 
för hvilka den glade skalden var känd. Att Qvist därvid varit 
den lidande parten framgår af en uppgift i Bellmans konkurs- 
stat af år 1764, där han står antecknad bland kreditorerna. 

Vår bankbokhållare hade likväl haft sin tid af glans och ära. 
Med Bellman och andra unga tjänstemän hade han deltagit i den 
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lystra Stockholmsvärlden, inom hvilken han säkerligen uppträdt 
med större éclat än den om sin yttre värdighet föga nogräknade 
svenske Anakreon. 

Så var det han, som i sällskap med en annan ung bank- 
herre, Edvard Johan Sondel, såsom stormästare och bevakande 
broder stiftade den ännu i dag lifaktiga Amaranterorden, upp- 
tagande drottning Kristinas hofordens namn och insignier. Bland 
de första medlemmarne i denna orden, stiftad »till Allmaktens 
ära och sådana göromål, som icke kunna misshaga det Allseen- 
de ögat», VOro Schröderheim, G. J. Adlerbeth, Hallman, Anna 
Maria Lenngren, Gjörwell m. fl., ett gentilt sällskap således, där 
enligt den sistnämnde »en légére vitterhet, dans och agréabla 
supéer utgöra de förnämsta göromålen.>” 

Men i dessa ordenssällskapens gyllene tid nöjde sig en herre 
som Qvist ej med ez stormästarevärdighet. Äfven Timmermans- 
orden räknar den 21-årige tjänstemannen bland sina stiftare och 
förste stormästare. 

Troligen hade herrskapet Ugglas efterforskningar utmynnat 
i ofvanstående uppgifter rörande främlingen. Något som för 
denne i egentlig mening varit komprometterande hade väl icke 
kommit i dagen. Det att han på sin utrikesresa medförde an- 
befallningar från en del inflytelserika gynnare, ja från själfva ut- 
rikesdepartementet, till framstående engelsmän och till svenska 
legationen i London, bevisar för öfrigt, att han lämnat den forna 
skådeplatsen för sina triumfer vid fullt dagsljus och inte som en 
för oegentligheter afviken vinglare. 

Han hade varit en galant kavaljer, Stockholms-sektern från 
1766, den tid hvarom sagts, att »allting dansade, det hela var 
ett stort hasardspel, i hvilket man, yr i hufvudet af nöjesfeber 
och världsförakt, ropade sitt vilda va la banquer. — »Aldrig>, 
säger en annan tecknare af rokokons dagar, »hvarken förr eller 
senare torde väl Stockholm roat sig mera intensivt än på 1760- 
talet. Man lefde som i ett rus af nöjen. Ingen dag utan sådana, 
utan fester, middagar och supéer.> 








& Se Nordisk familjebok, Amaranterorden. 
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I detta vilda karnevalslif kunde hvarje ung man, som ägde 
»talang i sällskapsvett», vara säker om att göra lycka, i synner- 
het om han var en ordensväsendets adept. Men hade lyckans 
sol en tid bestrålat herr Claés Qvists väg, var den nu i nedgåen- 
de. På hvarje yrande karneval följer en morgondag, och upp- 
vaknandet är ej sällan ledsamt. Så fann vår unge ordensstormäs- 
tare våren 1766, när han mornat sig efter: sitt rus, att balen 
oåterkalleligen var slut. Ej blott hans egna affärer — ifall han 
någonsin haft något med den benämningen — voro på upphäll- 
ningen, utan äfven de ordenskassor, hvilka voro honom anförtrodda. 

Liksom den af Bellman i Fredmans testamente afmålade, 
af björnar ansatte kunglig sektern kunde han sjunga: 


»Till Norge snart jag springer, 
Oo .e . . Le] 
så är jag 1 behåll.» 


Qvist packar in och reser, inte till Norge, som det står i 
visan, utan till England, dit han medförde rekommendations- 
bref, men eftersom vi spårat honom så långt västerut som till 
en gästgifvaregård i Dalsland, hade hans afsikt antagligen varit 
att från någon norsk hamn söka sig en öfverfart. Så kom 
sjukdomen först och kärleken sen och spärrade vägen. 

En nöjsammare och intressantare tidstyp än den Claés Qvist 
erbjuder, silhuetterad mot den fond, där rokoko-tidehvarfvets 
skuggspel framföres, kunna vi gärna ej tänka oss. Men för svär- 
föräldrarna in spe syntes den nog hvarken nöjsam eller intressant. 
Som é&pousseur var han oacceptabel, och fru Anna Märta tor- 
de låtit gästen förstå, att en fortsättning af resan vore önsk- 
värd. 

Afskedet mellan de unga skall ha ägt rum på Marieholm, 
den historiskt vordna platsen, hvars minne Maja i sin versbok 
ägnat följande menlösa rader: 


På Marieholm d. 6 juni 1767. 


Täcka park, du nöjets boning, 
Marieholm, mitt sälla bo, 

du har ensam fått förskoning 
ifrån all vår tids oro. 
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Här naturens enfald prålar, 

här syns ingen konstlad prakt, 
men allt hvad han på dig målar 
vittnar om en högre makt. 


Det var här på denna täcka plats Maja fått ett talande be- 
vis för värmen af främlingens känslor. Marieholm hade en dag 
gästats af en glad ungdomsskara. Vid uppbrottet därifrån skulle 
Maja söka sina handskar. Hon hör kväfda suckar i sin närhet 
och finner kavaljeren liggande i gräset, fuktande en af hennes 
handskar med sina tårar. Han räcker henne den genomblötta 
handsken, den andra gömmer han vid sitt bröst. 

Helt visst var det under båda parternas heta tårar de sagt 
hvarandra farväl... Men det skulle ej. vara-ett evigt; han reste 
för att skapa sig en framtid i främmande land och aktade sedan 
återkomma för att inför hela världen reklamera sin brud. Så 
trodde och hoppades de unga. Under tiden skulle de skrifva 
till hvarandra, och den förtroendeingifvande syster Anna Stina 
lofvade vara mellanhand. Med hennes hjälp smusslades månget 
bref till Maja från hennes älskare, liksom från henne till honom, 
och då Maja ej hade något fridlyst förvaringsrum, brukadehon göm- 
ma de dyrbara skrifvelserna mellan sina linnen i dragkistan. Men 
äfven dit nådde den skarpa modersblicken; brefven blefvo 
upptäckta och konfiskerade, och Maja förständigades att slå 
partiet ur hågen. 

Och hon lydde. Den samtidigt uppträdande friaren Wern 
fick hennes ja, han, som hvad åldern beträffar godt kunde varit 
hennes far” och som nu gaf luft åt sin lifliga åstundan att få utbyta 
sin egenskap af faderns störste fordringsägare mot den vida an- 
genämare af måg och granne. 

Denna icke ovanliga utveckling af kärleksromanen känna 
vi, men ingenting om hvad offret kostat hjältinnan. Om, så- 
som troligt är, Maja nu som vid så många andra tillfällen stämt 
sin enkla lyra för att i toner söka tolka sin kärlek, dess fröjder 
och dess smärta, synes hon, sedan hon gifvit sin tro at en 


+ Mathias Weern, Majas make, var i Ssjälfva verket ett par år äldre än sin 
svärfar, L. M. Uggla. 
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annan, ansett det för sin plikt att förinta alla sådana minnen. 
Äfven läsa vi i Qvists bref till Anna Stina, att han vid under- 
rättelsen om Majas giftermål återfordrat sina bref och säger sig 
af diskretion ha uppbränt hennes. Med undantag af ofvan cite- 
rade små vemodiga poesier med deras underförstådda anspel- 
ningar veta familjedokumenten intet om denna episod af Majas 
lefnad. Och denna tystnad verkar vältaligare än många ord. 


x 


Romanen är därför icke afslutad. Tack vare några bref från 
Qvist till olika medlemmar af familjen på Billingsfors, med hvil- 
ken han då ännu hoppades få träda i närmare släktskapsförbin- 
delse, kunna vi följa vår hjältes spår under de första åren af 
hans landsflykt. 

Och i det främmande landet väntade honom ett bättre öde, 
än som vanligtvis brukar möta unga män, som dåliga affärer 
tvungit att byta vistelseort. | 

De medförda rekommendationerna banade först vägen, hans 
vackra och :ståtliga yttre och något af grand seigneur i uppträdan- 
det gjorde resten. Summan af saken är, att den unge svensken 
alltifrån sin ankomst till England såg sig väl emottagen i 
den förnäma och exklusiva Londonsocieteten, där han rör sig som 
fisken i vattnet. Men för alla nya och lysande intryck glömmer 
han icke den skogsbygd i det gamla fäderneslandet, dit han af 
ödet blifvit vinddrifven och där hans hjärta funnit en säker 
ankarplats. 

Det första brefvet från Qvist är dateradt London d. 5 jan. 
1767. Det är ställdt till brukspatron Uggla själf och innehåller 
en i sirliga ordalag hållen nyårsönskan, däri den skrifvande be- 
dyrar, »att hvad mig ömmast om hjärtat är, är herr brukspatrons 
och dess kära anhörigas sällhet och trefnad>. Från samma år 
finnas ytterligare tvenne bref. Det ena är riktadt till det äl- 
skande parets förtrogna, syster Anna Stina, och har troligen åt- 
följt ett af de hemliga brefven till Maja, ty det innehåller det 
säkert onödiga uppdraget, att »om min fröken Maja blir otålig 
öfver mitt långa bref, så bed henne vackert om förlåtelse på 


5—09315. L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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mina vägnar». På samma gång försäkrar han Anna Stina, att hans 
angelägenheter aldrig kunde vara öfverlämnade till någon mer 
sädel eller mera redlig fullmäktig än till er min bästa vän», 
och slutar med uppmaningen: >»Var i allting min vän!» 

Det andra brefvet är äfvenledes ställdt till Leonard Magnus 
Uggla, och däri låter Qvist, helt säkert ej utan inre tillfredsstäl- 
lelse, sina svenska vänner få del af sin bonne fortune i det främ- 
mande landet. Och som synes, är det ett mycket högförnämt säll- 
skap f. d. bankbokhållaren kommit upp uti. I sin helhet lyder 
brefvet, som äfven innehåller en del af dagspolitiken föranledda 
funderingar, sålunda: 


»Edinbourg den 29 sept. 1767. 


Välborna Herr Bruks Patron! 


I förrgår var min ankomst hit till Norden tillika med mitt 
resesällskap, min minister" och Hans Kongl. Höghet, Hertigen af 
Cumberland, konungens yngste bror, jämte tvenne hans kaval- 
jerer, en kammarherre och en officer. Vid min återkomst till 
London skall jag genast uppvakta Bruks-Herren med mitt skriftl. 
besök, då tillfälle torde gifvas att lämna en liten omständeligare 
beskrifning om vår resa. 

Den har hittills gått så lyckligt, angenämt och nöjsamt som 
trots någon i världen, men igår aftse blef all glädje och ro 
hastigt ombytt uti den oförmodeligaste och bittraste sorg, då 
ifrån Hans Britanniska Majestät en courier ankom till Herti- 
gen af Cumb., som berättade dess broders Prins Edwards 
Augusti, Hertigens af York och Albanien, hastiga död på sin 
resa till Italien. Att ett brodershjärta icke kan afhålla sig ifrån 
att blöda vid ett så högst beklageligt tillfälle är ej underligt, ej 
heller att vi allesamman, som haft den nåden att känna den ädle 
derrens stora kongl. egenskaper, stanna uti största bestörtning, 
icke så mycket öfver hans dödliga frånfälle, som icke mera öfver 
sättet, på hvilket han supponeras vara af daga tagen, näml. med 
förgift; hvilket konungen äfven med ett misstänkt yttrande i 


x Svensk minister i London var vid denna tid baron Gustaf Adam von 
Nolcken. 
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sitt bref till hertigen tillkännagifver. Den aflidne Herren var 
en af der mest beresta prinsar i hela Europa. Nästa år om 
han hade lefvat, hade han kommit och besett Dannemarks, 
Noriges och Sveriges bergtoppar och Rysslands ödemarker; 
men ödet unnade icke dessa länder denna hedern. Han var 
storamiral i England och under pretext att ännu en gang bese 
Frankrike och Italien, var hans dessein att nu gå öfver till 
Corsika att efterse hvad spekulationer det kunde blifva för engelska 
ministeren att melera sig uti detta förvillade folkets tillstånd. 
Det torde ock varit större planer härunder än man kan sig före- 
ställa. 

Ty när ett land är uppfylldt af invärtes orolig- och miss- 
hälligheter är ingen ting vissare än dess Sr icke olikt 
ett skepp som utan styre skvalpar på hafvets böljor; det slår 
sig antingen sönder mot klippan, eller ock blir ett rof, ett byte 
mellan utländska kapare. Ända ifrån världens början har man 
många sådana exempel och det fattas våra samtida estater inga 
speglar i dylika ämnen. 

Då han ifrån Genua skulle gå öfver sjön, sjuknade han och 
handt icke längre än till en liten stad därbredvid som heter 
Monaco, där han slutade sina dagar. Man misstänker icke utan 
skäl de fördömda jesuiterne och deras anhang för denna skam- 
lösa gärning, hvilka nog torde sett förut sin ytterliga undergång, 
ifall England efter spanska planen komme att antaga sig den 
corsikanska eröfringen. Jag han inte beskrifva hvad denne o- 
hugneliga tidning ömmar alla rättsinta, isynnerhet dem som nå- 
got närmare haft den nåden att få lära känna hans makalösa 
förtjänster. Hans yngste bror, Hert. af Cumb., som är nu med 
oss på denna resa, är nästan tröstlös; så innehålla brefven ifrån 
London, att äfven drottningen, hans svägerska, skall vara, hvil- 
ket icke är så underligt, emedan hon af naturen är förskräckl. 
blödsint, god och enfaldig. | 

I morgon bittida är vår återresa till London pointerad, den 
vi ärna fortsätta genom natt och dag. Vi hade redan i går 
begifvit oss hädan, men någon reparation på våra vagnar har 
kvarhållit oss längre än vi tänkt, hvarigenom mig lämnats till- 
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fälle och rådrum att hos Bruks-Herren göra mig påmint med 
dessa ohyfsade rader samt att önska, att de måtte träffa honom 
och hela familjen vid hälsan och godt välstånd. 

Det har skurit mig i hjärtat att höra det härifrån till Fred- 
rikshald vore allenast 2 å 3 dagsresor när vinden är god. Tänk, 
hvad den visiten skulle hafva varit mig angenäm! Men hvartill 
tjänar så angenäma föreställningar? Endast att reta sinnet till en 
otålig längtan. Nej, ännu på några år får jag icke tänka på 
Sverige. Min station hos ministern är nu på tämligen fördelak- 
tig fot; men jag vill med flit ännu icke fägna mina gynnare 1 
Stockholm med den underrättelsen. De böra få svettas ännu 
mera för sin vårdslöshet med min välfärd — — — och blifva 
ännu mera öfvertygade, att de icke lika lätt kunna återfå den, 
som är dem lika trogen, tystlåten och pålitlig. 

Huru hänger det tillsammans med växelkursens så förskräck- 
liga fallande? Det är visst och sant, man kan göra sig åtskil- 
liga inbillningar, dem jag önskar icke måtte vara eller blifva 
sanna. 

Näst min ödmjuka vördnad och hälsning till Fru Friherrinnan, 
Fröken Taube, alla de öfriga Fröknarna och H. Leonh. Magnus, 
har jag den äran att med odödl. vänskap och tillgifvenhet fram- 
härda. 


Välborne Hr. Bruks Patronens 
ödmjukaste tjänare 
Claes Qvist.» 


Som synes har Qvist vid den åberopade tiden funnit anställ- 
ning vid den svenska legationen i London och låter påskina, 
med hvad sanning kan lämnas därhän, att det varit intriger från 
några onämnda vedersakares sida, som kommit honom att lämna 
ett otacksamt fädernesland. 

Snart skulle för den landsflyktige de band, som starkast 
höllo honom fästad vid fosterjorden, brista. Från Sverige når 
honom underrättelsen, att hans älskade för alltid gått förlorad 
för honom. Det ser ut, som om Maja redan förberedt Qvist 
på den olycka som hotade dem, men icke desto mindre kom 
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-budskapet öfver honom som ett dunderslag. I ett långt bref 
till fröken Anna Stina redogör han för sina känslor vid motta- 
gandet af jobsposten om Majas blifvande giftermål med Wern, 
och den situation hvari han då befann sig. Att det gick honom 
djupt till sinnes är omisskännligt, äfven om man misstänker, 
att han i sin skötesynd, fåfängan, funnit lindring för sina hjär- 
tekval. 

Som slutkapitel till första delen af Maja Ugglas kärlekssaga 
förtjänar brefvet att i sin helhet återges. 


»London d. 24 juni 1768. 


Min estimabla vän! 


Om I rädens för att skrifva mig till, hvad skall väl jag då 
göra? Huru kan fruktan äga rum vänner emellan, där upprik- 
tigheten bör tala? Och hvartill tjäna väl desse om de ej dela 
förtroende å ömse sidor? Är det vänskaps-stycke att dölja 
angelägenheter, som fläcka ens heder och röra ens välfärd, då 
har jag erhållit tydliga prof af vänners hjärtelag. Om man tror 
mig vara så svag att ej tåla se berättelser, ehuru sensible de 
vara må, så undrar jag högeligen huru man kunnat misstänka 
mig för en sådan styrka, att utan den ringaste omväg, jag skulle 
med ett lika sinne kunna emottaga tidningen om en händelse, 
som ej gick lös på mindre än hela min timmeliga lycksalighet. 
Mais ce qui est fait, c'est fait! | 

Min redeliga fröken Anna Stina! Det hjälper ej om jag 
synes olik andra, men jag måste vara uppriktig och säga er för 
sista gången mina tankar och mitt tillstånd. Men först skolen 
I få se huru mal å propos tidningen om min förlorade fröken 
Majas giftermål mig tillhandakom. 

Samma dagen, som posten hit anlände, var en stor festin 
hos Hertiginnan af QOweensbury på dess slott, litet stycke här- 
ifrån London, till åminnelse af den dagen hennes herre gjorde 
den stora conquetten i Ost-Indien. Där voro alla utrikes-minis- 
trarna, deras sekreterare och kavaljerer, utom en oändlig hop af 
landsens noblesse. Ehuru odrägeligt mycket göra jag har, ef- 
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ter jag är nu så godt som helt ensam vid beskickningen, kunde 
jag ändå icke eschappera att göra ministern sällskap, i synner- 
het som det förenämnda huset med vårt är af alla engelske 
mest allieradt. Här roade man sig på allt upptänkeligt sätt och hvar 
och en var mån om att uti ett så muntert lag visa fröjd och 
glädje efter yttersta förmåga. Det var ingen som var mindre 
glad än jag, ty jag kände nog hvar skon klämde, och huru 
nästan allt mitt hopp var förloradt att någonsin få äga den, hvar- 
förutan jag ej har någon af nöden. Dock kunde jag aldrig in- 
billa mig att det var så nära som det var. —"— — Före mål- 
tiden samlades vi allesamman uti ett lusthus i trädgården, som 
är bygdt i goåt af en romersk ruine. Ingen tänkte på annat 
än roliga upptåg och nöjen. Somliga trallade och sjöngo; som- 
liga dansade; somliga talte om gåtor; - somliga om Mr. Wilkes; 
somliga delte ut blommor och så vidare. Jag satt ensam 1 ett 
fönster och skref en fransysk vers öfver en idé, som föll mig 
in, då jag såg skyarne på himmelen fördunkla solens sken, då 
en af damerna kom till mig och frågade, hvad orsaken var att 
jag ej ville deltaga i deras ro, om jag ej mådde väl, eller om 
jag saknade någon, som borde vara där? Jag svarade henne 
med all politesse på det språk hon mig tilltalte således: 

>»Om jag, som en vår tids kavaljer, skulle svara eder, My- 
lady, så borde jag bedja er beskåda er själf, då I lätteligen 
skulle igenfinna orsaker både till ord och förundran hos de 
flesta af mitt kön. Men som jag alltid ambitionerar att tala 
sanning utan att låna någonting af smickran eller grannlåt, så 
vill jag svara eder utan förbehåll, redligt och uppriktigt: att jag 
sörjer däröfver, att jag icke kan deltaga uti eder ro, att jag 
på hälsans vägnar mår rätt väl; att jag icke heller saknar någon, 
som borde vara här, emedan jag alltid förer dens bild som jag 
älskar med mig hvarest jag far. Men om I funnit mig tankfull, 
så torde det tilläfventyrs härröra af det myckna och grannlaga 
göra, som uppå sådana som oss är lagdt, tillika med ett ansvar, 
som föga lämnar oss någon stund ledig fran bekymmer» "Det 
är godt ibland att hafva något att skylla uppå, men hon var 
för skarpsynt, torde hända också för mycket erfaren, att tro mitt 
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föregifvande och insisterade ytterligare på att få veta orsakerna, 
hvarför jag nu en tid bortåt varit så bekymmerfull. »Jag tycker>, 
sade hon härtill, »att en ung karl kan omöjligen vara i lyckligare 
situation än I ären, som då I hafven håg för vettenskaper och 
lecture o. s. v. ären i den cås, att I kunnen hafva dem utur 
första handen; för öfrigt ären så högt älskad både af er egen 
förman och hans kamrater, och utom dess gärna sedd och liden 
uti våra förnämsta hus här i orten.> Jag svarade henne, att jag 
ej ville besvara hennes flatterie och smickerfulla éloger, men att 
om hon kände mina omständigheters vidd och mina bördors 
tyngd samt tillika vore vän af mig, så skulle hon döma helt 
annorlunda. »Nå välan då», sade hon, »det må vara hur det vill, 
men I måste lofva mig, att åtminstone i dag vara glädtig och 
glad och icke vara den enda, som skämmer vårt muntra lag.> 
Det lofvade jag, och denne discours blef atbruten, då mat-budet 
kom och vi förfogade oss upp i slottet till bords. 

Nu bör jag först nämna om, att den anstalten är gjord 
hemma i vårt hus, att när posten ankommer då vi spisa ute så 
blir den oss genast tillsänd. Detta hände äfven nu, och när 
jag fick alla brefven fant jag ett däribland med Carl Fredriks 
styl utanpå, hvaraf jag blef hjärteligen glad, men tillika oändligt 
nyfiken att få öppna detsamma, hvilket då ej kunde låta sig 
göra, emedan det ej varit poli att sätta sig till att läsa brefven 
och abandonnera de främmandes conversationer. 

Mina grannar, hvaraf den ena var en engelsk Lady och 
den andre en ministerfru, raillerade mig straxt för det, att jag 
blef så glad öfver postens ankomst, och bad mig uppbryta och 
läsa brefvet från fästmön och sade sig af allt hjärta vilja par- 
donnera mig denna impolitessen. Men jag gjorde det icke, utan 
viste dem endast ugglan, som sitter i sigillet, kysste på brefvet 
några gånger och stoppade det uti min ficka. Vid slutet af 
måltiden blef discours om kungens i Danemark anträdda resa 
och questioner om han ärnade sig öfver hit till England, då hela 
sällskapet blef nyfiket att höra hvad anledningar den danska 
ministerns, baron Diedes, brefver därtill gåfvo. Under denna 
silencen nyttjade jag också tillfället att öppna Carl Fredriks bref, 
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men ack, huru bestört blef jag icke, då jag i första raderna 
fick läsa min dödsdom! Föreställ Er min oro vid en så sensible 
tidning! Jag gjorde allt hvad uti min förmåga stod att dölja 
en sorg, som ändå drar mig i grafven. Men allt förgäfves, och 
det är ej möjligt att beskrifva mitt tillstånd nu för tiden. Jag 
blir rädd för mig själf, när jag tänker på mig själf. Det enda 
som kan trösta mig är att få höra fröken Maja blifva så lycke- 
lig och så nöjd som jag unnar henne. Jag tviflar icke på hennes 
tillkommande mans goda caractére, ty hon har själf berättat mig 
densamma vara ett sammanhang af mycket lofvande egenskaper, 
och då hon själf tror sig vara lyckelig, så är hon det verkeligen. 
Hon miste så litet uti mig, att det näppeligen lärer kännas till; 
men min förlust är oersättelig, ty det gör mig icke lika mycket, 
hvem jag älskar. — — — Gud hjälpe mig att åtminstone till 
någon del öfvervinna det kval och den smärta, som blifva min 
tids jämna följeslag. Jag skulle då vara glad att hafva förvärfvat 
mig ett luttradt hjärta och sinne, som aldrig mera kunde bäfva 
för några omskiften eller förtjusas af de mest intagande behag- 
ligheter och skatta mig lyckelig att med ringa svårighet förakta 
allt utom äran och dygden, som skola blifva mina enda syfte- 
mål. 

Ack! om fröken Maja ändå ville lofva mig en ting, men det 
gör hon icke. Hvem skulle jag väl hellre unna frukten af de 
få kunskaper jag mig kunnat förvärfva, af hvilka alla just icke 
äro så allmänna, än åt någon, som jag visste ledde sitt blod ifrån 
dens ådror, hvars bild lefver i mitt bröst? Med hvad stadig, 
trogen och vårdande hand skulle jag icke leda den unge Thele- 
maque fram till visdomsgudinnans tempel, där han sedermera 
till sin moders fröjd och hugnad och sin fosterfaders satisfaction 
skulle få skära de härligaste lagrar, till sin egen heder, sin egen 
ära. Inom den tiden tror jag mig vara en cås att visa huru 
mycket och hvad som bott i detta bröstet, ehuru lyckan gjort 
allt sitt till att öfverhölja det med motgångens molnskyar. Om 
jag själf någonsin tänkte gifta mig, vore väl intet skäl att erbjuda 
en tjänst, som ändå lärer blifva försmådd, men som det förra 
numera näppeligen lärer ske, så kan ingen bli närmare till den 
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offerten än den, som legat under detsamma bröstet, åt hvilket 
jag svurit en evig huldhet. 

Min ädlaste fröken Anna Stina! I begären uti Edert sista, 
att jag må tillåta Eder hafva mina brefver till fröken Maja uti 
Edert förvar. Men kära! förlåten mig, att jag nekar det. Jag 
har åtskilliga skäl därtill, men däribland är icke ett enda, som 
orundar sig på minsta misstroende för Er person. 'Visen mig 
den sista tjänsten, såsom prof af Eder ädla vänskap för mig 
och låt dem allesamman blifva mig genom Carl Fredrik hitsända. 
Jag skall i all min lifstid vara Er därföre oändeligt förbunden. 
Alla fröken Majas bref har jag uppbränt, på det hon aldrig 
måtte behöfva lefva i någon fruktan för min indiseretion. Det 
kostade nog på mig, mågen I tro, att åt elden öfverantvarda så 
kära offer; men jag gör allt för hennes nöjen, för hennes 
skuld. . .. Men kära! Låt oss nu komma tillbaka till vårt 
kalas igen, på det jag må slippa alla betraktelser öfver mitt 
eget tillstånd! 

Till all djäfvuls olycka var icke vår vagn stämd förr än kl. 
12, så att jag uti hela 6 äå 7 timmar måste kväljas i ett sällskap, 
hvarifrån jag önskade mig hafva varit millioner tusende mil. 
Efteråt var där concert. Så angenäm musique annars låter för 
mina öron, så desagréable föreföll den mig nu. Man ville par 
tout hafva mig att sjunga, och då intet annat ville hjälpa, skulle 
alla damerna uppretas dels att bedja, dels att befalla. Men jag 
var ändå så impoli att jag refuserade det, hvilket en annan 
gång lärer komma att kosta mig nog att reparera. Sluteligen 
måste jag dock klifva fram och spela en solo på violin, hvarefter 
och sedan jag slutat densamma, jag spelte en fantasie öfver 
den lilla svenska arian: »Fäll öga heta tårar.» (Jag vet ej om I 
kunnen erhindra Er densamma?). Om det är en hugnad för en 
rätt spelare att röra åhörarenas sinnen, hvilket säkert är ända- 
målet af all musique, ehuru denna konsten som alla andre af 
de fleste missbrukas, så får jag skryta däraf, att jag aldrig till- 
förene haft så stor satisfaction som denna gången, ty där 
voro icke många, åtminstone bland kännare, som icke fällde 
tårar. 
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Min läromästare, Signor Pugnani, som var tillstädes, gjorde 
mig en artig compliment och som nu sedermera blifvit införd 
här uti alla gazetterna. Det låter infamt att tala om eget beröm, 
men jag hoppas I känner mig bättre, än att jag relaterar det 
för att skryta. Om I förstoden engelska så faller sig expres- 
sionen helt artig. På svenska är den ungefär så här: Min 
Herre! Yag begär ingen större eloge eller beröm än att I 
behagen säga det Pugnani har lärt Eder spela. 

Herre Gud! om jag nu finge låta Er höra hvad samlingar 
jag fått i musiquen och hvad expression uppå en fiol kan uttryc- 
, kas. Jag undrar 'om I skulle gifva mig Ert loford? Jag blyges 
hvar gång jag kommer ihåg mitt forna klåperi. Jag tyckte väl 
då redaf att ganska mycket fattades mig, men som det i Sverige 
var ondt om att höra någon, som kunde stort mer, så visste 
jag ej hvari det kunde bestå. Pugnani är den störste fiolist, 
som nu är bekant i hela världen. Han är kapellmästare vid 
Turinske hofvet i Italien och har på sin konungs permission 
varit här i London denna Opera-Saisonen, hvarföre han varit 
betald med 3,000 £ som är öfver 150,000 rdr. rmt. 

Nå nu ifrån assemblén. 

När jag kom hem, så mågen I tro, att min minister höllt 
en vidlöftig examen. Han hade väl långt före detta kunnat 
supponera, att jag i Sverige hade någon som jag hjärtligen älskade, 
i anledning af en skål, som jag i alla sällskaper drack, men han 
visste ej hvem. Efter han nu begärde det förtroende af mig, 
så lät jag honom veta det, tillika med hela sammanhanget, 
hvarutinnan han nu som en stor vän och gynnare af mig tager 
en ganska nära del. Jag har gjort ett brott emot den lofven 
jag gaf fröken Maja i det jag yppat min olycka för honom. 
Men då han på själ och salighet är den enda, för hvilken jag den 
yppat, och han utomdess kunde äga rättigheter till mitt förtro- 
ende, som föga någon annan kan få, så tycker jag att fröken 
Maja bör förlåta «mig detta felet och förglömma alla andra. 
— — Söta fröken Anna Stina, förlåt mig nu att jag så länge 
uppehållit Er med mitt sladder. Jag tyckte det var synd att 
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lämna något rum på papperet tomt, då jag hade tillfälle att 
språka med en vän, som jag så högt estimerar. 

Var öfvertygad, att hvarken den förändring, som Er syster 
gjort vis å vis de moi eller några andra ödens och tiders omskif- 
ten förmå i någon måtto rubba eller förminska den vänskap, vörd- 
nad och tillgifvenhet, hvarmed jag lefver och dör. 


der 


aldra trognaste vän 
4 Qvist.» 

Majas känslor vid läsandet af detta bref, som systern utan 
tvifvel låtit henne få del af, kunna vi lätt tänka oss. Den naiva 
själtbelåtenhet till trots, som så ohöljdt sticker fram mellan rader- 
na, saknar Qvists långa skrifvelse icke värdighet, och i synnerhet 
sympatiska verka de hos denne egenkäre herre öfverraskande 
ödmjuka orden: »Hon miste så litet i mig». Om Maja skickat 
ett ord eller en hälsning som ett sista farväl känna vi icke, ej 
heller om hon lämnat något svar på det för en försmådd älskare 
ganska egendomliga anbudet om en eventuell adoption af den 
son, som äktenskapet möjligen skulle komma att skänka henne. 
Sannolikt sträckte sig den tjugoårigas blick in i framtiden ännu ej 
så långt som till en Telemack. 

Med ofvan citerade bref upphör ej helt och hållet förbindel- 
sen mellan Qvist och familjen på Billingsfors. Tid efter annan 
skickar den landsflyktige sina dalsländska vänner underrättelse 
om sig. Det sista af dessa meddelanden är dateradt London 
den 17 januari 1769, men det innehåller föga om den skrifvande 
själf utan filosoferar i r700-talsstil öfver »de rena nöjenas kraft>, 
»vänskapens och kärlekens verkan, »hjärtats naturliga känslor» 
med mera sådant. Följande utgjutelse af mer personlig innebörd 
må dock därur citeras: 

»Glädjefulla jul! Friska vinter! Skild från åtnjutande af 
edra nöjen, är liksom jag skulle missunna dem äfven åt andra. 
Dock jag skall icke, jag bör icke,.jag vill icke. Men jag går 
nu tillbakars till mitt allra första och önskar endast, att ett enda 
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ögonblick fanns ledigt för att tillfredsställa min hjärtliga längtan 
efter underrättelse om edert tillstånd och edra nöjens fullkom- 
lighet.» 

Brefvet slutar: »Ursäkta mitt gnetiga och vårdslösa skrif- 
vande. Jag har oändligen brådtomt. Ministerdepescherna äro 
ännu icke halffärdiga, och ministern sitter jämt och samt och 
hindrar mig med onödiga frågor». 

På detta, som vi tycka, något prosaiska sätt, afslutas Glaes 
Qvists och Maja Ugglas kärlekssaga. Men den har en epilog. 
Vi söka vidare i de gamla familjepapperen och få af dem veta, 
att om än tiden och afståndet skapat en klyfta mellan de 
älskande, hade icke glömskan gjort det. I sin lefnadskväll skulle 
de återfinna hvarandra. 


Många år hafva förgått. Maja Uggla har sitt äktenskap 
med dess fröjder och sorger bakom sig, hon är änka, barnen 
äro vuxna och redan utflugna ur boet. Då vaknar en dag min- 
net af hennes forna kärlek med sådan styrka, att hon besluter 
sända den man hon älskat i sin ungdomsvår en hälsning, ifall 
han ännu lefver. 

Åt en ung engelsman, som en tid, dels för affärer, dels för 
språkstudier vistats i Sverige och hört till det ej ringa antal 
ynglingar, som med moderlig välvilja upptagits i fru Majas gäst- 
fria hus, ger hon uppdraget, att vid återkomsten till England 
söka utforska Qvists vistelseort och om detta lyckas, öfverbringa 
honom ett bref. Och så kommer det sig, att efter 33 års uppe- 
håll Claés Qvists namn åter dyker upp i släktannalerna. 

Det återfinnes i ett bref från nämnde engelsman — Henry 
Wilson — till fru Maja Uggla, dateradt London d. 15 mars: : 
1802. Däri meddelar brefskrifvaren på en mycket knagglig 
franska »sa chére mamam, hvilken icke var mäktig engelska 
språket, resultatet af sin mission. 

De första efterforskningarna i grefskapet Yorkshire hade 
varit fruktlösa, beroende på felaktigheten af den 30 år gamla 
adressen. Vid återkomsten till London får emellertid herr Wil- 


MÅJA UGGLAS KÄRLEKSSAGA. 77 


son genom en svensk vän, mr Grill, kännedom om att mr Qvist 
verkligen lefver och hvarest han är bosatt, hvarpå kommissio- 
nären tillskrifver den återfunne. Denne är ej sen att svara, ut- 
tryckande, bt ett betett Wilson, »fort joliment écrite,» »les 
tendres sentiments qu'il conserve encore pour vous et votre fa- 
mille». Vidare låter korrespondenten fru Maja veta, att hennes 
yancien amant,, som han skämtsamt uttrycker sig, är »Capitaine 
dans Partillerie volante» och boende i Woolwich, tilläggande, att 
»la situation ov il est en quartier actuellement est fort belle». 

Vi återfinna således f. d. bankbokhållaren som artillerioffi- 
cer i den stolta engelska armén! 

Att följa de olika slingringarna af denna onekligen ganska 
egendomliga bana, är oss icke möjligt. Det bref, som Wilson 
säger sig ha fått i uppdrag att öfversända och som skulle ha 
innehållit »toute une histoire de lui (Qvist) et de ses affaires>, 
finnes nämligen icke i behåll. Motsatsen är dock fallet med det 
porträtt, som äfvenledes genom Wilsons försorg, skulle skickas 
till Sverige för att återkalla i den älskades minne dragen af 
hennes »ancien amant,. Detta porträtt är ännu i Majas efter- 
kommandes ägo, såsom det otvetydigaste vittnesbörd om san- 
ningsenligheten af här relaterade »gamla historia. 

Innan Qvists bild nådde den, för hvilken det var afsedt, 
skulle det drabbas af en del äfventyr, hvilket framgår af den 
nu efter så många år mellan Maja och föremålet för hennes 
första kärlek återupptagna korrespondensen. Denna torde aldrig 
varit mycket liflig, då Qvist under den långa skilsmässan 
från Sverige förlorat förmågan att ledigt uttrycka sig på sitt 
modersmål och Maja icke kände hans adoptivlands. Som en 
sammanbindande länk mellan romanens hufvud- och slutkapitel 
förtjänar dock att här återges hvad som bevarats af korrespon- 
densen, ehuru den inskränker sig till några tämligen kortfattade 
bref från Qvist. 

Så skrifver han på sin bristfälliga svenska till »Madame de 
Wern née d'Uggla» följande: 
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»Woolwich Barracks June 27:th 1803. 


Min ädlaste vän! 


Jag har varit uti ganska stor förundran, att jag har icke 
haft den glädjen att erhålla något bref ifrån Er, för mera än 
I2 månader sedan, änskönt jag skickade Er mitt porträtt uti 
början af Junius förledet år. Efter eder begäran jag öfver- 
lämnade detsamma till Herr Wilsons omsorg till att befordra 
det till Billingsholm. Icke heller har jag varit i stånd att undfå 
någon kunskap och efterrättelse, Kvarken angående Herr Wilson 
eller om konterfejet. 

Våra ganska stora tillrustningar för kriget hafva fallit be- 
synherligen hårda upon oss uti detta Regiment och Depart- 
ment, såsom den största arsenalen uti riket. 

Tre veckor sedan var jag hastigt tagen ganska sjuk. För 
mera än ellofva dagar mitt lif var förtvifladt af. Jag är bättre, : 
Gudi ske lof! och hoppas att jag skall komma mig före igen. 

Om ni vill fägna mig -med ett bref, ställ detsamma: 

Captain Quist 
Royal Regiment of Artillery 
Barracks Woolwich, Kent England. 


as är med uppriktigaste kärlek min ädlaste vän. 
S PP S 
Eder trognaste (CERT (ONA 


Nästa bref är af mer än ett års senare datum och sysslar 
»äfvenledes med det vilsekomna porträttet. 


»Woolwich Barracks Kent' England. 
September I19:th 1804. 


Min värdaste vän. 


Edert sidsta bref af den 19:th augusti, hvilket jag erhöll 
denna morgon, gaf mig en oförliknelig glädje. Ttfe af mina 
bref, till sbrigagttnner, hafvasicker kommitstill handa. Det är 
ganska olyckeligt att Herr Wilson skulle hafva förlorat mitt 
konterfej. Det var ansedt här såsom en Chef d'oeuvre, gjordt 
utaf den bäste målaren uti London, till hvilken jag betalte 100 
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Guineer för detsamma. Jag har icke varit i stånd att lära 
hvarest denna Herr Wilson är, för han är icke tillfinnandes uti 
England, och när jag två år sedan var lägrad nära Brighton, 
konterfejet var skickadt till honom N:r 3 White Lion Court. 
Cornhill, London. 

Krigs-rustningarna uti detta landet hafva aldrig varit bragta 
till den höjd, styrka eller makt, som de äro nu. 

Uttröttad med oändeliga fatiguer i min tjänst, jag måste 
sluta mitt bref med uppriktigaste önskningar för Er hälsa och 
välgång. Jag beder, att ni vill säga allt hvad vänskap och 
uppriktighet can diktera +till Carl Fredric; och jag är 

Er trognaste vän 
Quist.» 


Elfva månader senare är nästa bref dateradt, det sista på 
många år. Den skrifvande tager häri sin tillflykt till engelska 
språket, såsom det, hvilket numera flyter lättast för hans penna. 
Det omtalade porträttet har nu kommit till rätta och befinner 
sig i sin första ägares förvar. Brefvet lyder: 


»Woolwich Barracks Kent England. 
August I12:th 1805. 


My dear friend! 


The very busy and critical situation of the country, espe- 
cially to military men, have been the chief causes of my de- 
ferring so long to answer and to acknowledge your obliging' 
last letter. Having for these six months past been in an 
almost constant bustle of military preparations. 

Most 'sincerly .do I condole with you on the melancholy 
event of your mother's death. But as Voltaire used to say: 
»The necessity of dying ought to reconcile us to all the painful 
emotions of such unavoidable catastrophes....» 

I still hold the same rank in the Army, as I did, without 
having had any advancement, which in the Artillery is exceed- 
ingly slow; whereas, if I had continued in the Dragoons, I 
should perhaps have been an old Colonel before now. 


Fe 
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The Prince of Wales still honors me with his royal favors 
and approbation as much as ever; but, whilst in his present 
situation, his power and interest is extremely circumscribed. 

Whilst the seas are swarming with Privateers and enemy's 
ships, I do not conceive it safe to send my picture. In mean 
time, should I leave England, I shall make every necessary 
disposition to have it conveyed to you, when with safety it can 
be done. 

I beg you will present my kindest respects to Carl Fred- 
ric and to all the rest of your family and believe me ever re- 
main with sincerity and friendship 


yours most affectionate 
Cl AA. Quist.s 


Vare sig det berott på att brefven förkommit eller att den 
sent omsider återupptagna korrespondensen afstannat, så inträ- 
der nu, att döma af de bevarade dokumenten, ett uppehåll af 
10 ar, innan man 1 släkthistorien ater får höra talas om fru 
Majas gamla trolofvade. Tomrummet kan dock ifyllas med 
hjälp af en tryckt källa, landshöfding Johan af Wingårds »Min- 
nen», däri förf. från sin vistelse i England 1808 redogör för en 
reseepisod, då han sammanträffat med Qvist, nu avancerad till 
major. Då tills datum inga mer detaljerade uppgifter om denne 
vår landsmans sambhällsställning och personlighet af historien 
blottats, kan” det vara af intresse att höra! hvad Hans samtida 
därom vet att berätta. Wingård skrifver: 

»I Woolwich hade man haft den artigheten att inkvartera 
mig hos en gammal, i Sverige född, engelsk artillerimajor vid 
namn Qvist; således en landsman, som förmodades ännu kunna 
tala svenska och väl kunde vilja språka litet med kamraten om 
hemmets ställningar och förhållanden. Den goda viljan i all 
ära, på den vägen var just ingenting att vinna; ty min gamle 
vän hade så glömt sitt modersmål, att han var svårare för mig 
att förstå, då han i förtroende eller så att ingen annan skulle få 
veta hvarom vi talade, försökte uttrycka sig på svenska, än när vi 
talade engelska tillsammans. Några upplysningar af honom uti 
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vårt gemensamma yrke var väl just icke heller att påräkna; 
— — — ty var han nu egentligen stallmästare, bestred således 
undervisningen vid artilleriet i ridning, och hade alla artilleri- 
hästarna, med en därtill anslagen stallstat, under sitt befäl. Han 
var mig icke desto mindre på stället en ganska nyttig person, ytterst 
välvillig och beställsam, till hvilken jag bland många andra 
står i stor förbindelse; men man kan väl tänka till hvilken grad 
han hade glömt sitt fädernesland och dess öden, då han frågade 
mig en gång, hvilket parti som nu låg uppe samt rådsperso- 
nalens namn; ty han hade öfvergifvit Sverige under de bitt- 
raste partistriderna. Icke tror jag dock, att han af politiska 
orsaker begifvit sig bort; snarare för några finansiella, såsom 
nu ofta sker bland unga vidlyftiga personer. Ty att gubben, 
som då vi råkades var några och sjuttio år, uti sin ungdom 
varit litet hvad man kallar dansmästare, lider intet tvifvel. Han 
måtte hafva i yngre åren varit en bland de skönaste karlar, man 
kunde få se; men också var han den fåfängaste människa af 
vårt kön, i anledning af denna naturutmärkelse, jag någonsin 
sett. Han bibehöll uti sin höga ålder ett ovanligt vackert utse- 
ende och representerade således icke ofördelaktigt svenska natio- 
nen på ett ställe, där ganska få svenskar varit synliga. — — 

Om gubben glömt sitt fädernesland, hade han dock följt 
sin tid uti hvad smakfull klädsel beträffar, fullkomligt i öfverens- 
stämmelse med dess öfverdrifna fåfänga, ty själf gick han från 
morgonen till kvällen uti en af honom, för sig och stallbetjä- 
- ningen, inventerad uniform med broderier. och galoner, hvar de 
kunde placeras, och han hade haft den fåfängan att öfverresa 
till Frankrike för att af den store franske målaren David låta i 
denna uniform porträttera sin hela figur. 

Hvad hans härkomst beträffar, så var han enligt sin egen: 
uppgift ganska högättad; ty han påstod sig vara naturlig son 
af konung Fredrik I, hvilket jag nästan skulle tro, emedan han 
var till profilen lik bilden på konung Fredriks riksdalrar, och 
till yttermera visso visade han mig, att han sörjde med svart 
flor om armen sin bror, furst Hessenstein, som nyligen dött i 
Holstein. Måhända att hans närgångenhet och fåfänga tillfölje 

6—09315. L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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af denna extraktion hade drifvit honom från Sverige, där jag 
icke kunnat uppleta något mera rörande denne person, om icke, 
som man sagt mig, inom Amaranter-ordens äldre handlingar 
någon med detta namn i forna tider spelt en roll såsom sär- 
deles verksam man inom orden vid någon regenerationsepok i 
medlet af förra århundradet.» 

Fortsättningen ansluter sig mer direkt till den Wcernska 
familjehistorien; den lyder: 

»En annan explikation i denna del gaf han själf en afton, 
då vi sutto framför spiseln i hans bostad. Hvad tycks? han, 
som hade så fullkomligt glömt sitt fädernesland, hade dock 
icke glömt sin forna älskarinna i Sverige, mot hvilken han för- 
säkrade sig aldrig hafva varit otrogen; hvilket jag nästan skulle 
tro, ty han var för mycket kär i sin egen person att kunna tycka 
om någon annan, då hans första kärlek icke lyckats väcka nå- 
gon motsvarighet eller mötts af motgångar. Han frågade mig 
om jag kände till Dalsland och några där boende familjer, hvar- 
vid jag svarade: 'Jo, ganska mycket; ty jag har där som garni- 
sonsofficer i Göteborg ofta tillbringat jular och semestrar med 
min syster hos en vår ungdomsvän, född i Göteborg och gift 
med en brukspatron Leonard Magnus Wern," hvars moder, en 
älskvärd gumma, jag till och med kallade mamma. Gubben 
for upp från stolen med en häftighet, som något kontrasterade 
mot hans grå hår, och sade: »Då känner ni den enda människa, 
jag någonsin varit kär uti; och som jag icke kunde få henne, 
så flydde jag utur landet. Är det där likt henne?» tillade han 
och pekade på en stor svart silhuett, som just hängde framför 
oss på spiseln. Respekterande den trogne älskarens känslor, 
svarade jag, att det måhända var likt henne i ungdomen, hvil- 
ket jag så mycket mer vill tro, som taflan mycket liknar hen- 
nes äldre dotters vackra profil; ty hade jag från mina senare 
minnen af gamla fru Wern — då hon hade mistat sina tänder, 
och med sitt mindre vårdade svarta hår, ehuru hon bibehöll 
sitt älskvärda, något lifliga väsende — uppriktigt beskrifvit hans 
forna älskarinna, hade jag ryckt gubben ur sina illusioner och 
+ Fru Cilla Wern född Tranchell. 
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det hade jag ej hjärta till. Sant var det också, att gumman 
måtte varit vacker i ungdomsåren; och när man satte detta i 
fråga, sade den muntra gumman, att hennes äldre dotter, syster 
Stina, var lik henne. Jag talade således icke osanning för den 
gamle älskaren mera än rätt och skäligt var; men han hade en 
ovilja mot Wzernska namnet, då den förste af detta namn, som 
kommit ifrån Norge, tagit bort hans älskarinna, som han sade 
icke varit kallsinnig för honom, — jag måtte säga hvad jag 
ville till dess välförtjänta beröm — — —> 

Af denna efter naturen tecknade bild af hjälten i Maja 
Ugglas kärleksroman, styrkes man i den uppfattning, hvaråt man 
från början lutat, att vår Maja dragit ett långt förmånligare 
nummer i äktenskapets lotteri, då hon vann den hederlige Wern 
till make, än om hon förenats med den vandrande riddaren 
Qvist. Dennes avancemanger på den militära banan och, hvad 
de yttre attributen vidkommer, lysande ställning, hindrar ej, att 
något af »dansmästare» vidlådde honom så länge han lefde. 
Hvilken annan än en sådan skulle fallit på den idén att utgifva 
sig äga kungligt blod i sina ådror! Denna hans förmenta höga 
börd har ej tillstymmelse af sannolikhet för sig. 

Wingaård bifogar till sin berättelse ännu några uppgifter om 
det omtalade »dyrbara och stora porträttet> och hur det kom 
öfver till Sverige. Men därom lämna familjepapperen ännu 
bättre besked, hvarför vi nu återgå till dem. 

Äfven om den efter så många år återknutna korresponden- 
sen mellan Qvist och hans svenska vänner än en gång kom 
att afstanna, lefde de dock troget i hvarandras minne. När Majas 
yngste son, Carl Fredrik Wern, etablerad som köpman i Göte- 
borg, år 1815 med eget fartyg företog sin första handelsresa 
till England, sökte han, på uppmaning af modern, upp hennes 
gamle riddare. I sin journal från denna resa berättar Carl Fred- 
rik om sitt sammanträffande med Qvist. 

Maj 4. Jag for med stage-coachen till Greenwich och 
Woolwich, som är 9 engelska mil härifrån. Qvist var nu Dblif- 
ven Informations-öfverste vid Horse artillery. Han synes vara 
omkring 80 år, har varit med i Norra Amerika och Egypten 
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och gynnad af prinsen-regenten”" samt i goda omständigheter, 
hade snyggt möbleradt hos sig och min mors porträtt ännu i 
silhuett hängande på väggen. Sin svenska hade han under 
sin långa tjänstetid här alldeles glömt bort. 

Maj -ro. Var jag bjuden till Colonel Qvist i Woolwich. 
Vackrare hästar än där får jag aldrig se. Qvist ger lektioner 
alla dar åt ridmästare från alla engelska kavalleri-regemen- 
terna. Dess porträtt, som jag nu hemförer, är måladt af David 
och kostar honom öfver 300 Guinéer. Han lefde rätt väl, kla- 
gade dock att dess aflöning var liten, endast 15 Sh. stg om 
dagen. Bland troféer förvarade han 2 danska standarer, tagna 
af dess regemente vid Croneborg. 

Fum Ir. Jag gick till Woolwich med stagen för att taga 
afsked hos Col: Qvist. Gubben var rörd, då han hälsade sina 
trogna vänner i Sverige. Han ålade mig sända sig tjädrar och 
och hjärpar, hvaraf han som något extra rart vill göra present 
till prinsen-regenten. Han lofvade rekommendera mig på det 
bästa till ordres från ett stort hus Thompson & C:ie i Hull.> 

Vi känna inte om den gamle öfversten vid åsynen af sin 
fordom älskades son drog sig till minnes den offert han en 
gäng gjort henne, ty om lyckan varit honom blid, hade ju denne 
unge man kunnat vara den Telemack, som han erbjudit sig leda 
till >visdomsgudinnans tempel! Men att han med uppriktig för- 
tjusning mottog någon som stod den oförglömmeliga så nära, 
kunna vi taga för gifvet. Med glädje begagnade han sig äfven 
af tillfället att genom detta säkra bud få det ofta omtalade 
porträttet afsändt till dess rätta ägarinna. 

Den 13 maj 1815 säger Qvist i en till unge Wern ställd 
biljett: 

»I have sent the picture, which I commit to your care for 
Mrs. Wern acceptance. — Inclosed you will find a scrap of 
paper to be put into the inside of the snuff-box, which you 
promised to be so kind as to deliver to my much esteemed 
friend? MF” GET Uggla. 


+ Prinsen af Wales, sederm. Georg IV. 
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Wishing you every blessing & happiness of life, believe 


me always 
most faithfully yours 


(GA OVISk 


I följande på ganska god svenska återgifna rader riktar 
han ett sista farväl till sin ungdoms brud: 


»Woolwich Barracks 12 maj 1815. 


Min värdaste vän! 

Ofta har jag underrättat Er, att jag har helt och hållet 
förglömt det svenska språket, men att mina känslor af vördnad, 
ömhet och vänskap för Er äro desamma som de voro 50 år 
sedan: | 
Jag har skickat Er mitt porträtt, hvilket jag beder Er att 
emottaga. 

Tvungen att underkasta mig ödets och tidernas föränd- 
ringar, långt ifrån att vara förnöjd eller lycklig, måste jag ställa 
mig tillfreds med Försynens styrelse. 

Jag upphör aldrig att vara 
Er trognaste 
(CER USTA 


När Claés Qvists porträtt ändtligen (år 1815) nådde Maja, 
bodde hon i Stockholm och låg på sitt sista sjukläger. Detta 
var långvarigt och smärtsamt, men hon förmådde känna glädje 
vid mottagandet af sin forna trolofvades bild. Det upphäng- 
des midt emot hennes säng, och mer än en gång sade hon till 
sin dotter, pekande därpå: 

»Du ser honom nu som. gammal, kan du föreställa dig, 
huru han var som ung, så undrar du ej på, att jag hade svårt 
glömma honom.» | 


Xx 


Det var ej blott och bart ett utslag af den Qvistska få- 
fängan, som kom originalet till porträttet att skatta det så högt. 
Taflan äger ett framstående konstvärde och betraktas med skäl 
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som en af klenoderna i samlingen af Weernska släktminnen. 
Under Maja Ugglas sons och sonsons tid prydde det salongen 
på Baldersnäs; nu tillhör det en hennes ättling i tredje led och 
har genom en egendomlig ödets nyck kommit att hamna på 
själfva skådeplatsen för här berättade kärlekssaga: den gamla 
herrgårdsbyggningen på Billingsholm. 

Köntmtattetr cc Stort: "khastycke,; mfamstallet, for attucltera 
Wingaård, Maja Ugglas »prydlige älskare i hela sin glans uti den 
nya uniformen». Denna af Qvist komponerade stallmästareuni- 
form är scharlakansröd, rikt besatt med guldsnören; på ett bord 
vid sidan af figuren ligger den plymascherade kasken, prydd med 
en blågul kokard, en hyllning åt ägarens nationalitet. 

Tyvärr är taflan osignerad, hvadan gissningarnas fält rö- 
rande konstnären är lämnadt öppet. Att porträttet enligt Qvists 
uppgift till Wingård och äfven till Carl Fredrik Wern, skulle 
vara af David, är ett antagande man nu förkastat, då det ej 
äger någon likhet med dennes maner. Sedermera har gissats 
på Englands store målare sir Joshua Reynolds. Egron Lund- 
gren, som såg porträttet på Baldersnäs, brydde mycket sin hjärna 
med att söka utfundera hvem som målat detsamma. Enligt hans 
förmodan skulle det vara af den i början af 1800-talet i London 
lefvande ansedde porträttmålaren Romney. Då porträttet år 
1906 exponerades å Nationalmuseum, ha emellertid sakkunniga 
öfverenskommit, att den engelske målaren sir William Beechey 
är mästaren. Alltnog, som konstverk betraktadt är porträttet 
tillräckligt betydande för att göra gissningen på Englands största 
namn berättigad och låter oss ej tvifla på att därför verkligen 
betalts det höga pris, som Qvist skryter med. 

Att det skattats högt i England framgår för öfrigt af hvad 
Wingaård — dock under förutsättning att det utförts af en fransk 
målare — därom berättar. Porträttet blef, säger han, »>flera 
ganger exponeradt vid engelska målare-akademiens förevisningar 
af utmärkt vackra taflor, hvaribland denna intog ett främre rum, 
ehuru hvarken originalet eller kopian haft ett engelskt ursprung.» 


+x 
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Härmed är denna gamla historia slutberättad. Sant är att 
hjältens karaktär inte hör till det heroiska slaget; en allt behär- 
skande fåfänga synes ha varit dess förnämsta särmärke. Hvad 
man på senare tid erfarit om denne vär landsman från den plats 
i England, där hans verkningskrets under en lång följd af år 
varit förlagd, jäfvar ej heller detta omdöme. 

Enligt efterforskningar, anställda i kasernarkiven i Wool- 
wich, skall Qvist som engelsk officer utbytt det intetsägande 
nomenpropriet Claés mot de mer klingande hjältenamnen 
Charles Adolph. Rörande hans militära befordringar lämnas 
upplysningen, att Qvist 1801 var »Captain of Commission» och 
ridlärare, 1808 blef han »first Captain to command the Riding 
House Establishment Royal Artillery» och befordrades 4 juni 
1814 till »Lieutenant Coloneb. Enligt den engelska uppgiften 
dog han den 26 dec. 1821, 91 år gammal, men då hans födel- 
seår var 1739, frestas man antaga, att hans fåfänga drifvit ho- 


nom till att vilja spela rollen af rask åldring. — Vidare heter 
det i uppgiften från England: »No trace can be found of his 
war service». — Skulle således de krigstroféer han förevisat 


Carl Fredrik Wern äfven de varit humbug? 

Men hvad som icke varit humbug var hans känsla för Maja 
Uggla. Genom ett ovanligt långt lif, ett lif rikt på brokiga 
omskiftelser, bevarade han denna känsla oförbleknad. Hennes 
minne förblef han trogen. Därför har man väl rätt att som 
slutord till Claés Qvists eftermäle sätta: 

»Den som mycket älskat, honom vare mycket förlåtet.» 











Fru Maja Uzgegla. 


Mathias Weoerns och Maja Ugglas äktenskap. 


Mathias Werns och Maja Ugglas bröllop stod på Billings- 
holm 1768, samtidigt med att den förre såsom delägare i 
Billingsforska bruksfirman verkställt sin slutliga etablering i 
Sverige och bosatt sig på säteriet Högen. 

Det vi känna om Mathias Werns föregående, visar oss en 
man, hårdt pröfvad i motgångarnas skola. En viss sträfhet i 
lynnet torde varit en följd af ungdomens och mannaålderns led- 
samma erfarenheter, men äfven om dessa rubbat hans tro på 
människornas ärliga uppsåt, rubbade de icke hans eget. En 
omutlig rättrådighet i tänkesätt som vandel är det för hans 
karaktär och lefnadsriktning mest utmärkande: »ett sammanhang 
af mycket lofvande egenskaper», Som till ock med hans olycklige 
rival Claés Qvist intygar, citerande den älskades egna ord om 
den tillkommande mannens karaktär. Och kan ett tillförlitligare 
vitsord behöfvas? i 

Som ett utslag af denna rättskänsla kan väl den åtgärd be- 
traktas, som Wern lät vidtaga strax före sitt giftermål, nämli- 
gen att upprätta ett äktenskapsförord mellan sig och sin blif- 
vande maka, där deras gemensamma egendomsförhållanden noga 
fastställas. Denna ännu bevarade rättshandling är dagtecknad den 
20 sept. 1708 och behörigen lagfaren samt undertecknad, utom 
af kontrahenterna, af Majas giftoman L. M. Uggla och dennes 
hustru A. M. Taube. 

Det är mer som driftig och intresserad landtbrukare än som 
verksam brukskarl Mathias Wern gjort sig känd. Den honom 
tillhöriga hälften af bruket arrenderades af svågern Carl Fredrik 
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Uggla, hvilken skötte det hela som hittills, under det att Wern 
ägnade sitt intresse åt jordbrukets upphjälpande. Däri synes han 
inlagt betydande förtjänster, vinnläggande sig om att på egen- 
domen söka tillämpa de nya metoder, han inhämtat ur de lärda 
böcker i ämnet han skaffat sig. Bland annat utförde han täck- 
dikning genom det då i trakten okända tillvägagångssättet att 
fylla djupa diken med småsten och sedan täcka med jord, hvilket 
icke väckte ringa förvåning och åtlöje bland grannarna och kom 
folk att beklaga de stackars efterkommande, som skulle få be- 
sväret att åter plocka upp all denna småsten. 

Det enda bref man har från Mathias efter hans bosättning 
i Sverige är ställdt till svärfadern, hans forne »käre broder och 
synnare Uggla»; det är visserligen odateradt, men af innehållet 
kan man sluta till att detriskrufvitsiI/773, deträrssom kom imed 
en god skörd efter de föregående årens fruktansvärda missväxt 
och hungersnöd, hvarvid Dalsland som bekant varit ett af de 
mest hemsökta landskapen. I detta bref är det den ifrige landt- 
brukaren jämte den uppmärksamme svärsonen, som talar: 


»Min högtärade käraste herr Svärfader! 


Så hjärteligen som vi alla af M. H. Svärfars feber oroades, 
så mycket mera gladdes vi af dess angenäma bref med sista 
post att förnimma att den icke mera anses för farlig; resten 
kan godt och roligt sällskap fullborda, hvartill farbror Carl 
Ulrich Uggla ofelbart bidrager som nu närvarande, och för 
hvilken min kära hustru med mig anmäler vördsam hälsning. 
För den soin, som min kära Svärfader och nådigste Svärmoder 
behagar tillika med mycken kostnad använda på vår son L. Mag.,” 
kommer mig att stanna uti största obligation och fruktar endast 
att han med för mycket kink uttröttar de ömmaste morför- 
äldrar. 

Huru det går med min kära hustrus koppympning är än 
ovisst; emedan resan till Äng med därtill nödiga preparationer 
nu mera sysselsätter sinnena, så torde kopporna uppskjutas till 
hemkomsten. Beklagar att mina små ceconomica, isynnerhet 


+ Leonard Magnus (Lennart) född 1770 således vid denna tid 3 år. 
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som jag ingen fogde har, icke tillåta mig vara så länge borta 
från bruket. Bror Carl Fredrik, som nu hemkom, lärer själf 
svara på den artikeln om väpplingen. 

Den härligaste apparence af både säd och gräs, som någon 
lefvande kan påminna sig, tror jag vi har här nu på orten. Gud 
vare lof som gifver oss det glada hopp att vår försvultne allmoge 
en gång slipper hunger och barkbröd, fast än gå de därpå löst. 

Jag smickrar med det fullkomliga hopp att ni m. k. Svärfar 
visar oss den grace att passera någon tid hos oss för att tillse 
sina här liggande egendomar, fastän jag intet så gärna önskade 
som att hälsa på Äng, som jag föreställer mig må nu vara 
rätt i sin fägring, då där är sådt 72 t:nor vårsäd. 

På Högen har jag sått 24 t:nor och med Skåpenzes och 
Lötbruken inalles 44 t:nor, och jag tror där är sådt så mycket 
som kan sås.> — — 


Men Wern var icke en uteslutande i praktiska värf för- 
faren man; han ägde äfven beläsenhet och litterära intressen. 
Af den i det föregående meddelade korrespondensen från We&erns 
Köpenhamnsår finner man, att dylika ämnen vid sidan af affä- 
rerna afhandlats mellan vännerna. Så skrifver han i ett bref 
från Köpenhamn af d. 30 maj 1765, tydligen som svar på ett 
af korrespondenten gifvet uppdrag: 

»Jag har underrättat mig om prisen på de uppgifna böc- 
kerna och förnimmer, att alla Holbergs arbeten inbundne och i 
komplett stånd skola kosta 40 Sp:ier Daler R:mt, är efter nu- 
varande Cours R. 240 Silfvermynt. Pontoppidans äro mig väl 
icke alla bekanta, dock skola de ungefär komma till samma 
pris med Holbergs, eller 40 Rdr. danska. Behagar nu M. H:r 
B:r desamma, ber jag få med första dess ordre.> 

När tanken på öfverflyttningen till Sverige börjat antaga en 
fastare form, kommer den i We&rns ägo varande boksamlingen 
och sättet att transportera den på tal. 

»Utaf böcker har jag», skrifver han i brett af 7 juni 1766, 
ett tämmeligt förråd i hvarjehanda materier och språk, men svå- 
righeten lärer blifva att föra dem med sig öfver land, och sjö- 
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ledes till Fredrikshall som närmast är äfvenväl bråksamt. Då 
kan man heller ej få nyttja dem på vinteren. Några skall jag 
likväl medbringa själf. Hr kapten Sven Uggla har jag äfvenväl 
lofvat förse med böcker.» 

Den make Maja Uggla fått blef henne således ej blott ma- 
teriellt ett stöd, han var äfven i stånd att intellektuellt leda hennes 
säkert ännu i den vägen ganska outvecklade sinne. Trots den 
stora åldersskillnaden och Majas föregående tycke, tyder allt på 
att makarna lefvat väl tillsammans och att deras äktenskap var 
lyckligt. Om Wern före bekantskapen med sin hustru haft att 
genomgå några erfarenheter i kärleksväg, känner man inte, det 
enda släkthistorien därom vet att berätta är, att han en gång i 
sin ungdom funnit så stort behag i en ung dam, att han af 
henne önskat få en kyss. Hon hade då gjort sig rar och slagit 
ifrån sig med utropet: >»Nej da! Nej dal Hvarpå han förnär- 
mad genmält: »Saa skal jeg da sgu aldrig mere bede Jomfruen 
om et Kys.» Och så blef den historien slut. 

Mer än ett i släkterinringen bevaradt smådrag vittnar om att 
Wern, kärf och sträng som han för öfrigt visade sig, varit en 
god och uppmärksam make. Så berättas det, att då hans hustru 
väntade sina små, han brukade taga hem från Fredrikshald ett 
större parti fikon, såsom nyttigt för hennes hälsa. Detta var 
kanske fallet, men fikondieten troddes ha haft den menliga verkan, 
att hon tidigt förlorade sina tänder. Äfvenledes skänkte han 
henne en liten gård, Björnbyn, för att hon skulle få tillfredsställa 
sin vurm för landtbruk, utan att störa mannen med sin ifver att 
experimentera med de nya förbättringar, hon läst sig till ur hans 
utländska böcker. Då fru Majas fantasi och begär efter nyheter 
säkert varit större än hennes förstånd som landtbrukerska, är 
det ej troligt, att några lyckade resultat blefvo följden af dessa 
experiment, åtminstone vet ej historien om några sådana. 

Men om Wern varit en eftergifven äkta man, visade han 
sig efter tidens sed mindre blödig, då det gällde barnen. Faderns 

något hårdhändta och härdande uppfostringsmetoder gingo ibland 
modern djupt till sinnes, i synnerhet om straffet kom utan när- 
mare rannsakning. Så hade han en dag funnit ett drifbänks- 


MAJA UGGLAS OCH MATHIAS WAERNS ÄKTENSKAP. 5 


fönster söndertrampadt; en af gossarne ansågs ha varit den 
skyldige och fick därför den behöriga afbasningen. Sedan kom 
det i dagen, att en stut, som kommit in i trädgården och skulle 
utjagas, tagit vägen öfver drifbänkarna. »Naa, saadanm! mente 
Wern, då han fick veta sammanhanget; »men har han ikke 
fortjenet bank nu, saa har han saamen gjort det en anden gang», 
och detta var all upprättelse den stackars pojken fick. 

Till dessa enligt hörsägen upptecknade drag inskränker sig 
det man känner om Mathias We&rns personlighet och lif, sedan 
han blifvit bosatt i Sverige. En orolig och växelrik ungdom 
och en del af mannaaåldern hade han då redan bakom sig, och 
som åldrande man synes han ha funnit sig tillfredsställd med en 
landtbrukares stilla men verksamma lif och omtanken för sin 
familj. Och denna var tillräckligt talrik för att sätta en familje- 
faders duglighet och sammanhållande krafter på prof. Ej mindre 
än 15 barn skänkte honom hans Maja, ehuru naturen med det 
slöseri, hvarmed den i forna tider mer än nu handskades med 
späda människolif, år från år decimerade flocken. Vid faderns 
bortgång var den yngste, Carl Fredrik, ej mer än 1/2 år gam- 
mal. Det var samme son, som Werns förmögne och barnlöse 
broder Morten i Norge erbjudit sig att adoptera i tanke att 
lätta den andres möda för de många barnen, ett anbud som 
fadern afslagit med den stolta förklaringen: »Jag vill uppfostra 
mina barn själf. Hvad den sistanlände sonen beträffar befriade 
döden fadern från uppfostringsplikterna. 

Följande berättas om Werns sista dagar och kan tjäna som 
bevis på att han ej endast var en sträng utan äfven en kärleksfull 
fader, något hvarom svaret till brodern för öfrigt vittnar. Någon 
tid före sin död skulle Wern haft en vision, att hans dagar voro 
räknade. Han hade »>»sett lilla Anna Malena komma in genom 
dörren och vinka. Lilla Anna Malena var en af de små, som 
de mistat, och hon hade varit fadern synnerligen kär. Kort 
därefter fanns han liggande död i källaren på Högen, träffad af 
hjärnslag. Det var den 5 oktober 17838. 

Wern var vid sin död 68 år gammal. Hans grafvård på 
Billingsfors” kyrkogård utgöres af ett enkelt järnkors, på hvilket 
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utom namn, födelse- och dödsår läsas. orden: Bruksägare på 
Billingsfors i 21 ar.» 

På bortre sidan af korset står den regel inristad, som han 
lämnat i arf åt sina barn: 


Han säger till sin ätt: 
Var from och handla rätt. 


Fru Maja på Billingsfors. 


Om än föga blifvit åt eftervärlden bevaradt om den Wernska 
släktens stamfader från hans senare lefnadstid, äro såväl familje- 
traditionerna som de förefintliga dokumenten så mycket välta- 
ligare, då det gäller stammodern. Hon stod, hvad åldern be- 
träffar, vår tid så pass nära, att de personliga erinringarna med 
större tillförlitlighet kunna anlitas, och hennes lifliga och med- 
delsamma lynne ha vi att tacka för att hennes skriftliga kvar- 
låtenskap, bestående, utom af den redan mer än en gång citerade . 
versboken, af anteckningar och bref från och till barn, släktingar 
och vänner, är så rikhaltig. 

För öfrigt är det stammoderns traditioner, långt mer än 
stamfaderns, som kommit att fortlefva hos de efterkommande. 
Mathias Wern var en främling, som vid öfverflyttningen till 
Sverige strukit ett streck öfver sin forntid och i afseende på 
hemorts- och släktförhållanden helt gått upp i hustruns. Det 
var också hennes fädernegods, som blef familjens hem, det var 
de af henne medförda, för svenskt herrgårdslif karakteristiska 
lefnadsvanorna, som bibehöllos, och det är de möderneärfda, för 
en gammal svensk adelssläkt typiska dragen, som i främsta 
rummet gingo igen hos de närmaste ättlingarna, hvilkas historia 
dessa släktskildringar gjort till sin uppgift att söka teckna. 


x 
Utom den på tron snarare än på vetskap byggda uppgiften, 


att makarna Wern lefvat väl tillsammans, känner man ingenting 
om deras äktenskapliga samlif. Så meddelsam, ja frispråkig fru 
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Maja än i andra förhållanden visade 'sig, har hon beträffande 
sina hjärteangelägenheter varit desto förtegnare. Vi ha sett, 
att ingenting bevarats rörande hennes ungdomskärlek vare sig i 
bref eller anteckningar, och samma tystnad har hon bibehållit 
angående sitt 20-åriga äktenskap. Men otvifvelaktigt voro hennes 
åsikter om en hustrus plikter strängare än dem, som för den 
tiden voro vanliga. Ej nog med att hon vid sitt giftermål afbröt 
all förbindelse med sin första älskade, de öfriga adoratörerna, 
hvaraf hon säkert haft en ansenlig mängd, höll hon från den 
dagen på behörigt afstånd. Ett bref från en viss Sachris Bergen- 
schöld "visar oss, hvilken hållning den unga frun visste iakttaga 
gent emot en af de mer efterhängsna beundrarne. Såsom prof 
på en ung 1700-tals adelsmans brefstil förtjänar följande bref från 
beundraren att återgifvas. 


Marieholm da YonOVseL Oe 


Min Nådiga Cousine. 

Jag kom i går middags hit och började strax på eftermid- 
dagen ett bref till min Nådiga Cousine med beklagningar öfver 
Wennern, som skiljer detta Marieholm ifrån det, hvarest jag 
för trenne år sedan passerade en så rolig söndagseftermiddag, 
men i detsamma. kom jag i håg min Nådiga Cousines senaste 
förmaningar, ref sönder mitt bref och åtnöjer mig att säga, att 
om jag i höst kunde få låna den gudsmannen Mosis staf, så 
skulle jag ej länge dröja på hinsidan Wennern. 

Min Nådiga Cousine har rätt, det är bättre att tänka med 
glädje på det förbifarne. Men kan man vara glad, då man mistat 
något, och är ej den glädjen blandad med sådant, som jag kallar 
för regret och sorg, så mycket mera som själfva sorgen är en 
sorts glädje? Det hindrar icke, att jag tillstår det mina bref 
varit för sorgsna, men tillåt mig, min lilla Cousine, att säga, det 
sådant ej kommit af annat, än en större grad af sensibilitet, 

? Anrep, Sv. Adelns Ättartaflor upplyser: Zachris B:—d f. 1743 dog ogift 
1798. Som kammarherre åtföljde han Gustaf III på en resa utrikes och samlade 
under sin lefnad en betydlig förmögenhet. 


? >Marieholm>, landshöfdingeresidenset i Mariestad: Landshöfdingen var 
grefve Adam Otto Lagerberg gift med friherrinnan Beata.Sparre. 


7—09315. L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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som jag har ock velat inspirera henne. Jag faller i min gamla 
golt, men kom i håg, att jag på några år ej får tala därom. 
På den resan jag nu gör, ärnar jag lägga utaf min sensibilitet, 
efter jag endast preparerade mig eviga plågor. Jag får då med 
ett gladt ansikte säga min Nådiga Cousine, det jag reser tämmel. 
nöjd. Mina föräldrars godhet och prinsens grace sätta mig uti 
en agréable situation nog. Af den senare har jag haft detprof, 
som synes i avisorne, hvilket ehuru ringa i sig själf ger den 
förmån, att jag får äta vid prinsens bord, hvarföre prinsen själf 
imaginerade det, utan att jag tänkte därpå. Man böd mig väl 
först hofjunkar-brefvet, men då jag tackade ödmjukast för denna 
grace, fick kammarherreskapet med samma facilitet. 

Säg -om jag intet nu talar med nöje om mig själf? Är det 
så jag skall skrifva? 

Min Cousines beskrifning är admirable. Jag ser personerne 
ock med samma öga som min Cousine. Om jag skulle säga 
något om det ställe, där jag nu är, så vore det, att man är 
öfvermåttan väl, men att jag ej finner någon, som intresserar 
mig. Äldsta fröken liknar sin far, den andra i ordningen är vack- 
rare, men ehuru de synas vara agreable, har jag ej ännu varit 
här nog länge för att finna på annat än ett ganska indifferent 
vis. Grefvinnan själf är charmante, som alla säga, men hennes 
glada mine anordrar dock endast rester af glädtighet och fägring. 
Landshöfdingen själf är rätt kvick och rolig. Farväl min Nådiga 
Cousine, var gracieuse och tänk på mig ibland och var öfver- 
tygad, att jag aldrig upphör att vara hennes trognaste ödmj. tjän. 


Sach. Bergenschöold.> 


Det andra brefvet, som är odateradt, synes vara skrifvet ett 
par år senare. I en något moquant ton hänvisar det på ett före- 
gående bref, som fru Maja, troligen till föga belåtenhet för korres- 
pondenten, låtit sin man läsa. Skrifvelsen slutar med följande tirader: 

Nyheter hade jag bort och ärnat skrifva, men jag är uti 
en helt annan håg. Jag vet ej huru herrarne på Dal äro fatta, 
men finner, att jag har likaså mycket att säga fruarna, när de 
äro så nära frökenåren. 
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Den stora nyheten eller »La nouvelle du jour» är, att kaffet 
formeligen blifvit lösgifvet i dag med 8 styfvers tull på skål- 
pundet. 

Giftermål och andra fruntimmersintriguer kunde väl ännu 
fylla en sida, men då blefve alla mina bref tillräckliga till en 
a la grecque uppläggning med ett ord så eviga, som detta är 
oläsligt. Men klockan slår ock straxt 9; det enda jag kan till- 
lägga är, att riksrådinnan Ribbing tros skola blifva hofmästa- 
rinna på kronprinsens stat. 

Jag supplicerar om en allmän komplimentering ifrån mig, 
rekommenderar min Nådiga Cousine att flitigt spinna och tillika 
komma i håg en stackars spole, som här omsnärjes af vrånga 
trådar — men som alltid är 


Min Nådiga Cousines ödmjukaste tjänare 
Sachris Bergenschölad. 


Som mina bref alltid ha P. S., 
så får jag ytterligare anhålla att 
veta, hvad som mest roade min 
Cousines man uti mitt förra bref. 
Ursäkta kuriositeten; jag har den 
ock.» 
Härmed slutar, som man har goda skäl antaga, korrespon- 


densen. 
+ 


Det är egentligen från och med den tid Maja Uggla vid 41 
ars ålder blifvit änka, vi något närmare kunna följa hennes lif. 
De första åren tillbragte hon på Högen, de senare först i Billings- 
holms gamla herrgård, sist i Stockholm. Det var i en orolig 
tid hon mistat sin make. Samtidigt med We&rns död hade Bil- 
lingsfors fredliga bygd haft känningar af en af dessa tämligen lama 
krigsrörelser västerifrån, som tid efter annan skakat freden på 
den Skandinaviska halfön. Om det norska fälttåget 1788, då 
gränslandskapet Dalsland >»öfversvämmats af fientliga trupper, 
som det heter på krigsspråket, och provinsens metropol Åmål 
t. o. m. besatts af norrmännen under major Mansbachs kom- 
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mando, nämnes ingenting i familjepapperen. Endast en af ofvan- 
nämnde officer utfärdad »frisedel», ställd på fru Marie Wern 
såsom änka efter en norsk man, finnes i behåll som en erinring 
om denna historiska epok. Dokumentet lyder: 


»Alle under min Comando staaende Troupper forbydes 
herved at indquartere sig eller fouragere hos Enke Frue Marie 
Wern som Enke efter en Norsk mand, og de övrige respective 
Troupper og Corps anmodes tjenstligst at vise Hende samme faveur.>» 


Åmål d: 29:de October 1788. 
F. F. M. Mansbach.> 


Hvad som före Maja Ugglas änkestånd finnes bevaradt af 
hennes hand rör förnämligast barnen. Moderskärleken var hennes 
mest framträdande drag, och i versboken äro många rörande 
uttryck för denna känsla förevigade. 

Bittert har hon sörjt vid de många små grafvar hon såg 
öppnas för att gömma den ena efter den andra af hennes älsk- 
lingar. Så ger hon i en Grafskrift öfver Anna Malena Wern, 
samma lilla Anna Malena, som också legat faderns hjärta så nära, 
luft åt sin moderssmärta: 


Du kära stoft, som nu bärs bort 
att hvila i din graf, 

ditt glada lif, fast det var kort, 
mig tusend nöjen gaf. 

Min själ tyckts flykta med din själ, 
när du i döden låg, 

du. liksom ville ta farväl 

och ömt uppå mig såg. 


Ä& 


Hvad sorglig strid inom det bröst, 
du legat under förr, 

förnuftet mot naturens röst 

blott svaga intryck gör. 

De tankar som vill följa dig, 

ditt sälla tillstånd se, 

uti ett djup förlora sig, 

i mörker sväfva de. 
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Men, ack, då bland Guds helgons tal 
jag dig i trone ser, 

förbyts i glädje allt mitt kval, 

en klarhetemig fomgen-rs.s 

Jag ser dig frälst från världens garn, 
tilldelt en änglalott, 

du varit mitt, du är Guds barn, 

ett mycket: olikt godt. 


Strax nedanför har hon i versboken inskrifvit en annan liten 
sorgedikt med följande öfverskrift: 


På samma Graf sedan flera Barn blifvit gömda där. 


När mig sorg och saknad tärer 
jag till detta ställe går. 

Döden intet mig förfärar, 

här mitt hopp ny styrka får... 
Täcka barn, som ur mitt sköte 
uti jordens här ingått, 

Gud! gif oss ett saligt möte, 
när jag ock mitt mål uppnått! 


- Obeskrifligt kostade det på henne, när sönerna Petter, Len- 
nart och August skickades att gå i skola i Trondhjem. Vintern 
hade redan brutit in öfver fjällen, och de tre gossarne, den äldste 
endast 15 år, skulle taga sig fram på egen hand. På tre år fick 
hon ej igen dem. Rörande säges hennes glädje ha varit, när de 
kommo hem friska och välbehållna. Hur djupt denna skilsmässa 
gått henne till sinnes, säger oss ett litet poem författadt 


Vid de 3 unga Wärnarnas bortresa 1786. 


Kära barn och bästa vänner, 
far nu väl ov GUCRVÄRKCKEOSE 
Att det kval mitt hjärta känner 
vare långt från edra bröst. 

Låt ej sorg, ej saknad tära 
sinnet i er lefnads vår, 

men gudsfruktan, dygd och ära 
följe dessa glada år!! 
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Sök att mänskors ynnest vinna, 
ödmjukt, men på värdigt sätt, 
kan I rätta vänner finna, 

blir er lefnad ljuf och lätt. 
Gud välsigne eder möda, 

då ni kunskap söka vill 

att förvärfva egen föda 

och den trängda nästans till. 


I ett främmat land okända 
lär visst möta er besvär. 
Flere skiften kan ock hända 
hemma, mens I borta är. 
Om jag ej 1 denna världen 
ser er mer, så, Himmel, gif, 
att vi efter hädanfärden 
råkas i ett bättre lif! 


Ett bref från samma tid, ett af de hårda hungeraåren, vittnar 
om hur moderns tankar ständigt kretsa kring de tre frånvarande. 
Saknaden är desto svårare att bära, som hon hade att genomga 
»flere skiften> under den långa skilsmässan; mannen dog före 
sönernas hemkomst, och döden anställde äfven under tiden som 
så ofta härjningar inom hennes barnaflock. Om förluster af 
sistnämnda art handla hennes bref, men äfven om en del små- 
händelser från orten, som hon tror skola roa de unga korres- 
pondenterna. Mindre torde dessa varit uppbyggda af de poli- 
tiska nyheter brefvet serverar; fru Majas lifliga intresse för all- 
männa frågor visar dock, hvilken värdig dotter af den styfve 
politikern Klockar-Uggla hon var. 


»THlögen da-20-juli 17.86: 


Mina kära söner och bästa vänner! 


Med detta paket får jag godt tillfälle att språka med er så 
mycket jag vill. Det kostar nog på mig att så sällan få skrifva 
er. till; Fatvensat.attr jagsrej oftare kan få Bref ifrån er; men. vi 
måste finna oss efter omständigheterna. Gud uppehålle er alla 
tre vid hälsan, ett godt samvete och förståndets värdigaste bruk!! 
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Denna önskan gör jag dagligen, och jag förmodar I gör det- 
samma, jämte det I af alla krafter sträfvar därefter. 

Knappast har jag ännu kunnat glömma min lille Carl Tomas. 
Jag tillstår att jag sörjt honom för mycket, men jag hade så 
mycket roligt af honom, att hans saknad varit mig alltför svår. 
Jag skickar er här några verser, som jag gjorde några dagar 
efter hans död. Leonard Magnus tör minnas fru Ugglas graf- 
skrift; desse går på samma ton. 

Utom några små plågor af gikt har jag annars (Gudskelof) 
god hälsa, er far äfvenså; här omkring är tämligen friskt, men 
på flera ställen i Värmeland är sjukligt och några hafva endast 
dött af hunger. Hade vi ej så nära till Uddevalla, skedde visst 
samma med vårt fattiga folk: Där fås nu god råg för 22 dr 
rmt t:n. Öfver en månad har här varit en beständig torka, så 
att nästan allt hopp om grödan var förloradt. Men i förrgårs 
kom vackert regn, som i går och i natt kontinuerat. Ännu är 
jorden torftig om mer. 

Midsommardagen kom Kochen med sina barn till oss på 
Billingen, i går var di hos oss på Högen och Lästviks-herrskapet” 
och Montan, som nu är löjtnant vid Tössbo Kompagni. Alla 
frågade efter er och önskade er allt godt. Jag kan ej säja hur 
det fägnar mig. Då jag som värdinna på salig fru Kochs be- 
grafning proponerade att dricka frånvarande vänners skål, sade 
jag, att jag med detsamma skickar några suckar till Trond- 
hjem, då alla med en mund ropade er skål med ett litet loford 
och många välsignelser. Måtte ni framdeles skicka er så, att 
ni vinner värdigt folks bifall och förtroende. 

Förmodel. lär nu riksdagen vara slut, vi hafva riddarhus- 
protokoller, och har gref. Axel Fersen, directör Fritzcky, stats- 
sekreteraren Wadenstierna och öfversten Armfelt varit de be- 
tydligaste talare. Första frågan blef huruvida ständernas votum 
skulle anses om 2 blir mot 2, hvarpå konungen själf (på tillfrå- 
gan) sagt, att vid sådana tillfällen blir saken alltid oafgjord. Fri 
brännvinsbränning säjs blifva tillåten. Kungen reser till Skåne 


+x Med >Lästviks-herrskapet> menas assessor Otto Henrik de Frese och hans 
fru Johanna Fredrika Flach. 
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att mönstra trupperna, kronprinsen får följa med, och bror L. 
M. skall bli: chef för hans vakt, hvaribland Kaflen också är 
med. "Bror L. :M:. är: öfvermåttan nöjd med sin nya tjänst. 
Gyllenstorm -kommer hit ' till. Bill. i sommar. Han vill antagl. 
följa: oss till Fredrikshall. "Min far och systrarna kommer visst 
hit vid Pärmässan, men min mor har intet lofvat ännu. 

Magistern flyttade härifrån 14 dagar före pingst. Wern 
och han kom till någon explication, och därpå skedde' flytt- 
ningen fermt. Jag var på Björnebyn och intet närvarande. 

Bror Carl Fredr.' har varit mycket modfälld öfver den lång- 
samma torkan, också är intet att undra på hans bekymmer, som 
har så många att dra försorg före... Han har ett nog trälsamt 
lif. - Syster Noras affärer sköter han som sina egna. Hon mår 


Gudskelof väl äfven.» 
+ 


Det är dock, som nämndt, med den gamla Uggla-stam- 
gården, Billingsholm, minnet af fru Majas person och verksamhet 
närmast är förknippadt. Hvilket år hon ditflyttade från Högen 
är icke med visshet kändt, troligen skedde det ej förrän 1 796, 
då brodern C. Fredrik flyttade till Baldersnäs och hon inköpte 
östra hälften af'bruket. I det af fru Majas vänliga spira styrda 
hemmet 'samlades nu året rundt barn, släktingar och vänner för 
att njuta »de rena nöjenas kraft», som den stackars förskjutne 
Claés Qvist uttrycker sig med tanke på Billingsholms för alltid 
för honom: förlorade fröjder. 

Som härskarinna på Ön, denna vackra plats, som naturen 
liksom lagt till rätta för trädgårdskonstnären, hade fru Maja 
godt tillfälle att styra och ställa och att ge utlopp åt sitt alltid 
uppfinningsrika verksamhetsbegär. Hon anlade en park i den 
tidens smak med slingrande kanaler — nu delvis igenfyllda —, 
öfver hvilka ledde små broar. På lämpliga ställen utgräfdes 
s. k. grottor, där de promenerande öfverraskades af någon till 
dryad. eller herdinna utklädd varelse, deklamerande för situa- 
tionen lämpliga verser. Minnesvårdar och minnestaflor till åmin- 
nelse af någon märkligare händelse eller en kär afliden voro 
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den "tiden vanliga 'parkprydnader. En sådan minnesvård lät 
äfven fru Maja uppföra öfver sin dotter Sofie, gift med sin kusin 
Lennart Uggla och död vid 23 års ålder. Ännu på 1870-talet 
fanns märke efter det ställe, där den dödas porträtt varit inmu- 
radt i stenen. Att frun på Billingsholm skulle vara dyrkare af 
Thalias konst, stämmer både med tidsandan och hennes eget 
lynne. Så anlade hon en friluftsteater i parken, där framför 
den i fyrkant uppmurade scenen, platserna för åskådarne starkt 
amfiteatraliskt voro anbringade på skogssluttningen. Än i dag 
synas tydliga spår efter den luftiga teaterplatsen. 

Här uppfördes på söndagseftermiddagarna under sommaren 
små pjäser för att bereda bruksfolket ett oskyldigt nöje. Hol- 
bergs komedier spelades i öfversättning, oförändrade, då scenens 
resurser och personalens beskaffenhet gjorde det möjligt, annars 
i lämplig bearbetning. Fru Maja skref själf pjäser med hän- 
syftning på dagens frågor och med användande af kända anek- 
doter och folkkvickheter, fastän ingen af dessa för Billings- 
teatern afsedda stycken gått till eftervärlden. 

Det måtte ha varit ett piggt släkte, Billings-folket. Ät- 
skilliga af bruksarbetarne voro användbara som skådespelare; en 
smed vid namn Noak säges i synnerhet ha gjort sin sak bra. 
Denne Noak diktade äfven visor med angifvande af känd melodi. 
Den ofta härvid använda var det vackra väktare-rop, som herr- 
skapsfamiljen nog lärt nattvakten »Halte Rasmus», »den snälle 
gossen som lagade allt och intet slog sönder» enligt barnens 
utsago. Noak var en stor rustare, och då nåd gått för rätt så 
länge som var möjligt, fick han afsked från sin befattning och 
måste lämna bruket. Han diktade då ett afskedskväde, hvaraf 
tyvärr endast sista versen bevarats åt efterkommande litteratur- 
intresserade. Den låter: 

De ska sakne Noak på Billingsbroa, 
ska sakne Noak på Billingskroa, 
ska sakne Noak bå” store och små, 
som uppå Billingen månde gå. 

En tid lyckades det förbemälde Noak att försätta hela bruket 
i en med tjusning blandad hemlighetsfull skräck. Han spelade 
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nämligen strömkarl. I ett af brokaren under den gamla bron 
öfver fallet hade han skaffat sig ett gömställe, där han satt un- 
der vackra månskenskvällar och spelade sakta och underliga 
låtar på fiolen. Af detta kan man sluta, att Noak var en god 
akvisition för fru Majas teater. 

Herrskapsungdomen spelade naturligtvis också med. Kosty- 
meringen togs inte så noga: potatismjöl var puder, med vinbärs- 
eller lingonsaft sminkade man sig, och af björk- eller granmossa 
gjordes skägg och peruker. En lustighetsmakare, som på denna 
tid fanns i familjen, var studenten Böcker, >lille Calles> infor- 
mator, sedermera professor och ansedd läkare i Stockholm. 
Bland dennes upptåg var att spöka på bruket. Han hade gjort 
sig en stång, på hvilken han fastsatt en kula i form af ett hufvud, 
hvarpå en dödskalle ritåts med fosfor. Kring stången och sig 
själf draperade han ett lakan, och på detta sätt promenerade 
han af och an på bruksgatan, höjande och sänkande stången, 
skrämmande >»de oförståndige» nära nog från vettet. Ett sådant 
förargelseväckande skämt hade dock fru Maja, för öfrigt vän 
till allt slags oskyldig glädje, misstyckt och förmodligen gjort 
slut på. jä 
Marieholm, den lilla efter henne uppkallade ön, var ofta 
skådeplatsen för små fester i tidens smak med utklädda figurer, 
som deklamerade vers till gästernas ära. I den ljusgröna boken 
finnas flera erinringar af sådana tillställningar i form af små till- 
fällighetsdikter, författade af fru Maja. Så är ock troligen af 
henne den på en bekant melodi sjungna visan om Billingsön, 
som gått i svang i släkten: 

»Uppå en ö 

1 Laxesjö, 

där har jag lefvat glada dar. 

Där många nöjen vankar, allt väl, 

och många ljufva tankar. — — Ni förstå mig väl.» 


Ja, nog måtte många nöjen vankats på Dal den tiden, och 
för de »många ljufva tankarna» kunna väl alla dessa bordvisor, 
verser och sånger till värdfolks och gästers ära, förvarade inom 
versbokens bleknade sidenomslag, betraktas som ett uttryck. 


LÅ 


HÖ 0 
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Att damerna vid festliga tillfällen icke voro stumma deltagare 
och blott åhörarinnor, lär oss fru Majas minnesalbum, där så 
många af henne diktade och i egen person framförda »skålar»>, 
»simpromptum och >»tal» afskrifvits. När det gällde att sätta en 
namnsdagsfirning i gång, var frun på Billingsholm mästarinna, 
och en hel skara kvinnlig ungdom hade hon därvid till sitt 
förfogande, hvilket synes af några 

Versar, sjungna på Svaneholm d. 11 juli 1793 af Beat 
Marie Falkenberg, Kristina Wern, Andreetta Ekerman, Anne 
Charlotte Falkenberg, Fredrika Falkenberg, Sofia Waern, Brita 
JFuliana Falkenberg, Meta Regina Fleetwood och Ottiliana 
Eleonora Falkenberg. 

Vi se framför oss hela den lilla truppen, hvitklädd med 
kransar i håret, gladeligt uppstämmande fru Majas till systern 
friherrinnan Eleonora Fleetwoods ära författade namnsdagssång, 
slutande med versen: 

»Ödmjukt vi alla små flickor tillhopa 
nu oss utbedja er vänskap och grace. 


Om ni för sonfru en bland oss vill ropa, 
skall ej utödas er älskvärda race.» 


Naturligtvis underlät ej samma landtliga lyra att med några 
blyga knäppningar hälsa kronprinsen Gustaf Adolfs födelse, 
denna tilldragelse, som lockade allt hvad af poetiskt lif 
och anda fanns i nationen till dityrambisk flykt. Då det ej är 
troligt, att fru Majas verser, liksom otaliga andras, tjänat som 
fyllnad åt Stockholms-postens spalter, tör det icke vara olämp- 
ligt att här sent omsider offentliggöra dem: 


Ett näsvist impromptu d. 11 nov. 1778 vid första tidningen af 
kronprinsens lyckliga födelse den 1 nov. 


Välkommen dyra prins 

att Sveriges hopp uppfylla! 
Att Gustafs namn förskylla, 
som blott med storverk vinns! 
Gud! låt er närmast likna 
den hjälten, som sitt mod 
och klokhet ej vill teckna 
med likars blod. 
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Som äldre säges fru Maja ha blifvit alltmer frispråkig och 
originell, och hennes döttrar, barn af en tid med en annan upp- 
fattning af det som hörde till kvinnlig värdighet, kunde ibland 
känna sig generade af moderns rakt på sak gående ordbyten 
med främmande. Men troligen var denna något fria ton den 
för tiden gängse och chockerade ej hennes jämnåriga. Som 
prof på den otvunget muntra ton, som då brukades äfven herrar 
och damer emellan, må här anföras ett par bref, växlade mellan 
öfverstlöjtnant von Döbeln, den sedermera så berömde »Döbeln 
vid Jutas», och änkefru M. Wern, från den tid, då den förre 
innehade bostället Önne i Dalsland.” 


Fru M. Uggla skrifver: »Som den olyckan hände mig i 
vintras, att min lilla fårfamille dog bort på 3 när, vågar jag nu 
adressera mig till Hr Ö.-L att få köpa så många af dess goda 
får, som kunna aflåtas. Jag kommer väl sent med denna pro- 
position för i år, men jag fick helt nyss veta, det min svåger 
Fleetwood varit så lycklig och blifvit hjälpt med några af er 
honorable famille. Var nu så ädelmodig och lämna mig en så 
vacker Paterfamilias, att jag kan få kalla den Öfverste-Lieute- 
nanten; och så många fruar han kan få skola alla få gudin- 
nors namn. Ack, att jag finge .så många, som jag skulle kunna 
Opal Ebad:225-0kEta L3OL.> 


Svaret blef: 


I anledning af Nådig Fruns obligeanta skrifvelse och löftet, 
att ej allenast blifva på Billingsfors uppkallad, utan, hvad mer 
är, därstädes utkorad till Pere de famille, samtycker jag gärna 
till Nådig Fruns begäran. En nog ovanlig metamorphose för 
Ö-L. på Önne, som med sin morosité aldrig väntade dennalyckliga 
belägenhet att omgifvas af gudinnor, gör, att den gärna kvitte- 
rar sina hvardagsfruar för att tilldela dem på Billingsfors sin 
första och mesta attention. Den ensamt brydsamma omstän- 
digheten blir, att då man hela lefnaden med nöje bortgifvit sin 
varelse, att nu kunna sälja den, hvilket väl aldrig kunde ske 


+ Citatet är ur >Några anteckningar om och af generalen v. Döbeln> Stock- 
holm 1856. 
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utan admitterande af métempsycose — och kännedom af Egna 
Nyttan. 

Priset på en ung Spansk Ö-L., å queue longue et pantalons 
af detta året — rakad — med eller utan horn — efter Nådig 
HÄTMNSNSE OLE VALD iIpstsie: SFR; OSS ROR ASEA SINN SA mkr INGER 
för en gudinna med barn UD 3ERdr? 
för!Fss > Uta RENA GO CKSHINISTELA ULOTIA tå, sars SORAN 


När de unga herrskaper hämtas, anhälles det måtte ske i 
täckt vagn med täcken. De vänta med otålighet afresan och 
förlita sig på Nådig Fruns godhet, som i allt så väl uppfyller 
dess antagna valspråk: Sanning och Rättvisa. 

Hade Nådig Frun längre tid tillbaka adresserat sig till Önne 
efter en "Pere de famille, försäkrar jag, hon hade verkligen 
blifvit bättre betjänad än nu beklagligen sker. — Hélas! — det 
är för sent! — — —> 


Fru Majas intresse för politik är redan omtaladt. Sa följde 
hon bl. a. revolutionen i Frankrike med varm sympati, ehuru 
denna betydligt afsvalnade vid den blodiga utveckling händel- 
serna kommo att taga. Men Napoleon hatade hon. Han hade 
i hennes tanke ingen aktning för sina soldaters lif. En gång, 
då han vid en middagsfest kom på tal, gaf hon i följande orda- 
lag högt sitt misshag tillkänna: »Om Gud Fader ville låta mig 
få styra världen ett ögonblick ändå! «Då skulle jag sätta på 
Napoleon några mäkta svåra barnsängsvärkar, så han finge känna 
hvad det är att skaffa människor Zz// världen. Kanske skickade 
han dem sedan icke så lätt därur.» 

För öfrigt innehålla de We&rnska papperen i allmänhet ej 
mycket om de politiska händelserna för dagen, en iakttagelse 
man skall göra vid de flesta forskningar i privata brefsamlingar. 
Enskilda intressen, familje- och lokalnytt utgjorde då som nu 
hufvudämnena i anhöriga och vänner emellan växlade bref, man 
utlät sig blott sparsamt om eller anställde reflexioner öfver 
världshändelserna, dessa må ha varit aldrig så upprifvande. Men 
den tid, som nu brutit in öfver vårt land, tiden för Gustaf III:s 
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mord och de däraf följande omstörtningarna, måste väcka hvarje 
sann patriots bekymmerfulla uppmärksamhet, och ett par bref 
från och till fru Maja visa, hur lifligt hon tog deli fosterlandets 
öden. Det är till sin son August hon vänder sig för att få 
veta nyheter från hufvudstaden. Han uppehöll sig nämligen i 
i Stockholm omkring år 1793, där han hade någon tjänst som 
kontorist. Denne August Wern, af syskonen mycket afhållen 
och beskrifven som en »präktig gosse», skulle modern äfven för- 
lora vid unga är. Han drunknade vid 24 års ålder, då han vid 
besök hos fänrik Knut Lilljebjörn på Odensta badade i Byälfven. 

Moderns bref, ehuru odateradt, förskrifver sig tydligen från 
våren eller försommaren 1792 att döma af anspelningarna på 
Anckarström, »den olycklige själn», och annat, som sammanhänger 
med Gustaf III:s död. 


»Min käraste August, millioner tack för ditt prompta och 
excellenta svar. Du kan aldrig tro hur vi längta här ner på 
landet efter nyheter (som äro påliteliga) ifrån Stockholm. Jag 
har varit förtviflad öfver dessa olyckeliga. Gud förbarme sig 
öfver den olycklige själn, som varit upphof till allt ondt! Det 
fägnar mig af hjärtat att du är dig lik, älskar Sanning och 
Ära... men du gör väl att du roar din gamle morfar med 
små nyheter i hans smak; det gör att du blir hörd, om du 
en gång skulle finna läglighet att upplysa hela karaktärn utaf 
hans Ajälte. För min del har jag blifvit mera" trankil, och 
mindre uttålelig än förr — efter Gud ske lof sakerna äro i hast 
komna i en god vänning. Gud ha sin hand öfver hertigen! Han 
måtte vara både ärlig och ömsint öfver dessa olyckliga offer. 
Munckens öde är ock förskräckligt — jag längtar att få se deras 
skrifteliga protokoller. Man säger, att Anckarström hållit ett tal. 
Den som finge höra något därom. Jag hade aldrig trott, att 
Armfelt skulle vara så grym. Så går, då en människa öfver- 
lämnar sig åt lasten, hon förlorar snart all ädel känsla. Gud 
bevare dig, min honetta August, att komma i någon ledsamhet 
uti dessa oroliga tider! Ack, hvad jag önskar att få dig hemt 
Det börjar bli rätt vackert på Högen. Fru Flach är nu i Stock- 
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holm. Skulle du höra att sorg-musiquen varit väl komponerad 
vid kungens bisättning, så var god och köp den för min räk- 
ning, den kostar ej mer än en plåt, och då kunde den sändas 


med: fru Flach. 
| Maria Uggla.» 


Ett af Augusts bref finnes också bevaradt. Det lyder: 


»Stockholm d. 24 januari 1793. 


Min käraste mor! 


Jag kan ej med nog expressive ord .beskrifva den känsla af 
glädje, som väckts hos mig vid genomläsandet af min käraste 
mors mest kärkomna och högtärade under den 4 dennes 
i synnerhet i en tid, då jag för mina på billighet och rättvisa 
grundade tänkesätt blifvit öfvergifven af större delen af mina 
forne vänner, hvilkas flegmatiska själar ej röras af något annat 
än det som stör deras maklighet. Men Gud ske lof, ehuru oro- 
lig vår tid i allmänhet är och ovanligt mycket arbete den här 
tiden, så har jag dock ibland några nöjsamma stunder ibland 
några vältänkande medborgare, där vi söka bibringa hvarandra 
hopp och tröst och uppmuntra hvarandra uti nit och kärlek för 
fäderneslandets väl, beflitande oss om egen och medmänniskors 
upplysning, dock utan alla ordenshemligheter, och frukta ej de- 
spotens våld, det vi en dag torde blifva mäktige nog att emotstå. 

Det är väl sant att vi hafva haft åtskilliga uppträden som 
varit märkvärdiga nog, hvaruti jag äfvenväl till dels varit delta- 
gande, men jag har hittills varit nog försiktig att undvika, ej 
deras uppmärksamhet, men lagens bokstaflige öfverträdande, ty 
vid dylika tillfällen har jag alltid iakttagit den strängaste nyk- 
terhet, då man ej så. lätt förgår sig, men kan likafullt vara oför- 
skräckt; hade alla följt detta råd och ej sökt mod uti vin, hade 
de ej haft de ledsamheter de nu få undergå. 

Uta f myittranderisdentörotdennessatill "morbror: Cs Er. lär 
min mor inhämtat de uppträden, som varit angående De Frese; 
för " dessa hafva : sedermera 3 blifvit arresterade, hvaribland en 
köpman Ebel, som sökt stilla folket och talt alltför förnuftigt 

8—09315. L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 


I 14 : FRU MAJA UGGLA. 


men sant, i synnerhet är oskyldigt anklagad för högmålsbrott, 
hvarför han också ofelbart lärer blifva dömd, om ej andra och 
oförmodade omständigheter mellankomma. — Prästen Widén 
har i Hofrätten fått sin dom, hvilken dock till approbation varit 
hos hertigen, nämligen mista lifvet, likaledes Thorild 14 dagars 
vatten och bröd, oberäknadt 6 veckors fängelse förut; han är 
för stolt att appellera. — I förrgår inryckte 150 å 300 man af 
Lifregementets tunga kavalleri för att hjälpa till att hålla Stock- 
holm i lydnad, där numera ingen fjäder rörer sig. 

Med Axel Svinhufvud, som i förrgår reste härifrån, sände 
jag till morbror C. Fr. en hop papper. Petter torde vara god 
sända sin kompagnon Wahlberg en afskrift af det däribland 
befintliga poemet öfver »Frihetens förtryck» och hosgående Tho- 
rilds bref till hertigen, hvilket jag loft honom från denna hand, 
emedan jag omöjligt haft tid att skrifva så många exemplar 
som behöfts; det öfriga har han redan förut fått. Själfva boken 
om »Förståndets frihet> kan jag för närvarande ej sända, eme- 
dan den cirkulerar här, men om ej förr skall den komma till 
Fastingen, där jag äfven i år torde kunna få det nöjet träffa 
mina släktingar. Den enda ärliga människa som var vid hofvet, 
nämligen general adjutant grefve Schwerin, har fått afsked, som 
det synes därföre att han ej ville låta skjuta skarpt på det obe- 
väpnade folket. Man talar nu om att flere skola arresteras. 
— Hertigen är rädd som en backhare. — Härom natten kom 
hela hofvet i alarm därutaf att några fiskare ute på strömmen 
utanföre sköto på en utter, och om ej Schwerin varit, så hade 
larmskotten blifvit skjutna. 

Jag ber om min ödmjukaste hälsning för alla Keane. och 
har äran med största vördnad och högaktning vara min käraste 


pgera Lydigste son 


M. A. Wern. 


P. S. De noter Stina begärt, nämligen ouvertyren till Iphi- 
genie och konungliga sorgmusiken, finns, men ej utan hela 
häftet; .-då.det ena. kostar rdri. 2.12 : och det sandra -rdri 1:8: 
Skola de vara till detta höga pris torde jag få veta.» 
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Med hvilket intensivt intresse måtte ej ett bref som detta 
ha lästs på landsbygden, äfven om det ej skingrat en moders 
farhågor för att brefskrifvaren kunde komma i någon »ledsamhet 
under dessa oroliga tider»! Att denne fru Majas son varit en 
förståndig och principfast yngling, därom vittna visserligen hans 
uttalade åsikter, men på samma gång tycks hennes »honetta 
August> ej saknat fallenhet för >»demagogische Umtriebe». Sä- 
kert var han en med i skaran af unga män, som hurrande och 
skränande »Lefve Thorild och friheten!» omgifvit den rabulistiske 
skaldens vagn, då han fördes till häktet, liksora han nog ej 
varit en blott och bart passiv åskådare vid det s. k. Ebelska 
upploppet eller vid demonstrationerna för den genom sin miss- 
hagliga anonyma skrifvelse till hertigen anhållne prosten Wi- 
dén. Därtill var den unge herrn alltför väl underrättad. 

Men introduktionen till en politisk bana af större betyden- 
het blefvo dessa August Werns ungdomsäfventyr icke. Som 
nämnts afklipptes på ett våldsamt sätt hans lifstråd redan i 
blomman af hans ålder. 


Sammanfoga vi de i det föregående skisserade dragen af 
Maja Ugglas porträtt, blir det ej svårt att däraf erhålla ett lef- 
vande helt. Giad och frimodig, kvick, vaken och intelligent, sådan 
framträder hon för oss ur familjepapperen. Karakteristisk är, 
trots värmen i känslorna, hennes fullkomliga frigjordhet från all 
slags sentimentalitet. Ingenting fann hon mera löjligt och osmak- 
ligt än det bland tidens fina damer gouterade sättet att vid 
minsta anledning få »vapörer och attacker». Hon förbjöd hög- 
tidligen sina döttrar att dåna och »allt sådant där sjåperi». 

Hennes på ett kärleksfullt sinne jämte en rik världserfa- 
renhet grundade tolerans må äfven framdragas som ett för 
henne utmärkande drag. »Det är illa, att de unga äro oförsik- 
tiga», var den milda dom, hon kunde fälla, när någon historia, 
som stötte på skandal, nådde hennes öra. | 

Men detta öfverseende, utslag helt visst af en verklig fri- 
sinthet, hindrade ej, att hon var en förträfflig, på en gång öm 
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och allvarlig uppfostrarinna. Hennes båda döttrar, enligt sam- 
tidens enstämmiga vittnesbörd idealer af fin och älskvärd kvinn- 
lighet, äro därför en borgen. 


Stockholmsresan. 


Ur en resejournal 1795. 


När fru Maja Ugglas döttrar Stina och Sofie vuxit upp, 
gjorde hon med dem en resa till hufvudstaden, »på det att de 
måtte få röna, att om nöjen och behagligheter dväljas i stora 
världen, så trifves den oskuldsfulla lyckan hellre på den enfal- 
diga bygden». Vid detta tillfälle lät fru Maja samtidigt med 
döttrarna intaga sig i Amaranten. Den tiden försiggick cere- 
monien mycket omständligare än nu, med många frågor och 
svar. Fru Majas rappa tunga kom henne därvid väl till pass, 
och hon fick församlingen att skratta genom sina lustiga repar- 
tie. Så lär hon på frågan om åldern ha genmält: >»Ännu ej 
uppnått den ålder Sara hade, då hon fick löftet.> 

En dagbok, förd af den äldsta dottern, då en 19 års tärna, 
— systern var 16 år — låter oss följa Billingsforsdamerna dag 
för dag under den på så många »nöjen och behagligheter» rika resan. 

Stina Werns Journal för år 1795 börjar i hemmet på årets 
första dag, och af de första anteckningarna spörjes nogsamt, 
att »den enfaldiga bygden» icke var njugg på sällskapsnöjen och 
förströelser. 

Den 23 januari anträddes färden; med många afbrott, på- 
hälsningar hos vänner, sammanträffanden med officerare m. m., 
når man efter en veckas resa hufvudstaden, där kvarter synes 
ha tagits hos fru Majas syster fru Carolina Arenander. 

Här några utdrag ur journalen, som blott i knappa notiser 
återge dagens upplefvelser. 

»Den 30 [jan.] hunno vi fram till Stockholm: En 3/2 mil 
därifrån välte jag och slog mig illa och har ännu en ful blessure 
på näsan. Denna stora staden fant jag vacker men något för 
mörk, fast ännu kan jag ej stort säga därom. | 
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Den 31. började vi dagen med att hänga upp våra saker 
och kusin Matern var här en liten stund. Eftm. kommo ba- 
ron E. C. Uggla och kusin Matern, dito Svinhufvud. — Hela 
aftonen speltes boston. 

Den I. [febr.] gingo vi uti Slottskyrkan, som jag tyckte 
var mycket vacker. Eftm. gingo vi och besågo sjukrum och 
följde sen Moster, Söta mor, sekter Abelin till Kungsholms- 
kyrkan att se på en begrafning och höra Åhlström spela orgel. 
Afton följde löjtnant Broman oss hem och vi spelte boston. 

Den 2. gingo vi ut att handla, jag köpte mig ett echarpe, 
band & kläde, hatt, handskar etc. Om afton voro vi första 
gången på Opera; »Orphé och Euredice»" speltes, och jag fant 
det mycket roligt, framför allt baletterna och Karstens sång. 
Svinhufvud följde oss hem. 

Den: 3. voro vi uppe på målareakademien och sågo alla 
rariteter. Af allt charmerade mig mest Spencers och Garricks 
portraiter. Sen gingo vi i bodarna, och j Jag köpte mig en spegel- 
commode. Eftm. kom först kusin Sander Berger, sen lands- 
höfding Hierta, löjtnant Falk, kongl. sekter Jägerhjelm, lag- 
man Schröderheim och afton voro vi på Stenborg.2? Där spe- 
lades »Förförda flickan»? och »List öfver List». Den första var 
rörande, den andra comique och denna var den roligaste afton 
jag hittills haft. 

Den 4. ”Förm. voro vi hemma och lagade våra hattar. 
— Major Kämpensköld kom och assisterade vid toiletten. KI. 
6 reste vi till Öbergs bal; som jag nästan ingen kände, fruktade 
Jag att ej få roligt, men det slög så väl ut, att jag dansadé 
hvar dans och gjorde connaissance med capitaine Ridderborg, 
fändrik Wästfält, capitaine Falkman, en Berger m. fl. ; 

Den 5. var hvilodag och vi voro inne hela dagen. Eftm 
kusin Sander Berger och det speltes boston. Capitaine Eger- 
ström var ock här en stund. 





>Orphee och Euridice>» efter Moline, musik af Gluck. 
Stenborgs teater, då vid Munkbron. 

>» Den förförda flickahr, dram af De Jaure, musik af Zander. 
> List öfver list? eller >»Uppenbar fejd>, komedi af Dumaniant. 
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Den 6. började vi strax kläda oss, Matern kom och bjöd 
Moster till en bal, dit vi redan voro bjudna, men Moster trans- 
porteraderusin rätt på Mi E: Schultz? Kl 2 kommo” alla som 
voro bjudna: general Taube, landshöfding Schröderheim, hof- 
marskalk Falker med sin grefvinna, fru Schultz med sin dotter, 
en herr Backman. Kl. 5 reste deras nåder och Schultzens följ- 
de oss på baln. Där råkade vi flera connaissancer: landshöfd. 
Hierta, en Waiästfält etc. och jag gjorde connaissance med sek- 
ter Natt och Dag, sekter Wejdenhjelm, kornett Blom. Då vi 
kommo hem var kammarrådet Wadström, en gammal och en 
unsSTSchultzAhär =" Virskiljdesratkl 42: 

Den 7. lagade vi oss till den stora piqueniquen hos Claöäs 
på hörnet. En hårmadam kom och klädde oss alla; vi gjorde 
en ganska liten visit till gamla fru Arenander och reste sen 
till baln. Där var en stor samling, och vi dansade mycket, 
men denna dag var ej så rolig som den föregående. Kl. 3 
reste vi hem. 

Den 9. voro vi hemma. Förm. handlade vi. Jag köpte 
mig guirlander af törnrosor och en silkeshalsduk, äfven siden- 
sarge till echarpe. Om afton kommo en mängd af gamla fula 
herrar, som jag ej minns hvad de hette. Tante Ulla och ku: 
sin Svinhufvud voro här. 

Den 10. kom fru Kilström kl. 10 för att kläda oss: alla till 
den dinén, vi skulle äta hos gen. Taube. Vi blefvo där väl 
emottagna och eftm. reste vi på visit hos öfverstinnan Taube, 
baron Ugglas, grefvinnan Falker, Schultzens och Stillmans, 
som ej voro hemma utom de sista. Sen reste vi på Stenborgs 
och sågo »Azemia»" och »Äfventyrarm?. Det var ej så roligt 
som sist. 

PDenmrrsiteste vi först till Försslundvatt låta taga af oss; 
men som han behöfde längre tid, reste vi först i sällskap med 
Svinhufvud till Meijer, som spelar glasharmonica; den var för- 


" >A42emia> eller >Vildarne>, opera comique af Poisson de La Chabeaussitre, 


musik af Dalayrac. 
” >Azfventyraren> eller >Resan till månens ö», komedi på vers med sång af” 
Lannerstjerna, musik af Kraus. 
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tjusande vacker. Vi gjorde connaissance med major Stjernerona 
och reste tillbaka till Forsslund. Där måste jag sitta 2 t. och 
agera primros. Eftm. blefvo vi bjudna af kammarrådet Wad- 
ström på Dramaten. Sekter Jägerhjelm var här. Vi sågo »Den 
unge filosofen»" och en Pantomim: »Les marchandes de modes».2 
DEt av MYCKE tur Ol SE rf eg ER FORA Nn re 
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På detta vis fortsättes det dag efter dag. De allvarsamma 
tiderna, då, om man skall tro historietecknarne, efter 1792 en 
»silence morne>» lägrat sig öfver hela Sverige och räckte icke 
blott dagar och veckor men i år, tyckas icke hindrat stockhol- 
marne från att roa sig. Och fru Maja och hennes döttrar äro 
med på allt. Släktrelationerna, särskildt med grand-onkeln ge- 
neral Taube, öppna, om icke hofvets och den allra finaste socie- 
tetens dörrar för dem, så åtminstone den världs, »ou I'on s'amu- 
se»; för öfrigt voro nog de unga flickorna Werns vackra ansik- 
ten, grace och fina vett de bästa inträdeskorten. 

Förmiddagarna voro anslagna åt afläggande och mottagande 
af visiter. Att döma af den långa namnförteckningen på ständigt 
nya »connaissancer», måtte det varit massor af unga herrar, som 
svärmade ut och in genom fru Majas dörrar. Vidare gick man 
i bodarna eller tog stadens sevärdheter i betraktande, alltid i 
sällskap med någon eller några uppvaktande kavaljerer, och då 
dessa ej fingo plats inne i vagnen, nöjde de sig med att stå 
utanför på »vagnsträdena». På detta sätt besåg man Drottning- 
holm, Slottet, »alla rummen och museum>, Börsen, Prinsessans 
palais, Haga, »hvars rum voro de vackraste», man hittills sett, 
Carlberg med »orangeriet och kadetterna», o. s. v. Mer tillfälliga 
frispektakel försummas ej heller; så står det annoteradt för 
torsdagen d. 19 februari: »Gingo vi i sällskap med kusin Svin- 
hufvud att se Bellmans begrafning.» 

De offentliga förlustelseställena, såsom »Claés på hörnet» 
och »Mäster Anders», gjorde äfven de små landsortsfröknarna 
bekantskap med, och att efter en spektakelafton hos »Stenborg>, 


"> Den unge filosofen» eller >Den ostadiga lyckan>, komedi af Loaisel Tréogate. 
? > Les marchandes de modes?, pantomim-ballett af Marcadet. 
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där man t. ex. sett de två roliga sångstyckeha »Nunnorna»" och 
»Maskeraden» och af kusinerna Ulfsparre och De la Grange 
trakterats med glass och konfekt, supera hos Mäster Anders, 
synes ha varit lika vanligt som det för nutidens glada Stock- 
holm är att sluta sin teaterkväll på Operakällaren eller Hötel 
Royal. På äfven af den finare publiken besökta offentliga 
danslokaler svänga de unga tärnorna sig ofta, fast »piqueniquerna»> 
på stora börssalen öfverglänsa alla andra tillställningar hvad» en 
brillant, grann och vacker société» beträffar. Angående det 
förut omtalade intagandet i Amaranten heter det blott i jour- 
nalen för d. 25 februari: >Reste vi upp i Amaranten, blefvo 
recipierade, dansade och superade där». 

De mest för gammalt folk afsedda assembléerna, dinéerna 
och supéerna hos general Taube, hofmarskalk Falker, kammar- 
rådet Wadström m. fl. familjer, där det vanligen speltes kort 
hela aftonen, roa de unga flickorna medelmåttigt. Den my&kna 
dansningen och nattvaket göra dem sömniga; dagboken omtalar 
också en af de kvällar, då man för omväxlings skull vat hemma 
och själf mottog visiter: >Vi ungdomar sofvo nästa hela afton». 
Vi kunna taga för gifvet, att det var en af »de gamla fula her- 
rarnas» visitkvällar, som så användes. 

Tidigt på dagen kommer hårmadamen, fru Kilström, och 
ordnar frisyren, rosengirlanden fästes på håret, echarperna dra- 
peras, handskarna knäppas, och så äro Stina och Sofie färdiga 
till nya eröfringar. Tyvärr få vi ingenting veta om balklännin- 
garnas snitt, färg och material, men då man befinner sig midt 
upp i öfverflödsförordningarnas dagar med deras rigorösa före- 
skrifter rörande de tillåtna tygernas kulör, kvalitet och ornering, 
kunna vi taga för gifvet, att Zvisz är modefärgen för säsongen 
och att våra unga baldamers dräkter utgöras af »florskläde, 
hårtyll, nettelduk» eller något liknande enkelt fabrikat. 

En dag är man på stort slädparti. »Vi samlades», säger 
journalen, kl. 10, löjtnant Petré körde mig; vi reste till Drott- 


" >Nunnorna> eller >Besökelseklostret>, opera comique af Picard, musik 


af Devienne. 
” >Maskeraden», komedi med: sång (svenskt original). 
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ningholm, besågo rummen, åto middag, drucko bra och reste 
sen till Mäster Anders.» if 

Men teatern var det roligaste af alltsammans; operan, 
Dramaten, »Stenborg» besöktes flitigt, och släktingarna voro ej 
njugga på spektakelbiljetter. ”Utöm af de redan nämnda pjäserna 
njuter man af »Cora»," en »superb piece med vacker musique», 
och gråter öfver »Nina»? eller »Den af kärlek svagsinta»>. 

Hvad som hör till det mindre roliga af stockholmslifvet 
äro de många timmar Stina måste sitta för sitt miniatyrporträtt 
hos Forsslund, imte” af någon behagsjuk önskan att få sitt vackra 
ansikte förevigadt, utan för de enträgna, i en martyrliknande 
ton affattade påminnelserna hemifrån om sagda porträtt. Om 
det ej varit för att bereda guvernanten, mamsell Hagen, en 
glädje vid hemkomsten, skulle hon sannerligen ej underkastat 
sig omaket att sitta så länge och »agera primros», som hon säger. 

Så skrifver den stackars förbisedda guvernanten d- 19 febr. 
1795 till sin elev i »det bullersamma Stockholm»: 

Jag finner, att mitt öde är sig alltid likt, hvad jag önskar, 
hvad mitt hjärta begär unnas mig aldrig. Lyckans gunstlingar 
behöfver blott upphitta ett begär, och det uppfylles; men jag är 
ej bland deras antal, ty mitt rike är ej af denna världen. Nog 
har förr miniatyrporträtter blifvit målade i Stockholm, och det 
kan omöjligt fela där, som hela målareakademien är.— Jag finner 
nu ensligheten mycket bittrare än förut, sedan hoppet blef mig 
betaget att få denna kära afbilden, hvars original är så högt 
älskadt af mig. Ack, Stina, måtte du aldrig komma att önska 
så mycket förgäfves som din fattiga Hagen, ehuru min önskan 
aldrig varit hvarken obillig eller öfverdrifven.> 

Hvad hade Stina att göra efter mottagandet af ett sådant 
klagobref annat än att som en snäll flicka fara i väg till Forss- 
lund på Kungsholmen och be honom konterfeja af sig? Och 
det var hvad hon gjorde. 


+ 


" >Cora och Alonzo>, opera af Adlerbeth, musik af Naumann. 


> Vina>r eller >Den af kärlek svagsinta>, komedi med sång af Marsallier, 
musik af Dalayrac. 
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Efter något mer än en månads oafbrutet festande tycker 
fru Maja, att de fått nog af stockholmsnöjena; hon tar sina 
flickor med sig och far hem igen. Att afsikten med utflykten 
vunnits, kan man sluta till af följande själfva resdagen i jour- 
nalen gjorda anteckning: »Som någonting märkvärdigt bör jag 
nämna, att jag utan att fälla någon tår skildes från Stockholm»>. 

Men hemresan är endast en fortsättning af nöjenas rad. 
Man reser i stort följe. Kapten Falkman, Berger, bror Pierre 
(Petter Wern, hvilken tillika med brodern August samtidigt vis- 
tats i Stockholm) och kammarrevisionsrådet Wadström nämnas 
som det stadigvarande ressällskapet, fastän bekanta oupphörligt 
påträffas under vägen. Snöyra och dåligt väglag och andra res- 
lifvets oundvikliga obehag finner man sig i med jämnmod och 
tar gärna de små äfventyren från den skämtsamma sidan. Så 
berättar Stina om det ofvannämnda kammarrådet, att han för 
att vara artig »lämnat sin kursläda och satt sig i rysslädan, 
hvilket bekom honom så illa, att han stelfrusen måste gå upp 
på en krog, där han förlorade sin taskbok med 40 riks. och 
kom bedröfvad och blek efter till Västerås». Ett par dagar där- 
efter ville det sig inte bättre, än att det stackars kammarrådet, 
som »åter ville vara artig och kuska>, råkade ut för olyckan, att 
vägbommen föll ned på honom och hade så när krossat hans 
ben, så att man, »efter mycken plåstring», måste bädda honom 
i en släda. Den ton, hvarmed dessa olycksfall relateras, tyder 
ej på att de af den hjärtlösa unga reskamraten tagits från den 
ömma sidan. 

Allt emellanåt göres uppehåll under vägen för att köra upp 
på herrgårdarna och hälsa på där boende vänner och anförvan- 
ter, då det utom förplägning vankas än musik, än någon liten 
dans på kvällen. I Västerås uppvaktas biskopinnan Taube, 
hvilken emottager sina fränkor »med mycken godhet och poli- 
tesse» och gör dem bekant »med sina artiga och aimabla dött- 
rar». I Köping träffar man unga Lars Svinhufvud, och i Arboga 
piggar man upp sig med glödgadt vin. 

Den 11 mars äro resenärerna framme i Kristinehamn, där 
man kommer midt upp i tjocka släkten och till råga på allt i 


STOCKHOLMSRESAN. 123 


brinnande Fasting. Knappt ha våra damer anländt, förrän det 
är att göra sig färdig till kvällens assemblé. Här gör Stina 
connaissance med en ny rad adoratörer: »Grefve Gyldenstolpe, 
kapten Nordenanckar, baronerna Thott och Örnsköld samt en 
norsk ryttmästare Elisem». Den sistnämnde synes särskildt ha 
gjort den unga damen sin cour att döma af anspelningen på 
ett par förlorade och återfordrade handskar och däraf, att när 
det blir tal om uppbrott, denne »tar den resolutionen att följa 
till Karlstad>, tydligen för att få kuska för Stina under vägen, 
en färd som beskrifves sålunda: »Ingenting mer hände, än att 
jag ganska långsamt välte. Elisen körde mig» Den norske 
ryttmästaren hade alltså ej hållit fullt säkert i tömmarna, hvad 
nu orsaken månde ha varit. 

Innan man hunnit dit, hade Kristinehamnsvistelsen tänjts ut 
till åtskilliga dagar med baler, assembléer eller någon konsert 
hvarendaste kväll. Lifregementsofficerare och militärer äfven af 
andra vapenslag svärma kring de unga flickorna och göra söta 
mor sin uppvaktning. >»Eftermiddagen kom en mängd herrar», 
heter det i journalen, »de hjälpte oss att sy stråpärlor.> — Ock- 
så en sysselsättning för unga krigare! 

När flickorna gå ut i den stora staden för att handla — 
hvita schalar, rödt och hvitt kläde, marong-nålar, écharpes, eller 
hvad det månde vara — träffa de alltid på några af kavaljererna 
och bli af dessa trakterade, än med katrinplommon, än med 
konfekt. Nöjena kulminera i den stora picknicken på assemblé- 
huset; d.. 18, mars mavi steste mgoditidrditipa dansen kunde 
man se, att vi voro trötta. Under det bordet dukades, hörde 
vi på en tysk, som spelade och gjorde grimaser. Efter supén 
dansades, också har jag aldrig varit så trött som då och likväl 
sällan hafvit så roligt. Vi reste ej hem, förrän 4 om morgon.» 

Ja, undra på om Stina var trött! Och undra på om våra 
resande, då de den 19 mars kl. 9 på kvällen nådde hemmet, 
efter att sista hållet ha stretat i ett miserabelt väglag, af de 
hemmavarande hälsades med förklaringen, att de visserligen voro 
»sig lika» men >»något bleka». Helt säkert underskrefvo fru Maja 
och hennes döttrar af fullaste hjärta de ord, som stått att läsa i 
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det bref Stina i Stockholm fått sig tillskickadt från sin gamlå 
guvernant: 

Ja, du har rätt, hem är det bästa på JZordklotet, det har 
besannats hvar gång jag är borta, ty på alla ställen är desagre- 
abelt. Högen är förstugan till himmelriket, så har jag alltid 
tyckt.» 


Maja Ugglas sista år. 


Den friska glädtighet, som är så karakteristisk för Maja 
Uggla och som endast tidtals dämpats af de mänga sorgerna 
och förlusterna, skulle under hennes senare år få en obotlig 
knäck. Hennes ålderdom stämplades af ett djupt svårmod, grän- 
sande till hypokondri. Det var sorgen öfver dottern Sofie, död 
vid 23 års ålder under särdeles ömmande omständigheter, denna 
dotter, hvilken varit modern särskildt kär, som åstadkom denna 
förvandling. Från och med Sofies bortgång är fru Maja en 
annan människa. 

I hvilken grad hennes förr så friska mod nedtryckts af sorgen, 
visas af ett testamentariskt förordnande, dateradt d. 15 febr. 
1802, blott en vecka efter Sofies död, hvilket inledes med 
orden: »Då jag kanhända snart slutar mina sorgeliga dagar». 
Testamentet går för öfrigt ut på att tillförsäkra hennes »enda 
älskade dotter Stina Wern lika arfslott med sina bröder. Från 
början af följande år (""/; 1803) finnes ett nytt testamente, föran- 
ledt, som det i inledningsorden heter, af ätt »mina krafter 
dagligen aftaga», däri moderns önskan ytterligare inskärpes, att 
den enda dottern vid arfsfördelningen skulle dela jämlikt med 
sina bröder, »hvilket de själfva af sann broderlig vänskap tillstyrkt». 
Det måste ha varit en stark både andlig och fysisk kraftnedsättning, 
som dikterat dessa ord, ty fru Maja var vid denna tid blott 56 
år gammal och kunde ännu ej ha känt någon ålderdomens bräck- 
lighet. Det återstod henne också många år att lefva. 

Att sorgen i vännernas tanke antagit en väl öfverdrifven 
form, kunna vi läsa oss till i de bref, som afhandla Sofies 
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bortgång. Ett af dessa bref är från vännen och grannen wvon 
Döbeln; det är märkligt icke blott därför, att det innehåller en 
helt säkert slående karakteristik öfver adressaten, utan emedan 
vi här möta hjälten från finska kriget, »den lille mannen med 
band om pannan, som man är van att tänka sig endast som 
den tappre soldaten och härföraren, i en ny gestalt: den speku- 
lerande 1700-talsfilosofens. Döbeln skrifver: 


»Min Nådiga Cousine! 


Sista brefvet hade jag ärnat med en Billingsresa besvara, 
men göromål och vinterns brytande ankomst har hindrat den. 
— I det stället svaras skrifteligen, fastän därvid möter mycken 
svårighet, i synnerhet då jag anses som en af Cousines största 
björnar, hvilket väl är en artighet jag ingalunda misstror, men 
högeligen är missnöjd med; ty Cousines och släktens tacksamhet 
i ord och penningar har redan mångfaldt öfverstigit det värde, 
vården af L. M. ägt; således, allt tillägg i denna sak — äfven 
minnet däraf = utplånar den förtjänst jag för edra ögon sökt 
ådagalägga, och genom en gränslös erkännsamhet försvinner 
äfven min tillfredsställelse härutinnan:. 

Det öfriga af brefvet utmärker Cousines oro, härrörd af 
sorger och saknad hälsa; ordspråket står fast: »Bonne ou mau- 
vaise santé, fait notre philosophie.» 

Cousines- egenskaper utgöras af: Ett jämt — godt — och 
välgörande — hjärta; — af en sällsynt tankekraft; — af en rättvis 
— dygdig — känsla; bör således ej kunna störas af tidens 
vanliga händelser, det är — oroas på ett öfverdrifvet sätt. — Sedan 
jag haft äran göra Cousines bekantskap, har jag bemärkt, att 
tvenne händelser i synnerhet affektera; — emedan all annan 
aåkommen sorg alltid rappellerar desse; näml. sonens död genom 
en svår händelse? — och Sofies bortgång i blomman af sina 


ar. — Aminnelsen af den sednare gör saknaden stor — kanske 
obillig. 





" Hänför sig till Lennart Magnus Uggla (den >galne ryttmästaren>), som 
Döbeln en tid haft i sitt hus. Se ett föregående kapitel. 
” Sonen August, omkommen genom drunkning. 
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Jag skulle ej våga betjäna mig af detta uttryck, om jag ej 
hade i fattningen nog starka skäl att öfvertyga. — Dessa äro 
grundade på Cousines egenskaper — också på dess belägenhet. 

Cousine äger barn af båda könen, hvars uppfostran är gjord 
— och hvilkas caractere är deciderad till allas förmåns nöje. 
Sönerna artas :väl och intaga efter hand den frånskilda bestäm- 
melse dem tillhörer. 

Lilla Stina, frälst från sitt hjältelika misstag, är återvunnen 
till Cousines sällskap och soin," uppfyller fullkomligen samma 
hälft, hon under systerns lifstid i Cousines tanke ägde. Att 
förmycket sakna Sofie, är att usägar Stina: Dig fattas. får 
många af Sofies egenskaper — och detta är både osant och 
orättvist; åtminstone kan e£Zt sant- godt- och välgörande- 
hjärta aldrig göra ett kärt barn en så svår tillvitelse; allra 
minst. bör: Stina: undergå den. Flon; med sigrsjälf och den 
saknade hälft, hon nu ensamt representerar, utgör ett fullkom- 
ligt helt, som ersätter det förlorade. 

Med. sällsynt tankekraft finnes visserligen allt skäl till 
glädje och fröjd emot förlusterna, då den jämförelsen framställes, 
i hvilken belägenhet Cousine varit, om hon öfverlefvat alla sina 
barn? — Och huru många hafva haft detta öde! Med rättvis- 
dygdig- känsla blir det omöjligt att misskänna lyckan och 
glädjen, då man vid Cousines år omgifves af fullvuxna naturliga 
vänner, de där äga fysisk och moralisk täckhet, — utom annat 
timmeligt väl af hälsa och utkomst — (den senare förvärfvad 
genom Cousines förvånande tilltagsenhet, justificerad af réusse- 
rande följder,) — och likafullt aggravera sinnet med hågkomst 
af förluster, som berott af ödets bestämmande lagar, och vid 
hvilka den svåraste oro ej kan åstadkomma ändring? Nej! 

I glädjen bör vara sanning. I sorg bör vara sanning. I 
båda händelser bör finnas rättvisa och billighet; i alla fall, där 
någondera öfverskrider måttelighetens gräns blir den falsk. — 
Men som Cousine i hela sitt väsende är naturell, okonstlad, 
och dess sorger ej tillgjorda, lär orzmligheten bli det rätta ordet; 








+ Stina Wern, som efter skilsmässan från sin första man, återvändt till 
moderns hem. 
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helst Cousine uti förlusten af sine döde barn ager det tillfred- 
ställande nöjet att veta, det de voro värda tårar. 

Under lefnadsloppet öfverträffar summan af det goda vida 
summan af det onda; således blifver glädjens till större mängd 
än sorgens — och denne med sin säkra undervikt bör försvinna, 
enär mänsklig åtgärd intet kan uträtta. 

Lycka och olycka under världsvandringen består för det 
mesta uti inbillningen; jag känner en italiensk bok, Della opini- 
one regina del mondo, hvars titel ensam är bättre än många 
böcker; ägde jag den, skulle den blifva öfversänd att bättre 
öfvertyga — bättre trösta. 

All annan brydsamhet är af den beskaffenhet, att endast 
uppväcka ledsnad, utan att väcka hvarken på sinnen eller hälsa, 
och Cousine är nog världsvand att se den på den sidan den för- 
tjänar. 

Förlåt mig, som så vidlyftigt analyserar det korta men 
talande brefvet och därvid anfört starka skäl att förmå Cousine 
blott minnas barn och vänner, men aldrig sakna dem, ej heller 
lämna deras stoft andra tårar, än hvad rätteligen tillhörer mänsk- 
liga svagheter, och äro ett blödande hjärtas första rätt. 

I anseende till Sofie blir denna seger stor, men ock ärorik 
vid betraktande af dess svårigheter, den blir också nödvändig, 
såvida Cousine ej skall vara i contradiction med sig själf och 
egenskaper; också påkallar hälsan denna förändring. Ingenting 
i världen är så förtärande, som en utsläckt sorg åter förnyad; 
ju oftare återkommen, ju våldsammare disponerar den, till man 
blir i den belägenhet att hvarken kunna sörja — tänka — eller 
vara, och sådan existence passar ej Cousine. — Den gagnar 
och kläder endast en aldrig tänkande själasörjare i Steneby, 
— den, af varelsers ombytlighet förglömde = pastorala = skåp- 
figuren! !! — Men...” 

Mitt bref har nog långt vedermäle af yrvädrets varaktighet 
— af enslighetens tröga fristad — och den deseuvrement som 
intet gagnar, — måtte det dock uppfylla det ändamål hvarföre 


" Anspelar troligen på den dåvarande kyrkoherden i Steneby Lars Wal- 
stedt, på hvad grunder är okändt. 
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det är skrifvet!!! Jag slutar med ödmjukaste hälsningar till 
alla som minnas mig och med försäkran af den vördnad hvarmed 
jag har äran vara 
min Nådigaste Cousines 
ödmjukaste tjänare 
6 G. C. v.:Döbeln. 
Onne d. I1 december 1803. 


+x 


Till sorgen öfver barnens förlust sälla sig vid denna tid äfven 
affärsbekymmer. Äldste sonen, Petter, som arrenderat bruket 
af modern, var af ett oroligt och svårhandterligt lynne och hade 
svårt draga jämnt med sina anhöriga. Trött på bråket med 
Petter, väl äfven på det vidlyftiga husställ, som medföljer en 
stor herrgård, besluter hon sig för att lämna Billingsfors och 
att bosätta sig i hufvudstaden. Där skall hon i en annan om- 
gifning glömma sina sorger och i ro och lugn sluta sina dagar. 
Så: hoppades hon. Van som hon är att ha sitt eget, vill hon 
ej bo i en hyrd lägenhet, köper därför ett hus i Stockholm, be- 
läget innanför en stor trädgård på det landtliga Kungsholmen, 
och år 1805 är hon dit inflyttad. 

Från fru Majas Stockholmsår finnas flera bref, alla vittnande 
om en sänkning af lifsmodet och saknad af det gamla hemmet, 
som hon visserligen af fritt val lämnat, men vid hvilket hon 
med alla sina hjärtrötter är fastvuxen. Att det nya hem, hon 
skapat sig, icke kan ersätta det forna och att en tärande hem- 
längtan fyller hennes sinne, där hon sitter ensam i den främ- 
mande staden, framgår på ett rörande sätt af dessa bref. Hon 
saknar landet, den landtliga friheten, sina vänner, sina fattiga. 
De sistnämnda ligga henne särskildt ömt om hjärtat, och i det 
första brefvet efter flyttningen till hufvudstaden, nämner hon 
sina »fattiga pensionärer», »mina anhöriga», som hon kallar dem, 
i främsta rummet. Brefvet är ställdt till yngste sonen, Carl 
Fredrik, som vid denna tid skötte den ena hälften af Billings-: 
fors bruk, under det att Petter skötte den andra. 
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»Stockholm d. 8 jan. 1806. 

Jag skrifver till dig, min k: gris, som visst har bästa stunder 
att besvara mina bref. Jag har gömt ihop så mycket som nu 
skall framföras.  Nyttårsönskningar behöfs ej emellan oss; alla 
tider interessera vi oss lika för hvarandra. Gud gifve så visst 
att vi kunna tjäna hvarandra, om det behöfs. 

Kära Calle, hur är det med mina fattiga pensionärer? Har 
mor Sigrid fått någon spannemål? Jag ville helst den skulle 
tagas vid min kvarn — Erik i Björnebyn får som vanligt, uti 
hans bok är upptecknadt för blind-Catharina. Calle Upperström 
och lilla Blomsen skola ock hafva sina 4 t:r spannemål hvardera, 
2100:1 Ohafta, i It/srth kornfock) >/s nets råg, allt torr kvarnsäd; 
därtill måste du för min räkning låta gummorna få sina 4 
tobaksrullar om året. Söta du, låt mig veta hur det tillgår 
med desse mina anhöriga. 

Jag önskar ock få veta hur det står till med Örtendahls. 
Om de äro ännu kvar så hälsa dem mycket från mig; äfven 
så mina första vänner Bomännerna på Ballnäs. Hvad för en 
präst väljer ni nu? Jag är glad att jag slapp så många friare 
som lär komma, äfvensom det fägnar mig mycket att Chronander 
fick ett godt pastorat. A propos hur står till med Anna Maja? 
Med alla mina vänner där omkring? Jag längtar verkl. mycket 
efter sanna underrättelser om dem. | 

Men nu till det angelägnaste. Hur går det min kära Petter? 
Månne det kommer någon fru på Billingen? Jag tycker ni 
måste hafva bra ledsamt, ty medge att en ädel hustru är en 
husets största prydnad. Kära Calle, betrakta noga alla flickor 
du ser, för att leta upp den som kan göra dig lycklig i 
längden. Sky alla konstlade tillgjorda varelser, om de ock 
fått naturens mest lysande gåfvor på sin lott, ty duvdr ej 
dum nog att dåras af falskheten. Visst intet vore du äkta 
barn heller, om du kunde tåla intriguer. 

Har ni fått tackjärn? och tillräcklig spannemål? Om det 
är möjligt, så skaffa in i vinter det ni lånt af mig; till sommarn 
kan jag undersälja det dyraste och ändå vinna en hel hoper 
därpå. . Låt mig veta hur bönderna lämnar foraget, i synnerhet 

9—09315. IL. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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från Björnebyn, där blef liten afkastning efter de 6 t:r jag sådde 
på Nybrottet. Fråga lille Karl hur han hedrar sig med mina 
grisar, jag behöfver dem väl till spekemat för nästa år. Jag 
vet ej hvarföre att allt hvad som är från mitt fordna hem smakar 
mig ändå bäst. I dag åt jag sista biten af det smör, Jag köpte 
på Ballnäs, och gråten kom mig i halsen. Det är en eländig 
svaghet, jag har ju själf afgjort mitt öde, och ännu har ingen- 
ting händt mig, som jag kan beklaga mig öfver. Stockholm -: 
är verkl. paradiset för gamla, som kunna lefva utan bekymmer 
och älska lugnet. Jag kan roa mig så mycket jag onskar utan 
att genera någon och inrätta hela min lefnad efter mitt tycke: 
Nu längtar jag efter våren, då jag kan få arbeta uti min 
trädgård. Få se, om jag intet då skall kunna glömma Dal. 

Herre Gud gifve, att bror Carl Fredrik ville resa hit upp 
med Fleetwood och syster Nora!! 

Min hälsa är Gud ske lof beständig. En enda gång har 
jag varit på spektakel för egen räkning, och då hade jag cousine 
Anna Lisa med mig. Längre fram skall jag väl oftare söka 
detta stora nöje, när jag kommer i ordning med mitt lilla bo. 
Sen kan jag lätt räkna ut hvad jag har råd att depencera. Nu 
är jag oviss hur det står till, men jag har skrifvit både till 
Lennart W. och Hilphers och bedt dem sätta ut något visst, 
som de bör. hafva efter min död för 2/3; uti Högen, ty som 
blott arrendator kan intet C. W. företaga så kostsamma odlingar, 
som där behöfs. Jag är säker Petter låter nöja sig med deras 
beslut. När jag får deras svar, skall du straxt få del däraf. 

Företag dig intet något utan att rådfråga morbror C. F. 
Säkert ger han de bästa räd. Hvad jag nu ifrigast önskar, är 
att du riktigt kan betala morbror intresset på den stora 
summa han lånt dig, äfvensom själfva kapitalet en gång. Jag 
tänker beständigt på de många pengar bror C. F. lagt ut för 
mina söner och fruktar, att hans arfvingar en gång kunna 
gräla däröfver. Själf tänker han visst minst på sina väalgärnin- 
gar. — Söta Calle, glöm aldrig den reglen, att då man har 
en god häst, skall man rida honom lagom; det vore indiskret 
att begära mera hjälp af morbror. 
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Det brefvet jag fick var ifrån Mayer. Han skrifver att han, 
till nästa vår reser till Göteborg, där han tänker obligera min 
son, som bor där att följa honom till Billingen... Jag har 
alldeles öfverträffat mig själf uti ett artigt svar, som jag själf 
gjorde koncept till och fick Ekeberg att öfversätta och jag 
renskref. Mayer säger, att han rest öfver hela södra delen af 
Europa men ändock intet passerat mera angenäma dagar än 
ibland min älskvärda lyckliga familj, att han vill återfå detta 
nöje, innan han dör. Han visste ej att Sofie var borta, jag 
har uti mitt svar upplyst honom om allt. 

Nu Gud ske lof är jag någorlunda rangerad uti mitt hus, 
men till våren får jag återigen kosta reparation på rummena 
ner på gåln, om jag skall få någon hyra för dem. Trädgården 
blir ock nödvändigt att förbättra. Söta Calle, bed Collander om 
det är möjeligt, att han säljer mina vagnar, om prostinnan? vill 
hafva den täckta, så slipper jag hans 5 procent, och hon skall 
få den för 90 rdr., och det är synnerligt godt köp. Här äro 
åkdon förskräckeligt dyra. Jag önskar framför allt, att du kan 
få ut auktionsmedlen, så att jag får i rättan tid betala i diskonten, 
där jag är skyldig 1,450 rdr. banco. Kunde du från Fastingen 
skicka dessa pengar och ta igen af mina till kolräkningen, så 
vore det väl, det kostar så på mig att rekvirera pengar från dig 
som nybegynnare, men nöden har ingen lag. Du har också 
ingen bättre vän än 


1 


M. Uggla.» 


Ett par af de följande brefven till dottern Stina, nu gift 
med Grave Hilphers och bosatt på egendomen Emaus nära 
Västerås, vittna om stor nedslagenhet. Ensamhet och brist på 
sysselsättning tära den vid ett rörligt lefnadssätt vana landtfrun; 
därtill komma ekonomiska förluster, orsakade af att hon gätt i 
borgen för en vän till familjen, G. A. Silfverstolpe, hvilkens 
affärer den tiden voro på upphällningen. 





" Mayer, en fransman, som varit gäst på Billingsfors. Om honom vidare i 
kapitlet »>Sofie Wzern>. SM 
” Troligen prostinnan Britta Schröder född Collin i Steneby. 
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»Måndagen (antagligen våren 1806). 


Klockan är 5 och ännu ej den posten anländ, som skulle 
komma i går. Jag väntar så säkert bref ifrån dig, min goda 
Stina, att jag haft många bud både i gar och idag, men vag 
laget måtte vara för svårt. — Min hälsa är ännu ej fullkomligt 
återställd, och så många sorgehändelser nedtrycker mitt sinne. 
Jan Westin har mistat sin son Abraham. Jag ser likrummet i 
mitt fönster och upplifvar i mitt minne den tragiska scen, då 
du och Cilla lågo på hvar sin sida af sängen och kysste Sofies 
kalla händer. Denne yngling var 19 år gammal, dansade på 
Börsen anndag påsk och dog i går morse klockan 5. Gubben 
sörjer så af allt sitt hjärta. I natt har en af gesällerna drunknat, 
som gick på isen nära landet. Så att en olycka är sällan ensam. 

Nu är posten kommén men inte bref från dig — Gud vet 
hvarföre jag i dag så mycket och hjärteligt längtat därefter. 
Men jag är verkl. mjältsjuk och har obeskrifl. ledsamt. 

Gud välsigne er mina kära barn. 


IRS 


»Jag kan ej säga, att jag har mycket roligt, skrifver hon 
den 24 nov. 1806, »intet har jag råd att vara på komedien, - 
efter att jag kommit i lag med Silfverstolpen, och intet tål mina 
ögon att läsa vid ljus, därför blifva kvällarna nog långa, men 
Gud ske lof för hälsa och frid.> 

De återstående från Stockholm daterade brefven afhandla 
mest den brydsamma ställning, hvari fru Maja försatts genom 
»Silfverstolpen», om hvars mindre korrekta sätt som gäldenär 
hon nyttjar mycket skarpa ord. Af följande episod, som hon 
berättar dottern, framgår, att det tidtals varit mycket knappt 
om kontanta medel i det lilla Stockholmshemmet. 

>»Föreställ dig min belägenhet, då systrarna kommo hade 
jag intet mer än ett bankorunstycke uti mitt våld, som jag 
gömt att dagl. se på för att påminna mig denna plåga. Jag 
hade väntat penningar från C. F. med dem, och de hade intet 
hört något ord därom. I flera dagar lefde vi som vi kunde, 
och jag ville intet låna af någon, men då kom jag ihåg min 
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goda Graves löfte och skickade till Hjorten efter 50 rdr., som 
jag straxt fick, och skret sedermera till C. F. om min räddning. 
Detta runstycket skall bli min dagliga predikant att styra detta 
svaga medlidsamma hjärta att endast lefva för mig själf. Jag 
hinner väl att bli en människofiende till slut; utur naturens hand 
kom jag ren och god.» 

Vid denna tid ha dotter och måg, bekymrade öfver moderns 
ensamhet och penningsvårigheter, erbjudit henne att dela hem 
med dem, något som fru Maja med sin kärlek till oberoende 
ännu icke vill antaga. Kärleksfullt och tacksamt men bestämdt 
afslår hon deras anbud. 


Stockholm d. 17 augusti 1807. 


Jag är så fullkoml. öfvertygad om er välmening, mina 
söta barn, att jag af allt mitt hjärta tackar er för den oegen- 
nyttiga offert ni gjort mig att för en så ringa penning vilja 
underhålla mig uti ert hus, men sannerligt jag med godt 
samvete tordes äta mig mätt för så litet. Härom få vi närmare 
afhandla en gång, då jag finner nödvändigt att skilja mig vid 
allt hushållsbekymmer. Ser ni, jag är unga raska människan 
ännu, därföre kan jag inte ingå uti Invalid-Societeten. Ännu 
kan jag bli munter och nyttig någon gång. Den tankan att 
under egit tak få sällskapa med er, att få tillställa något nöje 
för barn och barnabarn, är ett så rådande begär hos mig, att 
jag intet kan utestänga alla medel därtill. Du känner min grann- 
lagenhet, att ej uti 'en annans hus göra minsta besvär, det är 
likvisst roligt att någon gång följa egen fantasie, så länge vi 
ha någon; därföre, mina söta barn, tro inte att jag har något 
mistroende till er ömhet och aktning för mig, ty ni äro visserl. 
goda människor, och jag vet på mitt samvete att jag förtjänt 
det, men jag vill ännu försöka några år om jag intet skall finna 
lugn och tillfredsställelse under egit tak. 

Med mycken kostnad har jag ändtl. efter min smak fått 
mina vackra rum möblerade; de äro trefliga och tillräckligt varma 
för mig. Skulle jag nu så hastigt ombyta bostad så vore det 
en underlig nyck. Jag är säker att komma ut med hälften mindre 
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framdeles än hittills; ty jag började med 4 domestiquer, och 
tänker nu att hjälpa mig fram med en enda piga. Jag får Så- 
ledes ej mer än 3 personers hushåll och tänker dessutom lefva 
så inskränkt som möjeligt är. Ett obehageligt sällskap kan 
ock bli drägeligt. 

Syster min” har gjort banquerote som ni sett af avisorna, 
däröfver har modet sjunkit en god del och mitt medlidande 
tilltagit för en så högst olyckelig varelse. Jag försäkrar heligt, 
att ingen vill ha henne uti sitt hus, och hvad skulle det bli 
af henne? Nu skall godt sällskap också smaka, när jag ibland 
får resa till er. Man bör ej ständigt ha högtidsdagar, kanhända 
vi äfven ledsnade vid dem. Alla passioner måste näras hos 
människan: Silfverstolpen underhåller vreden, syster min ledsna- 
den. Dummer Jöns den som har fruktan och sorg för det till- 
kommande. — Glädjen och kärleken äro på sådant afstånd, att 
de ej skaka min varelse för häftigt, ändå kunna edra” bref 
lifva dem hos mig. — Var icke detta en skön hög poetisk 
tankeflykt? Men den kommer att sjunka ned uti köksspisen. 
Jag måste ned och sylta mina stickelbär. 

Nu slår jag min trädgård för andra gången, men torkan 
har gjort att skörden ej blir stor. Magnus sade sig själf 
upp för det jag ej ville ge större lön än 30 Tr. LOCHSYT2 fe: 
brännvinsp. samt en bolstervars klänning om året Jjäg varktej 
missnöjd härmed, ty härigenom kan jag bespara mycket, till 
exempel ljus och ved för ett rum, som jag ock kan hyra ut, 
äfven födan, mat och dricka till en sådan karl, betyder ock 
något i Stockholm. Något drickspengar måste jag kosta på 
Peterson, när jag skall ha hästarna, och några rdr får jag gifva 
en karl i huset för det han hjälper bära opp vatten. 

Hälsa bror Carl Fred., barn och vänner på Bill. Gud låte 


er alla vara glada och nöjda! ; 
Maria Uggla.» 


+x 


Alltså hade, som vi sett, fru Maja blifvit bedragen på hoppet 
att i Stockholm finna »paradiset för gamla». >Nu är jag», skrifver 
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hon en gång, »Gud ske lof frisk, men antingen väderleken eller 
sällskapet verkar på mitt lynne, så är jag både dum och tung- 
sinnig. Dock jag hoppas, att när den vackra årstiden kommer, 
skall min lilla trädgård sätta mig i aktivitet igen.» 

Hvad som tilldrar sig i världen utanför den egna gården 
följer naturligtvis hennes vakna och lifliga sinne med uppmärk- 
samhet. Så har hon med hela hufvudstadens befolkning känt 
häpnad och sorg öfver kung Gustaf Adolfs vanvettiga order att 
operahuset skulle nedrifvas som ett försoningsoffer åt fadrens 
skugga. Befallningen blef, som kändt är, sedan ätertagen, men 
ganska länge sväfvade stockholmarne beträffande dess verkstäl- 
lighet i ovisshet och spänning. »Det skall vara säkert», låter 
fru. Maja dottern veta, »att Operahuset, denna sköna byggnad, 
skall rifvas ned. Hvad tycker du om slikt?» 

Det olyckliga året 1809, af hvilket hon tillbringar några 
månader hos brodern på Baldersnäs, är Gustaf IV Adolfs familj 
och dess öde föremål för hennes lifliga intresse. 

»Bland de mångfaldiga nyheter som vankas, har jag dock 
aldrig hört något ord om dronningen. Gud nåde den som 
blir vigd till ett tjurhufvud. Jag har ett så ytterligt medlidande 
med henne. Hennes barns öde måtte gå henne mest till sinnes, 
ty ingen kan inbilla mig att hon sörjer en man, som alltid 
varit sträng och orimlig, som hon inte kan högakta eller älska. 
Skall han bli lifstidsfånge, så kan hon väl intet dela detta hårda 
öde oförskylldt.> 

Gården visar sig allt mer vara en dålig affär. »Med mitt 
hus går det kräftgången i Stockholm medelst hyra, skrifver 
fru Maja till dottern; spekulationen att under riksdagen få en 
del rum uthyrda synes ha mött svårigheter att döma af ett 
bref undertecknadt Nils Silfverschiöld, dateradt Örebro och 
Säbylund d. 18 juni 1810, hvari denne på ett ytterst artigt sätt 
erkänner mottagandet af fru Majas »graciösa skrifvelse med 
offerten att under instundande riksdag logera hos Eders' nåd, 
nu och alltid wvördader. Men ehuru ingenting kunde vara 
agreablare »finner jag mig nödsakad att afsäga mig denna för- 
mån, emedan jag beslutat mig för att följa min lilla goda hustru 


136 FRU MAJA UGGLA. 


till Loka brunn vid slutet af månadem. 'Brefvet slutar med 
följande reflexion, föranledd af den politiska situationen. 

»Detta riksmöte blifver säkerligen de förra lik. Egna af- 
sikter och rangsjuka med befordringsbegäret kväfver nu som 
förr hos pluraliteten känslan för det allmännas väl. Ständer 
måste annorlunda sammansättas och hafva enahanda interét för 
att kunna vara eniga om det rätta. Detta kan ej ske, förrän nya 
händelser inträffa. De äro ej att önska, ty de kunna blifva än 
mera svidande. Således får man draga korset med tålamod 
och vara nöjd att i lugn, skiljd från allmänna befattningar, få 
styra om sitt hem.» 

Snart fann dock fru Maja, troligen därtill öfvertalad af 
barnen, att det var med klokheten förenligt att sälja huset i 
Stockholm och att taga emot den fristad, dottern så kärleksfullt 
erbjudit henne. Med åren torde hon också med mer resignation 
funnit sig i att ingå i »invalid-societeten>. 

Från denna tid har fru Maja sitt stamtillhåll i dottern fru 
Stina Hiälphers och hennes mans hem, dels på egendomen vid 
Västerås, dels i Stockholm. Men hon besöker äfven hemtrakten, 
och hos brodern på Baldersnäs är hon en gärna sedd gäst. Det 
var under ett af dessa besök (april-augusti 1810), hon än en 
gang fick tillfredsställa sin vurm för trädgårdsanläggningar. 

Stor vän af naturen som hon var, hade hon lagt märke 
till de ståtliga ekar och hasselbuskar, som prydde den s. k- 
»Ekkullen» nära boningshuset, och brodern Carl Fredrik upplät 
åt henne detta område, för att hon där skulle få rusta efter 
behag. Med sin vanliga ifver och företagsamhet gaf hon sig 
strax ifärd med kullens ordnande. Med några barns hjälp fick 
hon den röjd och en väg anlagd, där man kunde »lustvandra>, 
samt en plats, där man kunde »uppstäda» ett tebord. Detta 
var första början till Baldersnäs många promenader och hvilo- 
platser. 

På samma ställe, där tebordet brukade »uppstädas»>, lät hennes 
son Carl Fredrik Wern sedan uppresa en tre meter hög sten- 
häll, som med förgyllda bokstäfver bär inskriften: >» Zill minne 
af en kär moder + 18162. Nedanför är en nischformig grotta 
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utgräfd och sprängd, som af folket ännu kallas >»Mor Majas 
grotta». 

Sommaren 1814 är väl den sista Maja Uggla besökte foster- 
bygden. Från detta år är ett bref från henne bevaradt, efter 
tidsföljden att döma, det sista af hennes hand. Rörande är 
att däri läsa hennes förtjusning öfver att återse de kära trakterna 
och den på en gång ödmjuka men så djupt kända tillfreds- 
ställelsen öfver det hjärtliga mottagande hon öfverallt rönt. Hela 
resan hade varit som ett triumftåg, en sista hyllning hem- 
provinsen ägnar den forna högt ansedda och afhållna frun 
på Högen och Billingsholm. Hon skrifver: 


»Ballnäs d. 30 juni 1814. 


Min käraste Stina! Genom vår vän Abraham Hälphers 
har du väl fått veta huru lyckligt min resa blifvit fulländad. 
Med 2:ne hästar har min vagn gått excellent, endast uti Lillnor 
begärde jag själf 3, för Slottsbackens skuld, och det gick som 
en dans oppföre. Uti Hinsbyn fick jag en istadig häst och 
måste fördenskuld sätta en 3:dje till. Min gode bror C. F:s 
2:ne stora hästar mötte mig i Fjell, och det dröjde ej länge 
förrän jag kom lyckl. och välkommen fram. Gud välsigne 
dessa ädla människor så visst!! Här är nu verkl. ett paradis, 
asparna framför huset hafva växt så täta och höga, att de 
gifva tillräcklig skugga för hela dagen. Trädgården och den 
långa udden står uti sin fulla fägring. Skada att sommaren 
är så kort. Men Gud ske lof för den vi ha. 

Jag kan inte beskrifva all den hjärtliga välvilja mina ung- 
domsbekante visat mig. De misskänna mig ej, tvärtom finner 
jag mig förödmjukad af för mycken heder och höflighet, som 
jag ej förtjänar. Värmlänningarna äro dock verkeligen ett 
godt folk. 

På Äng vet du väl huru jag blef emottagen, men uti 
Kristinehamn var det öfver all min förmodan hos Linrothens; . 
jag måste bli där öfver till andra dagen, ehuru mågarna voro 
hemma." De la Grange och hans fru bad mycket hälsa dig. 


x Georg Adlersparre och De la Grange. 
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Uti Karlstad firades jag som en liten högtid. — Uti Åmål, där 
många brunnsgäster nu äro samlade, blef jag bemött med så 
mycken godhet, att gråten stod mig i halsen. 

Gud ske lof, jag börjar tro att jag ännu har vänner, ehuru 
mitt sätt att vara är så mycket försämradt. Dessa goda 
människor hålla af mig för hvad jag varit. Du vet jag är en 
svärmerska af tacksamhet. Baron Lilliehorn och grefve Posse 
voro här i går. De sade många artiga hälsningar till dig. 

Nu kommer jag med godbiten af denna långa epistel. Jag är 
nu rik, min lilla Stina! — Min välsignade bror Carl Fredrik har 
älldeles förvånat mig; och jag vet intet sätt att betyga min 
erkänsla. Detta klämmer mig verkel. om hjärtat; men Gud 
belönar honom visst. Hvad som fägnar mig mest är, att jag 
nu årligen kan lämna dig 100 rdr. till handpenningar dem 
du efter egen fantasi måste använda, ty som Gud hafver gifvit 
mig penningar och dig förstånd, tycker jag mig hafva många 
skäl härtill. Jag sände din tafla till Göteborg, få se om dina 
bröder känner igen gumman. 

Alla vänta på det resultat, som skall följa på de 4 minis- 
trarnes värf uti Norge, förmodel. äro de nu där. 

Du ser att jag darrar litet på hand, jag har i några dagar 
varit sjuk och är ännu mycket matt. Då jag om midsommar- 
dagen besökte grafvarna, blef min gamla gikt upprorisk igen. 
Tänk nu med förnöjelse på din gamla vän 


Maria Uggla.» 


Af detta bref erfar man, att hennes »välsignade bror Carl 
Fredrik» genom sin frikostighet beredt systern Maja en stor 
och oväntad glädje på hennes ålderdom. Hon, som säger sig 
vara »en svärmerska af tacksamhet», kan nu afbörda sig något 
af den tacksamhetsskuld hon häftar i till andra; hon kan åter 
själf gifva. Hon behöfver ej längre hvarken låna eller taga emot 
 gåfvor, som för henne varit så påkostande och hvilket gjorde, 
att barnen måste gå till väga med stor grannlagenhet, då de 
erbjödo sin hjälp. »Du måste», skrifver Carl Fredrik till systern 
Stina, »forska ut, om mamma behöfver respengar, då jag genast 
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nu vill sända emot henhe i Västerås. 'Hon vill aldrig säga 
ifrån själf.» | 

Med sin vanliga omtanke för de sina dröjer hon ej länge 
med att bestämma öfver användandet efter hennes död af de 
penningar, »som min kära broder Carl Fredrik Uggla mig gifvit>, 
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därvid ihågkommande den af barnen, hon ansåg bäst i behof af 


 bjälp, nämligen sonen Lennart Weern, hvilkens sex barn hon 


»såsom bidrag till deras éducation> legerar 1,000 rdr. riksmynt 


hvardera. . 

Detta testamente är dateradt Emaus d. 14 augusti 1815. 
Efter denna tid hade nog fru Maja ingen frisk dag. — Flennes 
sjukdom var hjärtlidande, och de sista månaderna ända till sin 
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död den 18 januari 1816 satt hon i sin säng och var mycket 
plågad. 

Den sorgmodets anda, som förmörkat hennes af naturen så 
ljusa sinne, synes icke ha vikit, förrän dödens milda hand skingrat 
skuggorna. Det lilla vattfärgsporträtt, man har af henne, visar 
oss en fårad, vemodigt blickande åldrig kvinna, och i kanten af 
bilden är sista versen af Leopolds dikt efter Herder »Sorgens 

som, inristad: 
Så allmaktens utslag blef gifvet, 
och mänskan i kraft af dess bud 


blef tillhörig sorgen i lifvet, 
1 döden — fjorden och Gud! 


Hennes stoft kom aldrig att jordas vid sidan af makens 
vid foten af Billingsfors” kyrka, där så många af hennes efter- 
kommande funnit en sista hvilostad. Det gömmes i en okänd 
graf på någon stockholmsk kyrkogård. 

Men ett monument, ovanskligare än ett af sten, har rests 
öfver henne i de kvarlefvande barnens minne, särskildt i den dotters, 
som blef hennes ålderdoms stöd och åt hvilken hon lämnat i 
arf sina bästa och skönaste egenskaper. 

Det är tack vare dessa kärleksfullt bevarade och åt ett 
yngre släkte anförtrodda erinringar, vi kunnat skapa oss en 
så lefvande bild af den Wernska stammodern, en bild på en 
gång tidstypiskt intressant och individuellt full af charm och 
originalitet. 
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Petter Weern. 


Första nummer 1 min rote, 
första början till min skatt, 
första uppsats på den note 

jag till himlens pröfning satt. 
För sex år på denna dagen 
första andedrag du tog, 

fast af plågor hårdt betagen, 
glad åt dig, jag allt fördrog... 


+x 


Glad att se dig utan lyte, 

med en frisk och starker kropp, 
Gud! den gåfvan ej ombyte 
framgent i ditt lefnads lopp! 
När din barndom snart tar ända, 
sök nu lära vett och dygd, 

sök att tiden rätt använda, 
framtids väl blir därpå byggd. 


Så skref Maja Uggla »Till Petter Wern på dess födelsedag 
1775? 

Moderns förhoppningar på den förstfödde, ehuru i vers- 
boken koncentrerade i den för tiden egna torrt förståndsmässiga 
maximen om »Wett och Dygd», voro helt visst på mödrars vis 
högt spända, men de skulle tyvärr icke förverkligas. Ingen af 
barnen kom att göra modern så mycket bekymmer som »första 
numret i hennes rote»; ja, hur djupt hon än kände sorgen öfver 
dem som döden beröfvat henne, hade nog sorgen öfver den 
lefvande varit ännu svårare att bära. 

Petter Wern var af en morsk och öfvermodig natur, som 
icke lätt böjde sig för någon eller något. I denna oböjlighet, 
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i lynnets härsklystnad och retlighet samt därmed följande rätts- 
hafveri, icke i en planlagd egennytta och småaktig beräkning 
på egen fördel, får man söka förklaringen till missämjan mel- 
lan honom och hans närmaste, hvilken ju gick så långt, att 
modern måste anlita lagens hjälp mot sin egen son. 

Redan i Petters tidiga ungdom kom denna hans lynnesoro 
till synes. Enligt släkttraditionen lärer han nämligen i spetsen 
för en skara smedsdrängar, som han medtagit från Billingsfors, 
ha begifvit sig ut i kriget 1788 mot Ryssland som frivillig. 
Därunder skulle han befunnit sig ombord på ett örlogsfartyg, 
då detta sprängdes i luften, blifvit upptagen ur sjön af ryssarne 
och förd till det inre af Ryssland i fångenskap. Denna fången- 
skap måtte ej varat länge, ty AIN OBEAL PEtter VW Crn bosatta 
Göteborg, där han äger ett sillsalteri å Brattholmen i skärgåar- 
den. 1795 berättar systern Stina från nämnda stad, att de varit 
och hälsat på hos Petter, »som bor som en herre». Förstnämnda 
år skrifver han från Billingsfors — som det vill synas under 
ett besök i hemmet: »Jag ligger här på roten för att likt sjö- 
måsen invänta sillen, innan jag beger mig till skärgården>. 
Brefvet är ställdt till brodern August i Stockholm, hvilken an- 
modades att skaffa »en kommissionär för 1000 tunnor sill». Där- 
till bifogar han: »Välkommen hem, vi skola bjuda till att på 
god fagcon fördrifva dödens bitterhet». Hvari detta tidsfördrif 
skulle komma att bestå angifves i meddelandet, att »20 åa 30 
skott hare och fågel har i några få gånger stupat för mig ny- 
ligen>. 

År 1798, i och med det att Carl Fredrik Uggla flyttat till 
Ballnäs och fru Maja öfvertagit hans hälft i Billingsfors och 
därigenom blifvit ägare till hela bruket, skulle Petter jämte sin 
verksamhet i Göteborg hjälpa modern med hennes affärer, men 
sämjan var icke af någon lång varaktighet. Ja, så stora blefvo tvis- 
tigheterna, i följd af Petters krångel med att ställa sig det upp- 
rättade kontraktet till efterrättelse, att Maja måste anlita brodern 
Carl Fredrik och svågern Fleetwood till skiljedomare mellan sig 
och sonen. Handlingarna i denna sak, där de båda parterna 
framlagt sina klagomål, förklaringar och intyg om godtgörelser 
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etc. — hvartill hörer en bifogad »jämförelse emellan de fördelar 
Fru Wern lämnat dess barn» — utgöra ett mindre uppbyggligt 
moment i den Weernska släkthistorien och kunna äfven saklöst 
öfverhoppas. Hvad man med visshet däraf kan sluta är, att 
modern drifvits till vidtagandet af dessa rättsliga åtgärder ute- 
slutande af sin känsla af rättvisa och nödvändigheten att skydda 
de andra barnens intressen för Petters oberäknelighet och oför- 
stånd. Att för fru Maja, så god, så foglig till sin natur, så föga 
egennyttig och beräknande som hon var, dessa tvistigheter med 
sonen varit en svår pröfning är lätt att förstå. De blefvo ju 
också, som af hennes historia framgår, en af anledningarna till 
att hon bröt upp från det gamla hemmet och bosatte sig på 
annan ort. 

Den slutliga uppgörelsen blef, att Maja sålde östra hälften 
af bruket till Petter och hemkallade sonen Carl Fredrik från 
Uppsala för att förvalta den västra, med bostad på Högen. 
Petter slog sig ned på den gamla Uggle-gården Ön. 

Petters obändiga lynne och stora lust att ställa till gräl vål- 
lade lätt tvistigheter mellan bröderna, hvarom vittna några små 
utväxlade biljetter, nedskrifna i vredesmod; men sämja rådde i 
det hela, och åren 1806—12 voro de icke allenast nära grannar 
på landet, med många gemensamma intressen, utan äfven, jämte 
brodern August, kompanjoner i sillsalteriet. 

Äfven Petters familjeangelägenheter gåfvo anledning till 
ledsamheter. Hans giftermål med den vackra men på nöjen väl 
mycket begifna Sofia Sahlin, »ortens skönaste fruntimmer», enligt 
en samtida minnestecknare," föll icke lyckligt ut. Ehuru hustrun 
väl hade sin del i det mindre goda förhållandet, voro släktin- 
garna i allmänhet benägna att taga hennes parti. »Den stackars 
Sofie» kallas hon i ett bref från fru Maja, och det kända för- 
hållandet, att »Petter stöter sig med alla» anföres som en för- 
mildrande omständighet för hustrun. Skvallret angående dennas 
något fria beteende bemötes af svärmodern med den milda 
reflexionen: >»Det är illa, när unga människor äro oförsiktiga>. 

x 
+ Amd: Lilliestierna i >En åttiårings minnen>. 


10—09315 L. Dahlgren, En herrgärdssläkt. 
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Det lif, som varit så oroligt och oharmoniskt, fick äfven 
ett våldsamt slut. Petter W&rn omkom under segling på Lax- 
sjön hösten 1813. Samma vackra sjö, som om sommarkvällarna 
gungat så månget lustparti på sina fredliga böljor, om vintern 
på sin mellan stränderna spända isbrygga lockat till mången 
munter slädfärd, är icke så ofarlig, som man af den oftast lugna 
och leende ytan frestas att tro. 

Petter hade nog under alla årstider pröfvat på Laxsjöns 
farligheter. En sträng vinter, då han kommit åkande öfver isen, 
blef han förföljd af en flock vargar. För att rädda sin vackra 
hund tog han honom upp i släden, men blef så svårt ansatt af 
odjuren, att han nödgades kasta ut hunden igen för att själf 
hinna undan. 

Men Laxsjöns ökända kastvindar äro farligare än vinterti- 
dens falska isar och vargflockar. Det var ett af dessa vindkast 
Petter Wern råkade ut för, då han i sällskap med sin vapen- 
broder från Finland, Eurenius, och ännu en vän var ute på en 
seglats. Hans sällskap yrkade på att de skulle taga in ref, då 
det bläste friskt, men Petter skrattade bara däråt, yttrande: 
Å, inte drunknar man i en sådan här pölb, tilläggande i 
förlitande på sin kända, ovanliga styrka, »[ värsta fall kan 
jag rädda er med>. Strax därpå släppte han rodret ett ögon- 
blick för att tända sin pipa, i detsamma kom en kastvind och 
välte båten. Eurenius ombads att hålla sig fast vid kölen, medan 
Petter sam i land med den andre; han skulle sedan återkomma 
och hämta honom. Det var under uppfyllandet af detta löfte 
krafterna sveko. Han hjälpte Eurenius att nå land, men drogs 
därefter maktlöst i djupet. Hans kropp kastades upp invid 
Baldersnässtranden med fötterna på ett skär och hufvudet i 
vattnet. Skäret kallas än i dag »Petter We&rns graf». 

Sin verkliga graf fick han på Billingsfors kyrkogård, där 
han jordades vid sidan af sin fader. 
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Lennart och Cilla. 


Sedan Mathias Wern som en hyllning åt sin norska här- 
stamning uppkallat äldste sonen efter dennes farfader, ägnade 
han en skyldig tribut ät sina barns mödernesläkt genom att 
gifva den andre sonen i ordningen det gamla Uggla-namnet: 
Leonard Magnus, på öfligt vis i dagligt tal förkortadt till 


T ennart. 


Hos Lennart Wern gingo de typiska familjedragen på ett 
framträdande vis igen: den praktiska läggningen, parad med 
intellektuell smakriktning. Ehuru han i likhet med sina bröder 
följde i faderns fotspår och valde industriidkarens bana, hade han 
en utpräglad håg för bokligt vetande. Han var en litterärt myc- 
ket intresserad man, som genom trägna själfstudier vetat öka det 
troligen ej öfver sig tunga bagage af lärdom, han medfört från 
sin korta studietid i Trondhjem. Inom släkten har det talet 
varit gängse, att Lennart egentligen var skapt till skolmagister. 
Han var sina egna barns outtröttlige lärare; äfven den äldste 
brorsonen undervisade han i aritmetik. Endast när denne lär- 
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junge förföljde honom med griffeltaflan på det afskilda rum, 
där privatlifvets helgd vanligen brukar respekteras, brummade 
han och fann det pedagogiska kallet något mödosamt. 

Innan äldste brodern af modern arrenderat Billingsfors, 
således före 1799, skötte Lennart Wern bruket och var vid 
denna tid som nygift bosatt på Högen. Därefter flyttade han 
till Adolfsfors i Jösse härad i Värmland," där de flesta af 
hans barn föddes och växte upp, men afträdde egendomen år 
1824 åt sin äldste son Jonas, sedermera statsrådet, då denne 
som nygift satte eget bo. Största delen af sitt återstående lif 
tillbragte Lennart på egendomen Lassegården invid Kristine- 
hamn. Detta lif blef långt. Han dog 84 år gammal. 

Till dessa ofullständiga data rörande Lennart Weerns lef- 
nadsöden, ha vi tyvärr ganska litet att tillägga. Med undantag 
af några kortare bref, utbytta mellan honom och syskonen och 
vittnande om att ett ömt och hjärtligt förhållande städse varit 
rådande dem emellan, är släktarkivet skäligen njuggt på upp- 
gifter om denne familjemedlem. Genom hörsägen har man sig 
dock bekant, att om han ärft något af faderns kärfhet i sitt 
väsen, ägde han i lika hög grad dennes fasta karaktär och oför- 
vitlighet i handel och vandel. 

Att han icke hade hvad man kallar tur i rent materiellt 
afseende, torde varit en följd af ogynnsamma konjunkturer, icke 
af praktisk oförmåga. 

Men om Lennart Wern som ensam individ inte så mycket 
låter tala om sig, förekommer han oftare i namnkombinationen 
Lennart och Cilla. 

År 1796 ingick Lennart äktenskap med Brita Cecilia Tranchell, 
dotter till direktören i Ostindiska kompaniet i Göteborg Jonas 
Tranchell och hans fru Margareta Elisabet Walcke, samma äkta 
par, kändt i litteraturhistorien som den unge Thorilds välgörare 
och beskyddare. 

Fru Tranchell var en borgarfru af den myndiga sorten, 
med en utpräglad egen vilja, som hon också visste drifva 
igenom. Så skulle hon, innan de unga själfva voro medvetna 

+ Det af morfadern L. M. Uggla anlagda bruket. 
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LENNART WERN. 


om sina känslor, ha utsett Lennart Wern till sin måg, emedan 
hon fäst sig vid hans allvarliga och redbara väsen, samt lagt ut 
sina snaror för att fånga honom. Men detta hade nog ej lyc- 
kats, ifall ej villebrådet godvilligt gått i fällan. För den unge 
brukspatronen, som då helt nyligen satt fötter under eget bord, 
var den vackra, glada och förmögna Cilla Tranchell, en af Göte- 
borgssocietetens prydnader, ett i allo eftersträfvansvärdt parti: 
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Ännu vid 80 år vittnade hennes lilla krökta näsa och fina hy 
om forna dagars fägring; det miniatyrporträtt af henne som ung, 
måladt af Lafrensen, hvilket finnes i släktens ägo, framvisar 
också bilden af en förtjusande ung dam. 

Innan fru Tranchell släppte dottern ifrån sig, häfdade hon 
på ett eklatant sätt sin moderliga myndighet. Dag och timme 
voro utsatta för vigseln; denna skulle försiggå vid middagstiden, 
hvarefter bröllopsgästerna voro inbjudna till stor middag i bru- 
densi hem. Da trodde sig fru Tranchell ha anledning befara, 
att en så öfverväldigande folkskara skulle samlas utanför dom- 
kyrkan för att få se bruden, att störande uppträden kunde upp- 
stå. Hon beslöt därför tidigt bröllopsdagens morgon att ändra 
tiden. Hon skickar bud till prästen, att vigseln måste försiggå 
fortast möjligt, hvarpå hon låter väcka den blifvande äkta man- 
nen med hälsningen att han skulle skynda sig, ty prästen vän- 
tade. Den öfverraskade brudgummen hade ej annat att göra 
än att lyda order, men ännu på gamla dagar grämde det honom 


att såsom hufvudperson för dagen blifvit så nonchalant be- 


handlad af svärmodern. 

Något dåligt omen för framtiden visade denna omstörtning 
af bröllopsprogrammet sig inte ha inneburit. För kontrahenterna 
blef den brådstörtade vigselceremonien inledningen till ett nära 
60-årigt lyckligt äktenskap. Den första tiden däraf tillbragtes på 
Högen, på tillräckligt afstånd således från den myndiga svär- 
modern. Men inspektionen öfver det unga hushållet hade hon ej 
släppt ifrån sig. Allt emellanåt uppenbarade sig fru Tranchells 
väldiga resvagn på Dalslandsvägarna, stadd på färd till Billings- 
fors, och folket, som aldrig förr sett ett sådant åbäke till fordon, 
brukade vid dess åsyn säga »att Tranchella hade dragit förbi me 
sin stöva»>. 

Ett arrangemang, som säkert ej bidrog till det unga parets 
husliga trefnad, var också ett påfund af mamma Tranchell. 
Hon hade nämligen installerat sin syster Marianne Walcke hos 
de nygifta, som det hettes för att hjälpa Cilla med hushållet, 
men egentligen, efter hvad Lennart misstänkte, för att inrap- 
portera till Göteborg hvad som passerade. Marianne Walcke 
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var ett äldre fruntimmer med ett sensibelt lynne, hvilket tog 
sig uttryck i vid minsta anledning påkommande »attaquer och 
vapörer». Det var denna temperamentfulla dam, som af fru Maja 
Uggla framdrogs som ett varnande exempel för döttrarna, när 
dessa enligt tidens sed kände sig frestade att göra sig intressanta 
med små svimningsanfall. 





CILLA WERN FÖDD TRANCHELL. 


På Högen fördes af det unga herrskapet Wern, till trots 
för den svärmoderliga kontrollen, ett gladt och sällskapligt lif. 
Det var på »kavaljerernas»> tid, men de kavaljerer, som gästade 
Högens herrgård, uppträdde ej i skepnaden af gamla original 
som på Ekeby, utan som unga ämabla och dansanta fänrikar, 
lockade af ryktet om den unga vackra frun, hos hvilken de 
visste sig alltid vara välkomna. En af dessa kavaljerer var 
fänriken Wingård, hvilken som landshöfding i Värmlands län i 
sina »Minnen»> omtalar de glada tiderna på Billingen. 
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Lennart Wern brukade på äldre dagar på sitt vis berätta 
om dessa tider. >»Jag blef så länge omklappad af hustru och 
syster, tills jag tog fram fiolen och spelte, medan de dansade 
med sina adoratörer. — Jaha, så var det. Och ändå fick man 
höra, att man var en tölp, som inte kunde knyta sin halsduk 
som en af dem.» 

En kavaljer, ännu berömdare, ännu charmantare än fänrik 
Wingård, illustrerade danstillställningarna på Högen. Det var 
Gustaf Mauritz Armfelt, under den tid han var chef för Närikes 
och Värmlands regemente. Han trådde dansen med fru Cilla 
på herrgården, medan hans trupper öfvade sig på Högens hafre- 
fält. När ägaren gjorde föreställningar mot det sistnämnda lag- 
stridiga intrånget på hans mark, svarade Armfelt: »Inter arma 
silent leges» — Vapen tysta lagar. 

År 1808 förde krigshändelserna -— fälttåget mot Norge — 
åter »den vackre generalen», som folket i Värmland kallade 
Armfelt, till Billingen. Väntande sig att som förra gången väl- 
komnas af älskliga unga damer, spränger Armfelt med flera 
ryttare i sporrsträck upp till stora trappan på Högen, men det 
blef en annan dans utaf. Fram under trappan komma ett par 
stora björnar, den dåvarande ägaren Carl Fredrik Weerns dra- 
gare, en syn som skingrar hästarna likt agnar, de flesta utan 
ryttare: 

Efter sin misslyckade entré på Högen uppsökte Armfelt 
sitt förra värdfolk på Adolfsfors i Värmland, dit Lennart Wern 
vid denna tid öfverflyttat. Beläget nära norska gränsen, hade 
trakten åtskillig militär i inkvartering. Hvarje kväll dansade 
" officerarne med den vackra fru Cilla, medan mannens fiol bestod 
musiken. Fru Cilla dansade, officerarne kurtiserade, mannen spelade. 
Allt lifligare blef dansen, allt ifrigare kurtisen, allt vildsintare 
gneds fiolen, tills den spelande, trött på dans och kurtis, kastade 
stråken i golfvet, stampade med foten och bröt ut: »Nu är det 
slut med musiken och kurtisen, och nu resa herrarna sin väg 
och lämna min fru i fred.> — Och så blef det. 

Så långt om den tid, då Lennart och Cilla voro ett lef- 
nadsfriskt ungt par, i hvars hem dans och kurtis — och väl 
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äfven litet jalusi — lifvade stämningen. Men barnskaran växte 
och äfven affärsbekymren. I sina bref till vännen, Stina Hil- 
phers, sin makes syster, afhandlar Cilla bådadera, väl vetande 
att hon hos henne kan påräkna den varmaste sympati, ej minst 
då det gäller barnen, för hvilka den barnlösa svägerskan intres- 
serade sig som hade det varit hennes egna. 


»Hvarmed skall jag börja? Och hvarmed sluta?» skrifver hon 
en gång. »Jag har ingenting att säga dej, min lilla kära Stina, 
Lennart reste nu, och jag sitter här, det är allt hvad jag vet 
och tänker, och min enda tröst att det blir värre, när ännu ett 
tjog mil blir emellan oss. Det är godt vänja sig vid att tröka. 


. Men hvarför skall jag nu komma och göra dig ängslig? Farväl 


lilla Stina, det är ej värdt skrifva. Måtte du alltid vara lycklig, 
det är min varmaste önskan. 


Cilla.» 


Ett annat bref är dateradt »Å mål d. 12 januari 1810. 


Hjärtligt tack, söta goda Stina, för ditt sista bref, jag hade 
på så länge ej fått något, Gud ske lof du mår bra och min 
pojke är din son. Tro att äfven jag nu juldagen tänkte på 
dej, dock ej mycke mer än de andra dagarna. Alla är mig 
lika, på alla önskar jag dej all sällhet. Du vill veta mycke om 
hemorten; på Skarbol har jag ännu ej varit, och du vet hvad 
detta skall kosta på. Mais, que faire? På Forsbacka? har jag 
likväl fått tillbringa mycket roliga dagar, likväl i flera repriser, 
vägen: härsemellannaresan att ss Ae Lisa är alltid lika 
hygglig värdinna, ej mer än en gång spelte jag nu trekarl med 
gubben, men ingen Stina stog och gaf, jag hade så när 
STA tiGNAr Hj Äg SattSsEn SD SR Lennarts eviga Göte- 
borgs-vistande har hindrat alla mina förslager, ännu är han ej 
återkommen, och tiden är så långt liden, jag kommer ingen 
stans på länge, och när han nu kommer, skola vi väl flyga hem; 
8 dagar ville jag fått vara på Svaneholm, få se huru det går. 








" Jonas Wern. 
? Dess ägare var E. G. Ekermann, g. m. Elisabet Maria Kock. 
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Kavaljererna på Forsbacka voro Heijkensköld och Claés Uggla, 
August Lilliestierna, som är lång och rank som din man. — — 
Calle Wern råkte jag på Forsbacka, han är mager och blek, 
men annars sig lik. — Farväl söta Stina, måtte du få vara 
frisk, hälsa hjärtligt mamma, mannen, Hagen och håll alltid af 
din gamla 


Cilla.» 


Under dessa är tillbringade Lennart vintrarna i Göteborg 
för att öka sina knappa inkomster genom arbete å »Calles» 
kontor, däraf Cillas klagan som gräsänka. 

Ett af Lennart Werns bref till systern, skrifvet den 3 mars 
1824, afhandlar familjens afflyttning från Adolfsfors och till- : 
tänkta öfvertagande af hälften af egendomen Skarbol, som Stina 
Hälphers då arrenderade som änka. Mycket gläder sig brodern 
ät denna »tillämnade sammanflyttning». »Om verkligheten af 
denna plan, skrifver han, »blott i någon mån motsvarar mitt 
ideal (hvarom jag äger den bästa förhoppning), så skall jag 
dageligen tacka Gud för min lycka och erkänna att min lott 
blifvit bättre än jag förtjänat; lyckligare än de flestas.» Att 
det är åt sonen han gär att lämna plats, är väl en af de bidra- 
gande orsakerna till att den skrifvande motser förändringen med 
så glad förtröstan; annars erkänner han, att »här blir allt så nytt 
och förändradt att jag knappt känner mig hemma. Maäåtte det 
lyckas Jonas, hvad han företager sig! Nog är han rask och verksam». 

Här må det vara på sin plats att erinra om Adolfsfors- 
brukets sammanhang med en viss litteraturhistoriskt intressant 
episod. När sagda egendom kort efter ofvan angifna tid såldes 
af Jonas Wern, undantogs därifrån hemmanet Erlingsrud för 
att blifva Manhemsförbundets första experimentalfält. Här var 
det den lilla skaran nybyggare samlades, det nygifta paret Wern, 
två herrar Hazelius och två herrar Almquist, för att realisera 
odalmannaskapets idé. Weerns stuga var den första och enda, 
som blef fullt färdig. Där satt gärna odalmannen Love Alm- 
quist vid spiseln, berättande för kvinnorna ur Walter Scotts ro- 
maner och fick dem att gråta af medlidande med hjältinnorna, 
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under det att de andra nybyggarne sträfvade med yxa och 
spade. Dessa senterade dock ej Loves roll af bard och yrkade 
högljudt på att han i stället för att idka bardalek skulle hjälpa 
till med slöjden. — Med kallelsen till såväl Wern som Haze- 
lius, båda militärer, från deras respektive generaler att bli adju- 
tanter blef det slut med odalmannaskapet, och Manhemstanken 
fördunstade. | 

Tyvärr inskränker sig till dessa efter muntlig hörsägen upp- 
tecknade rader det som inom släkten bevarats om Manhems- : 
episoden; släktarkivets papper nämna ingenting därom. 


x 


De bref, som för öfrigt kunna bidraga till Lennart och Cilla 
Weerns och deras barns historia, äro alla ställda till Stina Hälphers, 
henne som brorsbarnen kallade sin andra mor, och ur dem 
kommer i ett annat sammanhang ett och annat att citeras. 

Lennart Wern dog efter endast ett par dagars sjukdom 
d. 30 april 1854. Hans hustru öfverlefde honom i tio år. På 
ålderdomen blef den glada, lifliga fru Cilla slö och frånvarande 
Hennes trogna vårdarinna, dottern Sofie (gift Nordenfelt), skrifver 
till Stina Hälphers, ungdomsvännen, den älskade och oförgät- 
liga, denkaEseptssnson: 

Mamma undrar ibland hur det är med mosters minne, men 
slutar alltid med orden: 'Hon har nog mera kvar, ty hon har 
så mycket mer att taga af än jag.» 

År 1863 skrifver Sofie Nordenfelt till sin moster Stina, 
sändande en färsk hälsning från den då sängliggande Cilla. 
»Kära barn, hälsa henne så mycket du kan.> — »Minns mor 
henne då?» — >»Ja, ja, mycket väl, och när vi voro unga ——— 
Gud låte henne få vara friskl> — 

Båda ungdomsvännerna dogo samma år med blott några 
få månaders mellanrum. I maj 1864 sändes Cillas sigillring som 
en sista hälsning från den döda till den ännu kvarlefvande vän- 
nen. En månad därefter hade äfven denna gått bort. 
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Sofie Weern. 


Bilden af Sofie, den yngsta af Maja Ugglas och Mathias 
Werns döttrar, är omstrålad med ett poetiskt och vemodigt 
skimmer, hvilket ju ofta är fallet med dem, som skördats i ung- 
domens vår. De många vittnesbörden om hur älskad hon varit 
och hur djupt hon sörjts säga oss, att hon hört till dessa älsk- 
liga väsen, som ovillkorligen om än omedvetet draga hjärtan 
till sig, på samma gång det vekt ömtåliga i hennés natur lik- 
som förutbestämt henne att lida och att dö ung. Att hon med 
sin älsklighet och godhet förenat täckhet och behag, ge hennes 

11—09315. L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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porträtt en föreställning om, ehuru hon kanske ute i världen 
något fördunklats vid sidan af den med mer briljanta inre och 
yttre egenskaper utrustade äldre systern Stina. 

Af Maja Ugglas i det föregående tecknade historia veta vi, 
att Sofies dod för modern varit ett slag, som hon aldrig öfver- 
vann, och att den lade grunden till det svärmod, hvaraf hennes 
senare lefnadsär stämplades. Antydningsvis har det också där 
framhällits, att man satt denna unga kvinnas alltför tidiga bort- 
gång i samband med vissa pröfningar inom hennes äktenskap. 
Dessa antydningar äro visserligen svaga nog, men komplettera- 
de med det ganska rika brefmaterial, som har Sofie Wern till 
föremäl, har man kunnat åtminstone draga upp de yttre linjerna 
till hennes korta, af en viss tragisk anstrykning färgade lefnads- 


saga. 
& 


Sofie Wern hade varit med i den glada flock af unga flic- 
kor, som vid namnsdagsfirandet för mostern, friherrinnan Eleo- 
nora Fleetwood, afsjungit en af Maja Uggla författad säng, däri 
festens föremål uppmanas att bland de unga tärnorna välja sig 
en »sonfru». Sofie var då 14 år gammal och hyste kanske redan 
en hemlig önskan, att /Zvzx skulle bli denna sonfru. Så längt till- 
baka hon kunde minnas, hade hon hållit af sin kusin Lennart 
Uggla, fru Noras son i första giftet, och flera små bref från 
denne till »min lilla söta Sofie», som han kallar henne, tyda på 
att tycket äfven från hans sida från helt unga år varit varmare 
än hvad som betingats af blotta kusinskapet. 

Så skrifver den 21-årige brukspatronen midt upp i sina 
viktiga sysselsättningar med kolbönder och dylikt, hvilka syn- 
barligen fylla honom med ej ringa känsla af sin egen värdighet, 
följande bref till kusinen på Billingsfors: 


»Svaneholm den 27 januari 1798. 
Då jag sist var på B:fors, glömde jag det vackra västtyg 
jag fick i julklapp, får således ödmjukast be dig, min lilla söta 
Sofie, vara så god fråga Cilla eller Mariana om ej någon af dem 
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gömt det samt, i fall så är, skicka det med jungfru Maja Lisa, 
som för detta bref. Jag behöfver intet säga att det kostar bra 
på mig att ej få hämta västtyget själf, men jag får lof motsäga 
min böjelse. Kolbönder ockupera mig hela dagen, och det led- 
samma ordet »tillökning»> är alltid den vanliga refrein af deras 
odrägligt vidlyftiga prat. Denna enformiga lefnad, som till dato 
endast blifvit afbruten af Pärsmäss marknad, skulle verkel:n 
kunna trötta det största tålamod och å plus forte raison mitt, 
om jag ej roade mig med det hoppet, att vi snart skola få en 
älskvärd tillökning i vårt lilla sällskap. Syster Metta och jag 
räkna efter: hvarje afton hur langt deträrmtegenrat derdas 
eviga veckorna, som du, min söta Sofie, skall passera på B:fors 
och Forsvik, innan vi kunna vänta oss det nöjet få se dig här, 
och stundom är jag i detta fall nästan af samma tanke, som 
sal. baron Chaman om det eviga lifvet, att »vänta få vi. 

Men jag begriper ej hvarföre jag skall plåga mig med så- 
dana ledsamma tankar — Sofie. har ju lofvat, och Sofie kan 
omöjligen glömma bort sina löften — också är det blott när 
bönderne varit alltför gräliga eller, när det regnar starkt, som 
den där idén infinner sig för att öka mitt elaka humeur. A 
propos om löften, så hoppas jag att du är så god tillåter mig 
få föra dig hit, när du en gång i nåder tänker på oss samt så- 
ledes med ett par ord underrättar mig, när och hvar jag i det 
ändamålet får infinna mig. Min pappa och mamma hälsa dig 
så obeskrifligt mycket. Om min vördnads förmälan för fru 
Cilla, Jeanette etc. ber jag ödmjukligen, och är beständigt min 
lilla nådiga Sofies tillgifne bror 


ester: Uggla.» 


Hvilket år förlofningen mellan Lennart och Sofie ingåtts, 
vet man ej med bestämdhet, det förefaller som om de unga 
sommaren 1799 haft det klart mellan sig att döma af en biljett 
till Sofie ifrån Medevi, daterad den 14 juli detta år: 


»Med några få rader», skrifver Lennart, »vill jag berätta dig, 
min lilla Sofie, att vår resa hit gått lyckeligt, och att vi ha bästa 
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apparence om fullkomlig restitution N/B om vi icke innan 
brurinscourns slut dö af ledsnad. Du kan tänka, att här icke 
finnes någor enda dame, man kan tala med, utom 2:ne grefvin- 
nor, som mycket sällan visa sig och en liten hygglig fru från 
Stockholm. Karlarne äro ej heller flere eller intressantare, 
baron Tilas utgör mitt sällskap. Det är en förståndig karl, 
och jag har utom dess den avantagen, att med honom kunna 
tala om min älskade fosterbygd och mina hemmavarande vän- 
ner. Men detta är också det enda nöje jag har, näst det till- 
fredsställande hopp, att min lilla Sofie beständigt skall hålla af 
mig och jag dageligen bli mer värd dess ömma vänskap. 


Lennart Uggla. 


Herrn till Svaneholm är ofta stadd på resor så väl för 
nöjes skull som i bruksangelägenheter, men under dessa försum- 
mar han icke att medelst små breflappar ge kusinen underrät- 
telse om sig. Så finnes en sådan afsänd från 


»Uppsala den 13 sept. 1799: 

Af min mammas bref har jag alltid med glädje fått veta, 
att du, min lilla Sofie, mår väl och kommer ihåg mig, samt att 
herrskapets resa varit agréable. Den är nu apparement slutad 
och jag supponerar dig vara på B:fors hos vår älskade Cilla, 
där du ej af mammas bref som förr får någon underrättelse 
om oss. Jag vill därföre i korthet omtala, det vi fortfarande må 
väl och hoppas i slutet af månaden få omfamna våra vänner i 
Värmland. I Stockholm var icke roligt — till och med Carou- 
sellen blef tråkig, hvartill den regniga väderleken förmodel:n 
mycket bidrog, med ett ord vi voro mycket nöjda att få skiljas 
ifrån hufvudstaden och dess bullrande nöjen, och jag lärde där 
värdera den lyckan att få bo på landet. I morgon bittida resa 
vi till Dannemora, Löfstad etc., och sedan bege vi oss på hem- 
vägen. — En visit till riksrådet De Geer hindrar mig från det 
nöjet att längre språka med min lilla älskade Sofie, som jag 
hoppas ej bortglömmer sin 

Lennart.> 
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De här citerade brefven äro visserligen ej mycket innehålls- 
rika, de vittna dock om att det ännu var frid och harmoni 
mellan dessa unga, för hvilka lifvet måste ha tett sig som ett 
på förhand väl uppdukadt, festligt smyckadt bord. Men det 
skulle ej dröja länge, förrän en orm kom in i deras paradis. 
Denna uppträdde i skepnaden af en ung, bedårande kvinna, och 
Lennart, som så mången svag och vankelmodig Adams son, lät 
sig dåras af sirenen. För den strålande, talangfulla Charlotte 
Löwenhjelm glömde han sin »söta lilla Sofie>. 

Hur brytningen med henne tillgått, hur hon upptagit barn- 
domsvännens svek, vet man icke, Sofies hjärta har blödt, men 
hennes mun har tegat, åtminstone har hon ej åt papperet i nå- 
gon form anförtrott hvad hon känt och lidit. Någon tid synes 
Lennart och Charlotte inför världen ha ansetts som förlofvade, 
men länge varade ej en lycka, som vunnits på bekostnad af en 
annans. Lennart tröttnade snart på Charlotte, eller troligen var 
det hon som först tröttnat; nog af, redan sommaren 1800 är 
han botad från sin förblindelse, Charlotte upptagen af ett nytt 
tycke för löjtnant von Gerdten, densamme som några år efteråt 
blef hennes make," och all Lennarts diktan och traktan riktad 
på att återvinna Sofie. VWVetskapen om att den af honom en 
gång försmådda lifligt eftertråddes af andra, lät henne nu för 
honom synas dubbelt eftersträfvansvärd. Ty medan Lennart var 
upptagen af Charlotte Löwenhjelm, hade mer än en ungersven 
uppträdt på arenan: för att eröfra det pris, som han nu till sin 
djupa ånger låtit gå sig ur händerna. 

Af ett bref från en gammal vän till familjen, fänriken Knut 
Lilljebjörn på Odenstad, känd mindre för de spår han som för- 
fattare af några anteckningar från sin fädernebygd lämnat af 
sin personlighet än i sin egenskap af att vara svärfader till 
Erik Gustaf Geijer, ser man, att Lennart Ugglas f. d. fästmö ej 
haft ett lätt göra att värja sig för de många friare, som vid 
denna tid gjort anlopp mot hennes hjärta: 


& Deras dotter Emilie blef trots moderns långvariga och starka motstånd 
gift med Lennart Ugglas son i andra giftet, Carl Gustaf Uggla. 
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»Stackars min Sofie», skrifver Lilljebjörn i ett bref af d. 
10 april 1800, »du är omgifven af en hop efterhängsna friare, 
af hvilka kanske ingen behagar dig, och således bragt i den 
obehagliga nödvändigheten att åt flera säga: ”/Vi är ej den man, 
med hvilken jag vill lefva. Jag förstår nog, att hvar och en 
af dem skall vara dum nog att härtill begära ett skäl, och du 
skall ej hafva något annat än detta dåliga: "jag älskar er icke', 
öfverströdt med allehanda kryddor efter din egen kokbok, i 
trots af hvilka de skola finna anrättningen högst motbjudande. 
Ingen af dem skall förstå huru du kan underlåta att finna ho- 
nom älskvärd, och man skall därföre sorgfälligt söka orsaken, 
icke hos sig, utan å din sida i för stora pretentioner, eller nyck, 
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eller prevention eller en hemlig äldre böjelse för någon annan.» 


Härmed följer en hel del kloka råd om hur en ung dam 
i Sofies belägenhet skall bete sig, hur hon »vid följandet af Hymens 
spår bör låta det blinda barnet ledas af det seende» o. s. v. >Fram- 
för allt, min bästa Sofie», så slutar den filosoferande vännen, 
»följ i det närmaste ditt eget goda förstånd och lyssna ej för 
mycket till de tusen och en rådgifvare, af hvilka de mesta ha 
sitt eget lilla dåliga intresse eller en mycket sämre urskilj- 
ning än du.» 

Men säkerligen var den gode Lilljebjörns filosofi bortkastad 
på hans unga väninna. Det enda däraf hon torde ha tillämpat på 
sitt eget fall, var uppmaningen att följa sitt eget goda förstånd, 
hvilket här var liktydigt med hennes varma, trofasta hjärta, som 
trots allt hängde fast vid barndomsvännen. Ehuru hon i Göte- 
borg, dit hon antagligen skickats för att »xomma ifrån», befin- 
ner sig i en hvirfvel af nöjen, är omgifven af glada väninnor 
och omsvärmad af tillbedjare, lämnar han icke hennes tankar. 
Och tankarna sakna ej näring. Från Medevi, där Uggla äfven 
år 1800 vistas — månntro för att söka bot för sin hjärtåkomma? 
— kommer dels från honom själf, dels från systern Stina, täta 
meddelanden om ynglingens sorgliga belägenhet. Öfvergifven 
"af Charlotte, kvald af ovisshet, huruvida han skall lyckas åter- 
vinna Sofie, måtte han i sanning ha känt sig enkel. 


»Jag var så rörd öfver att se och höra honom, att jag ständigt 
hade gräten i halsem, inrapporterar Stina till Sofies uppbyg- 
gelse, »han såg verkel. hvad man kallar slagen ut, och då är 
min vrede öfver.» 


I bref till Sofie fortfar Lennart att sucka och klaga, de 
många rivalerna öka hans plåga, han är kvald af svartsjuka, och 
såsom en ej ovanlig företeelse i ett dylikt fall, är det £kaz, som 
anser sig vara den förfördelade, det är 202, som beskylles för 
kallsinnighet. 
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» Vi äro», skrifver han på tal om Sofies varelse i Göteborg”, 


i fullkomlig okunnighet om herrskapets tillstånd. La wven- 


geance est douce, heter det, men jag tycker, att du är alltför 
hämndgirig. Du borde kunna icke tvifla på min uppriktiga 
kärlek och vänskap för dig, du vet huru mycket skäl jag har 
att frukta mina många och farliga rivaler samt dina rådgifvare, 
och likvisst har Sofie hjärta lämna mig så länge i ovisshet 
om jag någonsin mera vågar hoppas att få kalla dig min. Bästa 
Sofie, om du kunde läsa i mitt hjärta, huru smärtande den 
tanken är, att en annan kanske i detta ögonblick äger den lyc- 
kan, som jag så ifrigt eftersträfvar, ditt goda hjärta skulle 
röras, och du kunde icke visa dig så liknöjd om mitt lugn. 
Men hvarföre upprepa hvad jag så många gånger tröttat dina 
öron med? Sohe tror mig kanske ändå intet — eller vill för- 
tjäna den éloge, att äga caractére och hufvud. Middagsklockan 
nödgar mig sluta detta framrafsade bref, som är så fullproppadt 
af dumheter och tautologier. Jag borde icke skicka af det, men 
us behöfver skugga. — Du har så mänga korrespondenter 
som skrifva förträffeligt. 
Lennart Uggla.» 


Icke utan smärta kan den unga flickan ha läst bref sådana 
som detta; men af själfva den bittra tonen och de orättvisa be- 
skyllningarna har hon nog också förstått, att hon nu verkligen 
återvunnit Lennarts kärlek. Hon vill gärna göra allt godt och 
väl igen och skyndar sig att utsträcka sin hand till försoning. 
Nyss återkommen till Göteborg från en lusttur till Köpenhamn, 
skickar hon sin kusin följande lilla bref. De många öfverstryk- 
ningarna och ändringarna och den famlande ojämna stilen, allt 
vittnar på ett rörande sätt om den sinnesförfattning, i hvilken 
det skrifvits: 


»Göteborg d. 14 augusti 1800. 


Ändtligen äro vi då återkomna från vår långa roliga rese- 
tour, och jag har en moments tillfälle att få säga min gode 
Lennart något om hvad jag nu är orolig för din skuld. Du är 
ledsen, min bästa Lennart, det ser jag af dina bref. ' Du skrif- 
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ver 'mig' intet mera till. Du tyckes: således följa den tanken 
duv yttrar, att: det vore. bättre rintet meddela mig! hvad som 
» föregår i din själ. Hvad: skall jag sluta af detta? Känner du 
intet huru lifligt allt hvad som rörer dig intresserar mig, att 
mitt bemödande går ut på att skingra och för evigt förstöra 
hvarje obehaglig idé du kunde få? Nej, du måtte ej vara öf- 
vertygad om detta. Du misstror mig. Men huru kan du det, 
Lennart? : Känner du intet mitt hjärta? Och jag har ju aldrig 
kunnat exprimera riktigt hvad jag har ment. : Du har ändå 
känt det. : Hvarifrån kommer nu de misstankar du har om min 
varma vänskap? Kära Lennart, säg mig snart hvad som gifvit 
dig anledning vara så tvifvelaktig. Tänk dig litet om, så vet 
du ju ändå, att du kan säkert räkna på mig i hvad afseende 
du förtjänar. Ditt medvetande säger dig därför lätt allt. — — 
Vi komma Gud ske lof nu snart hem igen, visst om 14 dagar 
reser vi härifrån, efter det intet blir någon koppympning utaf. 
— Jag längtar: mycket att få se: dig, min lilla Lennart... Då 
hoppas jag äfven få tid nog att försäkra och öfvertyga dig om 


min uppriktiga tillgifvenhet. 
Sofia Wern. 
Förlåt. allt slarf.> 


Nog måtte Lennart nu känt tviflen på sin lilla Sofie sking- 
rade! Han skrifver också hädanefter i en helt annan tonart: 


»Tusende tack, söta älskade Sofie, för detta kärkomna och 
efterlängtade bref; du kan ej tro, huru mycket det gläder mig 
och med hvilken ljuf tillfredsställelse jag i hvarje rad tyckte 
mig läsa din vänskap för mig. Aldrig har du så lifligt som nu 
väckt det tjusande hoppet i mitt hjärta att ännu en gång få an- 
se dig, goda, älskvärda flicka, för min. Jag felade mycket, då 
jag 1 mitt förra så obeskedligt yttrade mig om ditt uppförande, 
som jag icke annat kan än gilla; men det skrefs i ett af dessa 
ledsamma ögonblick, då man icke är mästare af sitt lynne och 
allt framställer sig i en falsk dag. Jag ångrade mitt förhastan- 
de straxt efter postens afgång men hoppades likväl, att Sofies 
goda hjärta skulle förlåta en brunnsgäst och en patient något 
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litet utbrott af elakt lynne, hvilket jag tyvärr, lika litet kan 
dölja för dig som alla mina andra tankar och känslor. — Och : 
jag har icke bedragit mig — det är mitt öde, att alltid föro- 
lämpa oaktadt den bästa vilja, — ditt att förlåta.» 


Angående förhållandet till den andra skrifver han naivt och 
oförbehållsamt: 


»Jag håller oändligt mycket af Charlotte, men min häftiga 
kärlek är alldeles svalnad, och efter min nuvarande känsla finns 
det ingen flicka, som i mina ögon äger ett så högt värde i nå- 
got afseende som min ömt älskade Sofie; framtiden skall visa, 
att jag icke sagt annat an hvad jag verkel. känner <— Afv. Gr: 
har jag fått bref, uppfylldt med klagovisor och ömhetsbetygel- 
ser för Ch., men lika gåtolikt som det förra. — 

Nu börjar en konsert, hvarefter vi skola dansa. Jag nöd- 
gas därföre sluta mitt i största hast skrifna bref. — — Påminn 
dig den, som beständigt skall söka förtjäna att kallas din 


Lennart. 


Det band, som på ett så brutalt vis slitits sönder, gick det 
emellertid ej så lätt att göra helt igen, trots bådas lifliga önskan 
att få det återknutet. »Ni äro ett par besynnerliga människor>, 
skrifver systern, som efter bästa förmåga sökt spela en med- 
lande roll. >»Jag vet, min Gud ej hvad jag skall önska för er, 
om ej att edra förstånds ljus måtte bli riktigt tända, så att ni 
kunde rätt se och förstå hvarandra. Utgången måtte sen bli 
hur den vill.> — — — 

När efter Sofies återkomst från Göteborgsresan de unga 
personligen träffas, tyckes det där förståndsljuset, som systern 
hoppats på, ej haft någon svårighet att tändas. Lennart har 
återvunnit sin kusins hand, och vis af erfarenheten — troligen 
äfven med kännedom om sitt eget något vankelmodiga sinne 
— skyndar han sig att förebygga, att någon skulle hinna komma 
mellan barken och trädet. Redan till jul har han fört sin lilla 
Sofie som fru till Svaneholm, hans vackra fädernegård, där allt 
stått redo att taga emot en härskarinna. 
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Någon skildring af bröllopet, som firades den 9 nov. 1800 
på Billingsholm, äga vi icke. Däremot visar ett litet bref från 
den unga bruden angående bröllopstillredelserna, att hon med 
anledning däraf haft mycket i sitt lilla hufvud. 


»Kransen och kronan, Stina lilla», skrifver hon till systern, 
stag dem med dig för all del i världen, de ska visst inte fara 
illa; men vill du ändå ej låna ut dem, så säg mig det ändteli- 
gen med omgående post, på det jag kunde få höra mig om på 
något annat håll.> — 

Utom bruddräkten är det välfägnaden, som måste ombe- 
sörjas, framför allt den viktiga ingrediens däraf, utan hvilken 
ingen svensk familjefest den tiden värdigt kunnat firas. 

»Ännu ett, söta Stina, bed Bratten om han möjligtvis kan 
vara så god sälja oss några kannor utvaldt, väl destilleradt 
och blandadt brännvin; så mycket bättre om ni själfva kunde 
föra det med er hit. Säg B. att han får ingen god sup här, 
om han inte hjälper oss, ty allt hvad vi destillerat, smakar det 
bara finkel af, säga de, som förstå det. 


Tack för äggen, som du lofvat mig. — Jag är i hela hufvu- 
det förstörd af snufva, har mycket att göra och får därföre 
icke längre sladdra med dig. — Gudskelof jag får snart munte- 


ligen den glädjen, då får du heller inte tröttna på all den öm- 
het jag sparar in för att då säga dig. 
Sofia Wern.» 


Glädjen att få se systern på sitt bröllop måste, som vi er- 
farit af ett bref från Stina, Sofie försaka, men vi kunna vara 
vissa om att bönen angående kronan och kransen beviljats och 
att dessa prydt den unga brudens hufvud. Antagligt är också, 
att svåger Bratt inte mankerade med afseende på brännvinet. 


Oc 


Så är Sofie välbeställd fru på Svaneholm, och vi älska att 
tro, att hon där genomlefvat några månader af oskymd lycka, i 
odelad besittning af sin Lennarts kärlek. 
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- Vännen Knut HLKilljebjörn, som taktfullt lämnat de nygifta 
att ostörda njuta af smekmånadens sällhet, sänder efter dess för- 
lopp den unga frun sin lyckönskan i följande sirliga form: 


»Det är verkeligen med flit jag så länge dröjt att besvara 
ditt sista bref. Man bör under den lilla period, som nu för dig 
passerat, ej en gång af bref från en vän distraheras. Och nu, 
hvad skall jag säga dig, min bästa fru Uggla? Du måste ju 
redan känna utantill alla slag af gratulationer och vara ledsen 
vid alla i gemen och hvart och ett 1 synnerhet. Saledes kort 
och godt: Gud välsigne dig! Detta, af hela hjärtat sagdt, upp- 
väger nog ett helt ark med utstuderad grannlåt. Hade väg- 
laget varit drägeligt, skulle jag redan på Svaneholm hafva sagt 
dig det munteligt, ty jag längtar så innerligt att råka nådig 
frun och få hälsningar från salig Sofia Wern. Vet ni, min 
fru, det var en söt, en förträfflig flicka, hvars vän jag hade den 
lyckan att vara, och jag skulle sörja mig till döds, om jag ej 
hade den öfvertygelsen att i er få hennes förlust ersatt. Jag 
vet, att hon rekommenderat mig speciellt hos er och i sanning, 
min fru, om ni ej blir för mig hvad hon varit, skall aldrig 
någon blifva det.> — — — 


Detta bref var det: sista från Lilljebjörn till Sofie Wern. 
Sedan hans unga väninna blifvit fru på Svaneholm, hade han 
som granne kommit henne så nära, att några skriftliga medde- 
landen ej varit behöfliga. I en efterlämnad anteckning har han 
om henne skrifvit: 


»Om hösten 1800 blef hon gift med brukspatron Lennart 
Uggla på Svaneholm. Hon var som hustru hvad hon varit som 
flicka, den bästa, den ädlaste kvinnovarelse. Hon var — hon 
är ej mera. Den 7 februari 1802 fattade henne dödens järn- 
hand och ryckte henne i en bättre värld.> 


Efter mindre än ett och ett halft års äktenskap hade såle- 
des Sofie Werns jordiska tillvaro slutat. Men däri att hon dog 
ung, är ej att söka det förut åberopade tragiska momentet i hen- 
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nes öde, det innehålles i följande af släkttraditionen bevarade 
omständighet: 

»Någon tid sedan Lennart Uggla och Sofie Wern blifvit 
gifta, kom den farliga fröken Löwenhjelm på besök till Svane- 
holm.» 

I dessa få ord ligger hela tragedien innesluten. Lennart 
befinner sig åter mellan två eldar, Charlottes tjuskraft gör sig 
på nytt gällande, och en så bedårande rival förmådde den blyga, 
veka Sofie ej bjuda spetsen. Hon kunde endast tiga, tåla och 
— dö. Att de närmaste anat, att ej allt var, hvad det: borde 
vara i de ungas hem, säger oss ett bref från Stina Wern, da- 
teradt Adolfsfors d. 28 jan. 1802: 


»Men hvad skolom vi göra med vår syster etc.? Jag lånar 
dessa Salomos ord för att få veta af min lilla annars så heder- 
liga Soffa, hvad som går åt dig? Är du förkyld eller dras du 
med en ledsam pojke? Det senare, ehuru i denna egenskap, 
vore ändå det önskvärdaste. Allvarsamt, så äro vi, Cilla och 
jag, bra ängsliga för dig; gå nu ej och bli sjuklig, lilla söta 
Sofie, och säg oss bestämdt, hvad som felas dig. Som  sagdt 
är, så sörja vi för dig och kan ej bli trankila, förrän vi få 
goda underrättelser om dig.» 


Blott några dagar sedan detta skrifvits, var Sofie död. Den 
yttre anledningen till hennes bortgång, den som världen tagit 
för god, är angifven i ofvanstående rader, men de närastående 
gåfvo däråt en annan förklaring. För dem var det tydligt, 
att Sofies dödsfall varit ett af dessa oftare i dikten än i 
verkligheten förekommande, som benämnes: död af ett brustet 
hjärta. TLifvet hade utan Lennarts kärlek intet värde för henne. 
Hon ville icke lefva. 

Om mannens känslor vid den unga hustruns bår saknas 
skriftliga vittnesbörd, men man kan taga för gifvet, att den sorg 
han känt måtte haft en bitter bismak af ånger och samvets- 
kval. För att glömma sin förlust företog han följande sommar 
en utländsk resa och med önskadt resultat. Före sorgeårets 
slut är Lennart gäst på Löwenhjelmska godset Lång, antagligen 
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i egenskap af friare. Men i den omständigheten, att Charlotte 
i värmländska släktannaler gjort sig känd som grefvinnan Gerdten 
på Apertin, kan man sluta till att herr brukspatronen till sist 
afpolletterats med en korg. 

Trots sina mindre angenäma kärlekserfarenheter slutade 
ända Lennart Uggla som lycklig make och familjefader. 
Vi unna honom det knappast, men förvåna oss ej däröfver. I 
ett bref, ställdt till svagerskan Stina, till hvilken han, liksom till 
hela hennes familj, städse kom att stå i det bästa broderliga 
förhållande, prisar han sitt lyckliga öde: 


»Du har rätt, goda syster Stina, min husliga lycka är stor. 
En ömt älskad hustru,” som lifligt delar min glädje och mina 
bekymmer, 4 älskvärda små barn, tillräcklig utkomst och därtill 
mitt kära Svaneholm, där jag, på få år när, tillbringat hela 
min lefnad och hoppas få sluta mina dagar. Dessa äro i sanning 
sällsynta förmåner, som ej ofta ägas förenade.» 


När detta skrefs, hade Sofie varit död i 14 år, och tiden 
hade hunnit utplåna hennes minne. 

Men talrika äro de i familjedokumenten befintliga bevisen 
för det lifliga intryck hennes älskliga personlighet efterlamnat. 
Så skrifver den 1 vår litteraturhistoria väl bekante Gustaf Abra- 
Ham) Stiktverstolpe; en van tillihenne och, nennes" syster, Om 
hvilken i det följande mera kommer att meddelas, med anled- 
ning af hennes död: f 


Jag tycker mig i min enslighet ofta lefva med mina af- 
lidna vänner, de äro få men utvalda. Sofie är nu bland dem. 
Jag föreställer mig dem då i en högre fullkomlighet, i ett till- 
stånd, där intet hinder finnes för deras goda vilja, ingen gräns 
för deras snillen, och så långt mitt mänskliga begrepp kan 
sträcka sig till idealet, skänker jag dem egenskaper darefter... 
Sedan jag fick nyheten, har jag haft Sofies silhuett framför 
mig på bordet... Vi glömma henne aldrig.» — -— — 


+ Lennart Ugglas fru i andra giftet var Maja Åberg, dotter till borgmästa- 
ren Anders Åberg i Uddevalla. 
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»Sofie», heter det i ett senare bref från Stockholm, »hade här 
många vänner, jag förut ej vetat af, och hennes bortgång har 
gjort mera djupt intryck än jag förmodat. Många sörja henne, 
alla beklaga hennes efterlefvande man, föräldrar och syskon. 
Jag — jag har sörjt ut och älskar henne nu, älskar hennes minne, 
njuter det beröm man skänker henne och känner mig lycklig 
att hafva varit vän af en af de få, som kunnat förtjäna att kal- 
las sitt köns mönster.» 


Detta är uttrycket för en manlig väns varma men plato- 
niska känsla för den bortgångna. Men vi äga i nägra från 
glömskan räddade pappersblad ett vältaligt vittnesbörd om den 
låga, som denna stilla unga kvinna, omedvetet för henne själf, 
förmått tända i ett manligt bröst, en låga, nej en flammande 
eld, som ej ens doden kunnat utsläcka. 


+ 


Bland de många närboende och långväga resande, som fått 
åtnjuta det Billingsforska husets häfdvunna gästfrihet, denna 
gästfrihet, som är så oskiljaktig från föreställningen om svenskt 
herrgårdslif, befann sig en ung fransman, bördig från Lyon, 
vid namn Germain Mayer. Om denne mans antecedentia och 
person för öfrigt innehälla familjepapperen ingenting; med un- 
dantag af ett omnämnande i ett bref från fru Maja Uggla 
kommer Mr. Mayer däri ingen gång på tal, och vi skulle for- 
blifvit i okunnighet om hans existens, i fall han icke själf dragit 
försorg om att denna icke skulle hemfalla åt glömskan. På de 
ofvannämnda pappersbladen, som bestå i bref ställda till fru 
Maja, har han tecknat sin egen historia, och tack vare dem 
kunna vi däraf återge några drag. 

Germain Mayer, till yrket köpman, hade på sina affärs- 
resor äfven kommit hit upp till norden. Men det var ej ange- 
lägenheter af detta slag, som ledt till besöket på Billingsfors; 
där hade han varit uteslutande som gäst. I Köpenhamn hade 
vär fransman gjort Petter Wzrns bekantskap; de träffades ånyo 
i Göteborg, och på Petters enträgna uppmaning var den nyför- 
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värfvade vännen honom följaktig till hans fädernehem i Dals- 
land, där han vistades under några minnesrika dagar. 

»Alltid>, skrifver den unge fransmannen flera är efteråt till 
sin vänliga värdinna, >»har jag med utomordentligt nöje och "une 
sensibilité bien grande” erinrat mig det älskvärda mottagande 
jag hade lyckan röna i ert hus. Ofta har jag på mina resor 
varit i tillfälle att jämföra den hjärtlighet och älskvärdhet, som 
edra landsmän visa en främling, med dem han möter annorstä- 
des, och aldrig träder honom så mycken uppriktig välvilja till 
mötes som i edert land.» 

Likväl skulle detta besök för den stackars unge mannen bli 
en källa till sorg, ja, han skulle komma att förbanna »la mau- 
vaise destinée», som länkat hans steg till denna aflägsna plats, 
där han lämnade sitt hjärta och sitt lugn. I Göteborg hade 
han först sett Sofie Wern, »les délices de toutes les sociétés>, 
men när han återfann henne i hennes hem, mot bakgrunden af 
Billingsfors” tjusande natur, synes hon honom dubbelt tillbed- 
jansvärd. Han ser i henne idealet af kvinnlig fullkomlighet, 
och han ägnar henne sin tysta men från början hopplösa kär- 
lek. Hennes bror, åt hvilken han om kvällen, när de gått till 
hvila i samma rum, anförtror sin låga, låter honom förstå, att 
han aldrig kan vinna Sofie. Hon är bortlofvad åt en rik släk- 
ting, och Mayer, främlingen, af okänd familj, utan förmögenhet, 
bör därför ej göra sig besvär. Och den förälskade lyssnar till den 
afrådande rösten, hans finkänslighet bjuder honom att tiga, han 
reser, lämnande efter sig »la moitié de son existence>. 

År förgå. Vår fransman för alltjämt en vandrande tillvaro. 
Men hvart han än färdas, i Tyskland, Frankrike, Spanien, öfver- 
allt följes han af Sofies bild. Tanken på Sverige, »ce charmant 
pays, que j'ai toujours aimé depuis que je l'ai parcouru», läm- 
nar honom aldrig. Men vännerna där äro ej så minnesgoda. 
På de många bref han tillskrifvit dem, får han endast knapp- 
händiga svar, och aldrig låta de honom veta något om Sofie, det 
ämne som mest af allt intresserar honom; till slut uteblifva 
svaren alldeles, och rädd att vara påträngande tiger äfven 
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han. — Af en gemensam bekant i Paris har han dock erfarit, 
att det fruktade inträffat: Sofie är gift. 

Ändtligen, efter flera års tystnad, besluter han sig för att 
ater sända sina svenska vänner en hälsning. 

I ett bref till Madame Wern, dateradt Hamburg d. 10 oktober 
1305, påminner han henne om den främling, hon en gång med 
så mycken välvilja mottagit under sitt tak. Han dröjer med 
nöje vid de tjusande nejder, där hennes hem är beläget, vid de 
angenäma dagar han där fått tillbringa; han erinrar sig de tan- 
kar i politik han utbytt med henne och hennes söner i »le petit 
bosquet>, där han på tal om »le Directoire> framkastat som sin 
mening, att ett enhärskarvälde vore i görningen, något som se- 
dan inträffat; han beklagar det ånyo utbrutna kriget, denna 
fruktansvärda olycka, som förlamat Frankrikes hela affärslif. 
Hvad honom själf beträffar, är han ännu ungkarl, men som han 
passerat trettiotalet, börjar han tröttna på de ständiga resorna 
och är betänkt på att efter ett par år draga sig tillbaka till sin 
fädernestad Lyon för att där slå sig till ro. Först och sist ut- 
trycker han de varmaste välönskningar för den älskvärda familj 
i Sverige, som han hoppas än en gång återse, innan han lämnar 
reslifvet; framför allt ber han att få bli erinrad hos >»Mademoi- 
selle Sofie», om hvars lycka med anledning af hennes giftermål 
han bifogar »les voeux les plus sincéres>. 

Det svar, som fru Maja afsände på detta bref och som 
hon af en sakkunnig person låtit öfversätta på franska, kom som 
ett dunderslag för den stackars Mayer. Däraf får han veta, att 
Sofie, föremålet för hans dyrkan, henne, som han under alla dessa 
år ägnat en tyst men aldrig minskad kärlek, icke mer är till — sedan 
mer än tre år tillbaka hvilar hon i jordens sköte! I ett långt bref 
beskrifver han sina känslor vid mottagandet af den förfärliga 
nyheten och afslöjar däri för den tillbeddas moder den hem- 
lighet, han hela denna långa tid burit i sitt hjärta, »ce coeur 
tendre et sincére»>. 

Ja, han älskade Sofie, »votre chére et belle Sophie»! Aldrig 
har en kvinna blifvit älskad såsom hon. Språket har ej ord för . 
att uttrycka hvad han nu lider. Under alla sina resor var denna 
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>aimable personne» jämt i hans tankar. Han visste, att hon var 
gift, att hon var förlorad för honom, men han hade ej kunnat 
släppa hoppet att en gång få äga henne. Hon kunde ju blifva 
änka, och hade hon återvunnit sin frihet, skulle han skyndat 
att kasta sig för hennes fötter och bjudit henne sitt hjärta och 
sin hand. Han trodde sig ha spårat ett drag af »mélancolie> i 
hennes ansikte — hon var kanske ej lycklig; zaz hade måhända 
kunnat skapa hennes sällhet. Ack, hvarför lät han af en falsk 
finkänslighet, af en omanlig blyghet hindra sig från att ned- 
lägga i Sofies moders bröst bekännelsen om sin kärlek! Hon 
skulle ha förstått honom och icke satt sig mot en förening, 
som kunnat rädda hennes ljufva dotter åt lifvet. 

je "pleurerat toujours» utbrister han, »a perte de. cette 
cheére Sophie, de cet ange qui seul pouvait faire I'unique et 
le vrai bonheur de ma vie; ainsi donc tout est perdu pour 
Im OHELesktesrets eta msombremmelancoliessontrile ”prixarde 
mon seul attachement.»s — — — »Ah! si au moins on 
m'eut annoncé sa maladie, je serais volé auprés d'elle de quel- 
ques' lieux' que je me fusse trouvé, j'aurais été Ihomme le 
plus” heureux de la revoir encore et de tächer par mes soins 
empressés de la ramener å sa premiére santé!> — — — 

Så klagar den olycklige sida upp och sida ner i det långa 
brefvet. Efter att under så många år ha slutit sina känslor inom eget 
bröst finner han synbarligen en lisa i att utgjuta dem för en sym- 
patiserande vän. Till och med sina spekulationer på mannens från- 
fälle och den lycka, en sådan händelse kunnat medföra åt honom 
själf, anförtror han, mer naivt än finkänsligt, modern till »l'incom- 
parable Sophie». Han besvär henne att läta honom få veta alla 
omständigheter vid Sofies död, om hon lidit mycket, om hon 
varit lycklig i sitt äktenskap o. s. v. Han förstår, att ett bref 
på franska skall vålla fru Maja alltför mycken möda, ber henne 
därför skrifva på svenska, då han af en edsvuren öfversättare 
i Hamburg, den stad där han för närvarande har sitt stamhåll, 
skall låta tolka hennes svar. 

Och han behöfde ej vädja förgäfves till detta ömma hjärta. 
Hur kunde Sofies moder känna sig annat än rörd af denna 
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trogna kärlek, ägnad dottern af en främling? Hon hade ju på 
närmare håll sett, att hon fort nog kunnat glömmas. 

Svaret på Mr. Mayers bref lät troligen ej länge vänta på 
sig, men det var af en så upprörande art, det framkallade hos 
emottagaren »des émotions si cuissantes», att mer än ett år för- 
går, innan han får mod att erkänna dess mottagande. 

Tiden hade ännu icke haft någon helande inverkan på hans 
hjärtesår: »Méme au delå de mon existence», skrifver han, att 
han skall minnas »cette céleste Sophie»; aldrig skulle han kunna 
följa de råd, fru Maja med moderlig omtanke gifvit honom, att 
i förbindelsen med en annan söka glömska af det framfarna. 
Nej, bedyrar han, »le cceur que votre admirable fille posséde 
tout entiére ne peut plus se donner et ne peut plus étre occupé 
par d'autres>. 

En önskan återstår honom dock i detta lifvet, den att, in- 
nan han drager sig tillbaka från affärerna, få företaga ännu en 
resa, den sista, en resa till Sverige. Han vill vallfärda till Sofies 
graf, knäböja på den kulle, som gömmer hennes stoft, inandas 
doften af de blommor, som spira fram därur, betyga hennes 
otröstliga moder sin vördnad och blanda sina tårar med hennes. 

När man läser dessa utgjutelser, är det icke, som om vi 
såge framför oss en illustration till det griftkväde vid Werthers 
graf, som en svensk skald diktat i samma åt sentimentaliteten 
helgade tidsålder? 

»På gräsets bädd jag skulle hänryckt falla 
och där 1 stillhet njuta mig; 

här skulle hjärtats källor svalla, 

passionens slussar öppna sig; 


jag minnet af Dirt lif mig skulle återkalla, 
och gråta — gråta Dig!» 


Så skref man, så kände man i början af: 1800-talet, och i 
denna »tårarnas vällust> har den sannolikt helt och hållet illitterate 
fransmannen, hvilken naturligtvis aldrig läst ofvanstående poem, 
såsom ett äkta barn af sin tid äfven frossat. 

Men innan hoppet att få »njuta sig» på Sofies graf kan upp- 
fyllas, framstammar han en bön; han önskar äga en lock af 
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Sofies hår. I de mest bevekande ordalag besvär han gång på 
gång modern, att hon måtte sända honom detta dyrbara minne, 
sla boucle "des cheveux tant désirée et que je ne cesserai de 
porter contre mon ccCur>. 

I sitt bref synes fru Maja ha omtalat den stentafla” till 
hugfästande af Sofies minne, som hon låtit resa eller hade för 
afsikt att resa i Billingsholms park, och tanken på denna »obé- 
lisque» ger den svärmiske fransmannens fantasi vingar. Han uttän- 
ker modellen till ett monument, diktar därtill ett epitafium och 
skickar utkast och poem i sitt bref såsom ledning för den till- 
tänkta minnesvården. 

Troligen fick den poetiska kompositionen ingen användning, 
men förslaget därtill, sådant det sprungit ur Mr. Mayers upp- 
finningsrika hjärna och med hans egen prydliga affärsstil åter- 
gifvits på papperet, är ännu bevaradt, ja, konstnären har dragit 
försorg om att det skulle förefinnas i två exemplar. Om Sofies 
minne än icke förevigats i sten eller brons, har det således, 
tack vare denne trogne älskare, blifvit apoteoseradt i en minnes- 
stensmodell, som i romantisk flykt och öm sensibilité ej lämnar 
något öfrigt att önska. 

Vården tänkes enligt Mayers beskrifning framställa följande 
allegoriska bild: 

»Kärleken, försänkt i förtviflan, höljer med sorgflor den 
grafurna, som innesluter den gudomliga Sofies aska; urnan är 
äfven smyckad med en girland hvita rosor. Piedestalen upp- 
bär en tafla med den hänsofnas namn och en inskrift, som prisar 
hennes dygder. En murgröna slingrar sig uppåt monumentet. 
Till höger därom synes en lyra, en bok, en tambour de basque, 
en gitarr och liknande emblem, utmärkande den unga kvinnans 
talanger. Kärleken, i otröstlig sorg, har fällt koger och båge, 
hvilka ligga vid -hans fötter. Det hela är omgifvet af cypresser 
och tårpilar, hvilkas grenar öfverskugga monumentet.» 

Detta skall bära följande inskrift, återgifven i svensk öfver- 
sättning — därvid har dock, som naturligt är, mycket af den 


"Denna minnestafla uppbar Sofies porträtt, fastmurad under glas på en 
lodrät stenvägg. 
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poetiska doft, som utströmmar från det franska originalet, för- 
flyktigats: 

»Den moderliga kärleken åt den dotterliga ömheten!... 
Detta sorgliga minnesmärke har rests af en öm moder till minne 
af en älskad dotter. 

Vandrare! Blanda dina tårar med hennes, lär af hennes 
smärta och af denna vård, som hon rest till tecken därpå, hur 
högt den älskats, som hvilar härunder. 

Sophie Wern ägde alla dygder, skönheten var en af hennes 
minsta förtjänster. Född som hon var med ett sensibelt hjärta, 
var hennes moder hennes bästa vän, att älska henne hennes 
första plikt och att behaga henne hennes lifs sällhet. Hon var 
de olyckligas stöd, ett mönster af en vän och en öm maka. 

Men hon är borta, lik en skön blomma har hon skördats, 
lämnande släkt och vänner åt tårarna, sorgen och saknaden.» 

Under denna vältaliga och ordrika grafskrift, till hvilken 
måtte beräknats en tafla af mer än vanliga dimensioner, läses 
ytterligare här återgifna 


Epitaphe. 


Funégbre monument, silencieuse tombe, 

Qui dérobe å mes yeux Sophie et mon bonheur, 
Tu la caches envain å ma douleur profonde, 
Rien ne pourra jamais V'effacer å mon cceur. 
Esprit, beauté, vertu, elle eut tout en partage. 
Son trépas m'a plongé dans un deuil éternel; 
Celle å qui l'univers eut offert son hommage, 
Au lieu de ce tombeau méritait un autel. 


— mc mm  X > 0 a >  D  e- — — — — — — — — — —  — — — 


Det blef, som vi ha all anledning förmoda, aldrig poeten 
beskärdt att få läsa dessa rader inristade på någon »obélisque 
funébre», men hans önskan att än en gång i lifvet återse 
de ställen, som Sofies minne helgat, gick i fullbordan. Af 
ett bref till fru Maja framgår, att Mayer verkligen ånyo 
besökt Sverige, uppenbarligen af den enda anledningen 
att återknyta förbindelsen med den evigt saknades familj. I 
detta bref tackar han på det varmaste för det hjärtliga mot- 
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tagande han rönt af sin »chére et bonne maman», som han nu 
kallar sin korrespondent, och försäkrar, att redan en del af de 
välsignelser hon gifvit honom med på resan gått i uppfyllelse. 
Hans hälsa har nämligen förbättrats, och han har utan olägen- 
het uthärdat strapatserna under färden, tack vare den förträff- 
liga gula resvagn, man öfverlåtit åt honom för så godt pris, att 
han betraktar den som en verklig »cadeaw. Brefvet är under- 
tecknadt: »Votre dévoué fils G. Mayer». 

Alltså ännu en ung man, som funnit en plats i fru Majas 
modershjärta, redan rymmande en ganska ansenlig samling 
adoptivsöner af olika nationalitet. 

Detta är det sista vi få höra om vår sentimentale commis 
voyageur. I fru Majas präktiga gula resvagn rullar han in i 
det okända och — försvinner. 


Xx 


Åt Sofie Werns luftiga gestalt säga vi nu äfven farväl. Af 
en mindre utpräglad läggning än de öfriga medlemmarna af 
Mathias Werns familj gör den yngsta dottern ett kanske något 
opersonligt intryck, men huru intagande verkar hon icke! Man 
förstår, att i en tid, då männens temperament var så svärmiskt, 
deras hjärtan så lättantändliga och sensibla, detta fina kvinnliga 
väsen mäktigt skulle inspirera till kärlek. Äfven om hon delat 
alla dödligas lott att glömmas, kan man dock säga, att hennes 
minne haft en större lifskraft än de flestas. Omgifvet med en 
aldrig stillad saknad, följde det en moder i grafven, och långt 
borta i ett främmande land lefde en man, hvilken till sin död 
bar en ofta af tårar fuktad hårlock på sitt bröst, i erinran af en 
kärlek, starkare än döden. 

Vi älska åtminstone att tro, att den känsla »la divine Sophie», 
oanad af henne själf, ingifvit denne son af la belle France varit 
af detta ovanskliga slag. 
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Stina Hulphers 


>Släktens krona>. 


Stina Wzaerns barndom och ungdom. 


Kristina — det fjärde i ordningen af Mathias Weerns och 
Maja Ugglas barn — föddes juldagen 1776. I flera små poem 
har modern anförtrott versboken sin glädje öfver den lilla dot- 
tern, så mycket kärare som i denna familj gossarna voro de 
ojämförligen flesta. Så besjunger hon »Kristina Werns första 
födelsedag 1777», och en annan dikt bär titeln >Impromptu den 
Ög rjun, då lilla Stina Weerniförsta gangenokomt under bar 
himmel». Vidare läses i den ljusgröna boken följande åt den 
två-åriga ägnade sång: 

Kära ämne till min glädje 
tvenne år du nu uppnått. 
Gud! din tillväxt så tillstädje 
som natur'n dig skänka fått. 
Lätt begrepp och böjligt sinne, 
muntert lynne, frisker kropp, 
allas hjärtan du så vinne 

som du ger mitt hjärta hopp. 


Så skref Stina Wze&erns moder juldagen 1778. »Hennes önskan 
står», säger den brorsdotter, hvilkens nedskrifna erinringar här 
så ofta citerats, >»som en god profetia, det kunna vi intyga, 
som sett barnet på dess höga ålderdom, så frisk, så god, så 
angenäm, så afhållen! Hur ofta har den gamla ej för oss be- 
rättat om sin barndom och ungdom, hur klar stod ej då för 
mig den gamla tiden, såsom hon för oss skildrat den! Som ett 
helt lefva nog dessa skildringar ännu i mitt minne, fastän det 
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blott är ett och annat tyvärr alltför ofullständigt drag, jag nu 
kan få fram.» 

Dessa i antecknarinnans tanke »ofullständiga drag», synas 
oss ej så. Skisserade som de äro af en kärleksfull hand, ha de 
varit tillfyllest att skänka oss en tydlig och lefvande bild af 
Stina Wern, så mycket mer som ett rikt material af bref och 
andra skrifna dokument tillåta oss att komplettera bilden af 
henne, som blifvit kallad släktens krona. 


Xx 


Sångens gåfva, ett arf från modern, kom af den lilla flickan 
tidigt till användning. Så har versboken bevarat en af hennes 
barnsliga sångprestationer, hvilka en gång illustrerat en familje- 


fest. Vi se bela den näpna scenen framför oss i öfverskriften 
till den lilla versen: 


»Då Stina Wern fyllde 4 år, sjöng Hon denna Vers, då Hon 
satt vid bordet mellan Morfar och Mormor.» 


Jag firar med glädje min födelsedag 

och suckar till himmelen sänder, 

att Morfar och Mormor, som hedra vårt lag, 
få se hur min lycka sig vänder 

att jag på ett värdigt sätt skickar mig så, 
att barnabarnsbarnen också kunna få 
välsignelser af deras händer. 


När hon blifvit äldre, älskade Stina mycket alla gamla 
sånger. I sällskap med en liten lekkamrat, som ofta hälsade 
på barnen på Högen, brukade hon, sittande på trappan utanför 
byggningen, sjunga »Malcolm Sinclairs visa», alla 96 verserna 
utantill, och allesammans funno de lika högtidliga och rörande. 

Den 28 maj 1787 var en långsam dag för de små Weernarna. 
Mor var sjuk, och lilla Stina hade fått i uppdrag att sysselsätta 
de yngre syskonen. Hon tog dem ut i syrenbersån i träd- 
gården, och då hon begrep, att det var något svårt, som före- 
stod mor, ville hon anropa den gode Guden om hjälp, hvarför 
hon satte sig att läsa upp för syskonen alla de böner och psal- 
mer hon lärt sig. Lille Edvard, som hade ett hufvud för Sig, 
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ville ej vara med de andra barnen, utan slog sig ner för sig 
själf; men då han också ville göra något för mor, började han 
läsa sin bordsbön: »Gud ske lof för mat och dryck!» om och 
om igen. Det var det enda han kunde. 

Ändtligen kom någon ut och. berättade, att barnen fått en 
liten bror. Den lille, som kommit till världen, var Carl Fredrik 
Wern. 

När Stina och hennes syster Sofie uppnått den ålder, att 
de skulle lära »språket» — d. v. s. franskan —, fingo de en gu- 
vernant från Stockholm. Denna, som i fråga om religionen 
tycks omfattat tidens rationalistiska åsikter, förklarade för sina 
elever: »För den helige ande och Zocke där behöfver hon inte 
niga, min söta vän.» Flickorna, som blifvit inlärda att medelst 
nigning betyga sin vördnad för alla heliga namn, blefvo helt 
häpna öfver denna yttring af ogudaktighet. 

Sedan hade de en annan lärarinna, mamsell Eva Hagen. 
Hennes namn var egentligen von Hagen, af tyskt ursprung, men 
hennes utländska börd och guvernantsskapet äro väl anledning 
till att hon aldrig förekommer under frökentiteln. — »Gamla 
Hagen», som hon inom släkten kallades, var ett manhaftigt och 
ej särdeles behagligt fruntimmer, men redbar, duglig och med 
skarpt förstånd. Hennes pretentioner och många egenheter 
gjorde, att hon ej alltid drog jämnt med fru Maja, men för sin 
äldsta elev, Stina, hyste hon en varm tillgifvenhet, som också 
besvarades. »Gumman Hagen blef, när Stina gifte sig, ett in- 
ventarium i hennes hus, stannade där till döddagar, på det öm- 
maste vårdad af sin forna lärjunge. Den gamla guvernanten 
förekommer ofta i släktbrefven från denna tid. 

Om den glada och bekymmerfria period i Stina Weerns 
lefnad, då hon från barn utvecklades till jungfru, känner man 
ingenting. De sorger och pröfningar, som snart nog skulle 
kasta skugga öfver hennes ljusa väg men på samma gång mogna 
hennes karaktär, äro för oss bättre kända. 

Fastän vi ej äga någon detaljerad beskrifning på Stinas 
utseende, är det väl bekant, att hon varit förtjusande, och att 
hon satt många mäns hjärtan i brand. Hon hade en liten men 
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fin. och välbildad gestalt, som bibehöll sin ungdomliga grace 
ända in i ålderdomen. Vittnesbörd om den tjuskraft, hon ut- 
öfvat, lämnas för öfrigt af flera samtida. Bland dessa kan an- 
föras ett, afgifvet af en ung man, som sett henne 1840, således 
då hon var långt inne på 60-talet. Vid ett besök på den trakt 
af Dalsland, där hon då var bosatt, nämner denne unge man i 
ett bref till hemmet »fru Hälphers, f. d. Stina Wern, hon som 
fordom afpressade ungherrarna så många bittra tårar i Fastin- 
gen. Hon är sådan, att man kan bli kär i henne än i dag. 
Och hon är så elegant, så nätt, så sprättig, gumman». Det mer 
expressiva än fina tillägget: »Det är också en satans briljant 
skalle på den människan visar, att det ej blott var den yttre 
charmen, utan hennes kvickhet och fina vett, för att tala i tidens 


stil, som verkade så tilldragande.” 
Om den, hvarom detta sagts, var sådan vid 64 år, huru- 


dan måtte hon ej då ha varit vid 19! Det var vid den tid- 
punkten i Stinas lif, hon med mor och syster företog den resa 
till Stockholm, som på grundvalen af en resejournal, hållen af 
den unga damen själf, i ett föregående kapitel beskrifvits. Men, 
ehuru som tidsmålning karakteristisk, är denna dagbok affattad 
i en alltför notisartad stil, för att den skrifvandes personlighet 
skall kunna lysa igenom. 

Detta är långt mer fallet med några bref från Göteborg 
hösten samma år som Stockholmsbesöket, nämligen 1795, under 
en vistelse hos direktören för Ostindiska kompaniet Tranchell, 
hvars dotter Cilla då var förlofvad med Lennart Wern. Med 
sitt prat om bekanta och obekanta, om baler och nöjen, toa- 
letter, moder och uppköp, allt huller om buller, skilja sig dessa 
Stinas små epistlar till hemmet ej ifrån hvad man förstår med 
vanliga flickbref. Om brefskrifvarinnans kvicka och lifliga upp- 
fattning af saker och ting bära de dock vittne och ha dessutom 
sitt lilla intresse genom den inblick de låta oss få i göteborgskt 
sällskapslif i slutet af 1700-talet. 


" Yttrandet är af den unge magister F. A. Dahlgren och återfinnes i arbetet 
>Ur Ransäters familjearkiv>. Men äfven A. E. Lilliestierna kallar fru Stina 
Hilphers 1 sina förut citerade >Minnen> >en mycket älskvärd dame, för hvilken 
manga mäns hjärtan klappat i hennes unga dar. 
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Och till trots: af att man lefde midt upp i öfverflödsför- 
ordningarnas dagar, då >till förekommande af yppigheter och 
flärd», utom kaffe äfven fina viner, arrak och punsch voro för- 
bjudna, synes, att döma af Stinas beskrifning på en del kalas, 
man i rikets andra stad lika litet som i dess första ha varit så 
noga med lagarnas efterlefnad. 

Första brefvet är dateradt »Tranquillité>» d. 1 okt.-95. 


»Det är ej utan en slags regret, som jag kan skrifva till 
min lilla älskade Soffa -— ovanan att vara skild ifrån dig gör 
mig det svårt, att ej muntligen få berätta dig hur vi roa Oss. 
Allt sen jag sist skref ha vi varit här ute. Samma dag var 
här teater. Kajsa Broström och jag behagade vara pirum; du 
vet att jag aldrig försökt det förr, och om ej det vore så led- 
samt efteråt, skulle jag säga som det står i visan: >»Vill man 
alltid lycklig vara, så bör man vara full». Vi voro alldeles en- 
samma och således alldeles utan fruktan att visa våra ölsinnen, 
jag var bara glädje. I lördags var fru Christopherson här ute. 
Unger var med, och vi voro ute och fiskade. Söndagen var 
här kalas, och jag var bara ledsen öfver presentationerna, som du 
väl kan tänka voro många. — — — — Afton dansade vi en 
långdans och 2 kadriljer. — De äro upproriska öfver att mista 
Cilla, och du kan lita på att allt granskas, och att L." mycket 
misskännes. N. B. ej till annat än till det yttre. I:går voro 
vi hos kamrer Kindlocks till middag och afton hos Walckes, där 
vi drucko Britas skål. Kajsa Walcke hade skrifvit alltför nätta 
vers. 

Om du ville ha något sits, kan jag skaffa dig rätt vackert, 
äfven bårder för 12 sk., vackra gredelina band för 12 å 18 sk. 
och så breda att de duga till schalar; half linon för 4 dr 10 a 
7 kvarter breda. Säg mig om du behöfver något. Vi -ha 
beställt en hatt åt dig från England, modern och för godt pris, 
som jag visste du behöfver. 

Vi-skola nu till middag på en piquenique. — Efter dinén spelar 
och sjunger en tysk fru Gillberg, sen dansar vi och superar där, jag 


+ Lennart Wern. 
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vet ej precist om jag kan få roligt, som är så mycket okänd. 
Maja Kåhre var ute på Hvarfvet 2 dar, det är en förbålt god 
flicka, sjunger extraordinärt, spelar också mycket bra. Klockan 
är 12, jag darrar för min parure. håret är nästan af mig, vagnen 
AR franimer jägkarsejklädde==; Se Ara 

Stina.» 


Fortsättningen på detta så abrupt afslutade bref kommer 
omedelbart: 


Förlåt mig, lilla Soffa, mitt slarfviga slut, men du må tro 
vi hade brådtom för att på en timma vara balklädda. En no- 
gare beskrifning väntar du förmodeligen öfver denna féte, jag 
skyndar mig att satisfiera dig. — Där var 50 personer af det 
bästa folket, dinén var alldeles intet präktig, men mycket god 
såsom på godt landtvis. Så snart middagen var slut, gingo alla 
herrarna bort, och vi gingo och promenerade i danssaln och 
tänkte på aftonen. KI. 7 började 4 de snällesta violinister spela 
en quartett, sen började fru Gillberg spela forte piano och sjunga, 
hvilket hon gör med mycken konst och drillar, rösten var något 
gäll, men det lär vara på tyska viset; sen spelade hon fiol extra- 
ordinärt. Denna virtuosa är född i Manheim, är snäll i 5 språk 
och har ett alltför godt utseende. Hennes man är porträttmålare, 
han skall måla tante och farbror Tranchell. Frun gör mycken 
bruit, och många äro kära, hon är ock i sanning rätt hyggelig. 
Nu till dansen. — Den börjades kl. 8 och gick rätt bra, jag var 
nog försiktig att refysera att dansa långdans (hvilket jag hoppas 
du antecknar i min meritlista), men dansade däremot hvar ka- 
drilj, kl. 3 reste vi hem. Om morgon kommo Maja Kåhre 
OCKSIF:sanLambetgochivackteiosss- == = =-! Petter gjorde mig 
present af ett par franska skor, som voro alltför narraktiga, 
med framläder af saffian, resten af taft, och långa näbb utan 
klackar. 1 boden räkade vi baron Hierta med sin syster, han 
reste dagen därpå till Stockholm, bad mycket halsa och frågade 
efter sin mesost. Han har behagat ge ut, att söta mor lofvat 
hålla honom med mesost hela sin lifstid, därför att vi skulle 
komma i tour i Stockholm! 


— ——— 


STINA WZERNS BARNDOM OCH UNGDOM. I9I 


Miuitestels sens hitstillFlvarfvetinlk gar ikommorMatiana; 
Pettér och mamsell Christopherson hit ut; i dag har baron Tilas 
och häradshöfdingen varit här. Den förre frågade mig mycket 
efter alla hemma, regretterade att han ej fick se oss i Stock- 
holm, sade sig ha hört talas om våra ctarmer, och försäkrade 
mig att jag blott behöfde visa mig för att göra buller. Hvad 
tycker du om min Tilas?! - Unger är också allt för artig och 
sade, då jag berömde Göteborgarna för höflighet, att alla måste 
fen InVvel eko [BXelbbolol sig > oc Det har ju varit en lycklig dag? Dock 
trakterar det mig för ingen del, ingen karl har jag sett här, som 
jag speciellt tycker om. 

De tala nu om en ny bal till tisdagen, men hvad som är 
säkert är, att vi få Amarant i morgon 8 dar till, då måste man 
vara gentil. Jag tänker köpa mig flammig nättelduk till en ny- 
modig klänning, som jag kan ha för 38 å 9 rdr. Jag behöfde 
ändå nytt, och då kan jag så gärna göra den först som sist. 
Vill du ha, skall jag skicka dig profver och priser och du får 
skicka mig pengar. Jag har ingenting köpt mer än I pr silkes- 
strumpor, en stråhatt och litet band och en törnrosbouquet. 
Nu får jag ej skrifva längre, min käresta ockupation är ändå 
att med Cilla och Mariana tala om er. Jag får väl en hoper 
att tillägga innan torsdagen, då posten går. Adieu så länge. 

Ack jo, nog fick jag något att tillägga! Maåndags f. m. 
fick jag ett bref från Unger, däruti han ber att få uppvakta mig 
och skyller på mina Zalenter den frihet han tar sig. Äfven 
hade hans moster, fru Christopherson, skrifvit till tante en hel 
hop kuriösa saker. Min surprise kan du lätt imaginera dig.» 


Nöjena fortgå i en oafbruten följd, men att vår lilla landt- 
flicka midt bland dem sänder en längtande suck till den kära 
hemtrakten, säger oss följande bref: 


»Göteborg d. 29 oktober—95. 
Lilla Sofie! Nu är jag försonlig och förlåter dig så där 
till hälften, efter du sista gången var beskedlig och skref — 
men däremot hoppas jag, att du hvar post hädanefter skrifver. 
Välkommen ner, lilla Soffan! Du kommer just i den roligaste 
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tiden, ty nu börjar alla nöjen. Söta mor var sig lik — god 
och efterlåten, som lofvade dig resa. Jag säger ej efterlåten i 
någon elak bemärkelse, men därföre att jag vet, det måste kosta 
på henne att ge dig detta löfte. Tante har sagt mig att söta 
mor saknar mig något. Gud välsigne henne! Om jag allenast 
kunde visa huru reconnaissante jag är! Vet du, att midt ibland 
nöjena kommer ofta den tanken: »Ack! om jag en timma 
blott kunde få se Högenb — Ja, jag känner en glädje vid 
denna tanke, som öfverträffar alla andra, aldrig blir jag glad 
mer, då jag skall skiljas vid Högen, och hade jag ej den lilla välsig- 
nade Cilla, skulle jag ej trifvas. 

Sen jag sist skref, har jag varit på soupeer, och i dag 8 
dar sen var här korfgille. Mamsellerna Damm, Kinlock, Chris- 
topherson, Pettersens, Adlerstam, Jöns Åberg, Jan Petter Tran- 
chell, Walckes voro de främmande. Fruarna Backman och Gade- 
lius pratade bara för skåln, som utländskor äro de ej vanda vid 
det sölet. — Den afton var rätt rolig. Fredag voro vi blott 
ute hos Petter en stund; han bor som en herre. Lördag helt 
incognito. Söndag var här mycket främmande, äfven bjöd Jöns 
oss på en concert. Måndag voro vi på många visiter och tante 
var nog god att följa mig till Wahlbergs. Vi souperade hos 
Björnbergs. Treffenbergs voro med många andra där. Det var 
ett värkligt supkalas, sjöngs och dracks hela afton. Baron P. 
Alströmer obligerade mig sjunga, oaktadt den stora mästa- 
rinnan fru Gillberg var där, men' hvar fågel sjunger efter sin 
näbb. Hon var så god och encouragerade mig att öfva min 
röst. — Tisdagen voro vi på korf-gille hos Mariana. Vi slutade 
bittigt och dansade sen 4 kadriljer och voro kvar till i går f. m. 
Eft. m. voro vi hos en tracteur, ett slutet sällskap, det var ett 
så kalladt partie fine, du kan då göra dig en föreställning 
därom. — I dag blifva vi hemma, som jag hoppas. 

Truppen har nu kommit till staden. Borgerskapet firar 
kungens födelsedag .med en bal; jag måste låna mig en dräkt 
för att vara där, det generar mig fasligt att låna, men il faut. 
Jag köpte ej nättelduk utan flammigt bomullstyg, det fanns 
blottäkra st, däratrblins klänningar, en åt hvar syster, min är 
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färdig, din och Cillas vänta din hitkomst för att blifva det... Du 
är ju ej missnöjd med denna anstalt? Hvad tycker du, att jag 
låtit ta hål på mina öron! Det var svagt, jag medger det — 
så går det med vara föresatser. — Nu plåstrar jag och smörjer 
dem, de göra besatt ondt, när ringarna vridas, dessemellan ej. 
— Sådana schalar som tante lofvade att skäffa dig, har jag nu 
liggandes här, äfven har jag tagit en tryckter halsduk åt oss 
hvar, som jag tycker är hundrade gånger mer än vacker. — — 
Pärlor har jag tagit äfven för din räkning, mörkblå åt mig själf 
ochkiskära av dis keller tvärt: omfraltsom; depassa: 

Tacka Mamma för sitt bref. Hon hade visst rätt, efter hon 
ej visste, att zax hade talt med tante gånska uttryckligt, och 
på hennes befallning skref jag så. Det undföll visst ej mig, att 
det ej var svar på hans fråga, och jag hade visst ej varit så 
dum ; och i gjortidetweljest; om ej tantermadt migitattygvata 
decisiv. Svara Mamma på mina vägnar, att jag ej tycker nog 
om U. för att — — — Han har sen skrifvit medföljande bref, 
det är rätt artigt och jag tycker det bevisar ett godt hjärta, 
att han så utan förargelse ansåg mitt svar, som visst var trub- 
bigt. Jag ärnar svara, att han alltid skall bli välkommen till 
oss, jag tror mig kunna svara på Mammas vägnar. Hon hono- 
rerar! visst. mitt löfte; 

Fråga äfven om jag ej får köpa I dussin tekoppar. Jag 
vet nägra rätt vackra, som kunde fås för 4 rdr dussinet med 
oräddskål till samma pris. Framför min hälsning och vördnad 
allt som du tycker. Gud välsigna mina älskade vänner hemma, 
det är min dagliga önskan! Råkar du grannflickorna så hälsa 
dem från din evigt tillgifna syster | NS 


Af anspelningarna i de två sista brefven kän man sluta till, 
att Stina under Göteborgsbesöket haft anledning skänka bort 
en korg, något hon synbarligen trots sin ungdom icke saknat 
öfning i. Det sätt hvarpå hon behandlar denna »affaire>, talar 
emellertid godt för den 19-årigas både hjärta och förstånd. 

Episoden med den afskedade friaren nämnes för öfrigt mer 
en passant, nöjena utgöra, som vi sett, brefvens hufvudtema. 

13—09315. L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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Men hur tappert än Stina roar sig, följer hon på samma gång 
med intresse tidens politiska tilldragelser. Hon och »syster Cilla> 
svärmade starkt för de revolutionära idéerna. I all hemlighet 
sydde flickorna sig röda Jakobin-mössor, som de nyttjade i sitt 
rum. Cilla hade emellertid råkat hänga sin på toalettspegeln i 
fönstret. Det blef uppståndelse och räfst, när polisen trädde 
inför fru Tranchell och förbjöd alla upproriska teckens utstäl- 
lande. En röd mössa var som bekant i dessa det Reuterholm- 
ska skräckväldets dagar liktydigt med en upprorisk fana. 

Ett annan litet äfventyr från Göteborgsvistelsen, fast ej af 
politisk art, brukade Stina berätta på gamla dar. Fru Maja, 
som själf inte skattade åt modenyckerna för dagen, ville ej vara 
med om sådana »barbariska dumheter» som att hennes döttrar 
stucko hål på öronen. Men på en bal i Göteborg gick det ej 
an att uppträda med oklädda öron. Det vore landtligt och 
simpelt. Cilla erbjöd därför väninnan att få låna ett par af 
hennes vackra örhängen. Men hur skulle de appliceras utan 
hål? Jo, man hittade på råd. Med hjälp af ett par fina silkes- 
ändar, knutna kring öronen, kunde de nödtorftligen anbringas, 
och Stina var nu rustad att med heder uppträda på balen. Men 
i en liflig anglaise gick det inte bättre än att de lossnade och 
Hösomettrint och Fettrdit: Ove Cillastiina örhängen kHvad 
skulle mamma Tranchell säga? Under letandet efter de förlo- 
rade smyckena upptäcktes bedrägeriet, och den stackars för- 
lägna Stina måste bekänna kort. Det var väl efter den betan 
hon, trots söta mors misshag och glömsk af sina egna före- 
satser, föll offer för svagheten att sticka hål på sina öron, en 
operation, som efter hvad hon själf bekänner, gjorde »besatt ondt>. 


Troligen var det under detta Göteborgsbesök Stina gjorde - 


bekantskap med den mycket omtalade John Hall. Möjligen 
kände hon honom redan från fastingsmarknaden i Kristinehamn, 
på hvars assembléer medlemmar af Göteborgs köpmannaaristo- 
krati och Värmlands och Dalslands unga damer flitigt brukade 
tråda dansen tillsammans." Som dansör gjorde den stackars 
halftokige millionären sig väl ej bemärkt, men äfven han hade 


" John Hall. d. ä., hade för öfrigt egendomar på Dalsland, sedan ärfda af sonen. 
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tjusats af Stina Werns skönhet och behag, hurudant nu det 
sätt månde varit, hvarpå han lade sin beundran i dagen. 

Henne föreföll han vämjelig. Man skulle ha ansett honom 
halft idiot, underlig och tankefrånvarande som han visade sig, om 
han ej emellanåt öfverraskat med ett slående ord eller en roligt 
Fitad i karikatymo wine Stör yttret var man vardslösja OSmySe 
och hans stora yfviga hår hade tydligen på mången god dag 
ej varit utredt. De äldre damerna kommo öfverens om att 
han måste kammas, och om någon skulle kunna utföra detta kraft- 
prof, vore det ' Stina. Den stackars flickan öfvertalades att 
komma med en kam och erbjuda sin tjänst. Men till hennes 
obeskrifliga lättnad sprang han förskräckt ut ur rummet under 
utropet: »Nej, nej! Hon skall visst inte smutsa sina fingrar i 
mitt hår!» 

John Hall slapp hon taga, ehuru mostrarna sägas ha försökt 
tala för hans sak. Med en annan förmögen épousseur hade de 
bättre tur. Ty i betraktande af hur föga lyckligt den förening 
föll ut, som Stina kom att ingå, är det antagligt, att det varit 
välvilligd tanters råd, icke sitt eget hjärtas röst hon följt vid 
valet af make. 


Stina Weerns första giftermål. 


Den man Stina Wern valt var, är det sagdt, till det yttre en at 
de minst anslående af de många tillbedjare, den firade och beund- 
rade unga damen haft för sina fötter. Christian Bratt, löjtnant 
vid Värmlands regemente, var halt, hans ena Ben var förla- 
macdt och han släpade "det ertersign ettuktoppstelysom han 
måste ha ådragit sig först på äldre dagar, annars hade han ej 
kunnat vara militär. Han var en hederlig och godhjärtad 
man men ytterligt prosaisk, ett fel som i släktens tanke öfver- 
skyldes af förtjänsten att såsom ägare till den präktiga egendo- 
men Forsvik på Värmlandsnäs vara ett godt parti. 

Detta torde likväl ej varit skälet hvarför den nogräknade 
Stina Wern lyssnade till de öfvertalande rösterna och beslöt 
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sig för en förbindelse, som från början måste förefallit henne 
antipatisk. Snarare var det »par dépit> hon kastade sig in i 
äktenskapet och för att i nya plikter glömma en hjärtesorg. 
Ty hon, som »afpressat ungherrarne så många tårar», hade själf, 
så berättar släkthistorien, haft att genomgå en liknande plåga. 
Hon hade gjort bekantskap med en ung brukspatron Myhrman 
från Rämen i Värmland, bror till Esaias Tegnérs hustru, och 
honom skulle hon gladeligt ha räckt sin hand. Han hade visat 
henne uppmärksamhet, men det afgörande ordet blef aldrig ut- 
taladt.  Hvarför? Det känner man icke. Myhrman förblef 
emellertid ogift, och hon — blef förenad med Christian Bratt. 

Det var, som sagdt, ett mycket omaka par. Mannens lyte, 
som visserligen ingaf henne medlidande, bidrog till att från 
början göra honom motbjudande för henne. Redan på bröllops- 
dagen gréps hon af ånger, och det berättas, att när det-led mot 
kvällen, hon i förtviflan sprungit ner i trädgården och gömt 
Sig. 

Själf talade hon i senare år aldrig om sin ungdoms stora 
misstag. Blott en gång bröt hon tystnaden, på det atf de unga 
brorsdöttrar, som stodo hennes hjärta närmast, skulle få veta 
hur hon känt det. 

Hon hade i sitt äktenskap varit mycket olycklig, äfven 
därför att hon plågats af själfförebråelser; hon borde ju kunnat 
finna sig i sitt öde, då mannen varit god emot henne och hon 
ej haft något att förebrå honom. Men det fanns ingen sympati 
mellan dem, inga gemensamma intressen, han var genomprosaisk, 
och hon leddes beständigt i hans sällskap. »Ja, kära ni», så lära 
hennes ord ha fallit, »han var så snäll, men han var så ledsam, 
och jag var så olycklig.» 

Att själf taga något steg för att blifva fri hade ej fallit 
henne in, en skilsmässa medförde den tiden, långt mer än det 
kommit att bli i våra dagar, en sänkning af det sociala anse- 
endet, och ingen finkänslig kvinna vågade själfmant trotsa den 
allmänna opinionen. Men ett par i förhållandet initierade per- 
soner, svågern Lennart Uggla och vännen Knut Lilljebjörn, 
som sågo hur hon led, gjorde slag i saken och talade vid man- 
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nen. Och” när den: stackars Bratt fått klarhet”i situationen, 
gjorde han inga svårigheter utan gick in på skilsmässan, ja, 
hvad mer var, påtog sig den skyldige partens roll och lät förete 
det bevis för otrohet, som var nödvändigt för att skilsmässan 
skulle komma till stånd! Detta rörde hustrun djupt, ja blygsel- 
känslan att ha begagnat sig af mannens ädelmod och att ha 
gifvit sitt samtycke till den komedi, som arrangerats för att 
möjliggöra äktenskapets upplösning, förtog nog mycket af glädjen 
öfver den återvunna friheten. Det berättas, att före skilsmässan 
Bratt och hans fru inbjudit alla sina grannar till stor middag 
på Forsvik, hvarvid han hållit ett tal och yttrat: »Vi skiljas 
som vänner med största högaktning för hvarandra.» 

En tillfredsställelse torde det varit för henne, att den brutna 
föreningen också blef till mannens lycka. Det sägs, att den 
frånskilda makan fått i uppdrag att utvälja sin efterträderska. 
Hur det än månde varit med den saken, det vissa är, att efter ett 
par år en ny matmor gjort sitt intåg på Forsvik. Om sitt andra 
giftermål med fröken Lagerberg, bördig från en af granngårdarna 
på Näset, skall Bratt ha sagt, att han »valt bruden för: att för- 
söka lyckliggöra traktens fulaste flicka, då det inte lyckats honom 
med den vackraste.» Af allt att döma tycks ej denna hans af- 
sikt kommit på skam. Han fick en hustru af ett skaplynne, 
som bättre stämde med hans eget, hon skänkte honom barn 
och fann Zyckan i att ha sin bod full med gödda gäss och stora 
kalfstekar, efter hvad en gammal prostinna, nära bekant med 
det Forsvikska huset, visste att berätta om »denne Sara Johanna 
Bratt>», som hon på bredt värmlandsmål uttryckte sig. Med 
de barn, som föddes i detta äktenskap, talade alltid fadern med 
den största aktning om sin första hustru, hvilket ytterligare be- 
visar, att skilsmässan lika litet å hans som å hennes sida haft 
»hat och ovilja» till orsak och följd. 


+ 


Från tiden för Stinas äktenskap (1798-1801) äger släkt- 
arkivet åtskilliga bref, men blott ett fåtal af henne själf; hennes 
sinnesförfattning var tydligen vid denna tidpunkt i hennes lif 
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ej anlagd för meddelsamhet. Däremot visar korrespondensen, 
att makarna Bratts äktenskapliga förhållanden flitigt kommenterats 
inom deras vän- och bekantskapskrets; särskildt öfverbjuda de 
manliga vännerna hvarandra i goda råd och tröstegrunder. 

De få brefven från Stina äro ställda till systern, hennes 
»kära lilla Soffa», hvilkens hjärteangelägenheter vid denna tid 
voro i ett tämligen outredt skick. Om sina egna nämner bref- 
skrifverskan ingenting, lämnar däremot en del detaljer från sitt 
lif som fru på Forsvik och de intressen, som då ockupera henne: 


»Forsvik den 10 november 1799. 


Tack, käraste Sofie, för ditt bref, knappt kunde jag vänta 
mig något af dig, så länge du var på resande fot — men du 
är en snäll tös, det är redan gammalt. Ja visst har jag haft en 
ledsam höst, men jag har de bästa apparencer om den återstå- 
ende, sen Bratten nu länge varit frisk, och jag själf börjar tro 
mig vara det. — Mina tvenne bref, som du förmodeligen fann 
före dig hemma, ha underrättat dig därom. Min krankhet har 
ej varit annat än det gamla hållet, som jag så mycket plågats 
af hela hösten; en spansk fluga, som Zenius ordinerat, har 
mycket lindrat det, och i går var jag alldeles fri därifrån, som 
ej händt förr på 2 månader. Men du nämner så där ett ord 
i ditt bref, ett löfte, som om det blefve uppfylldt, säkert jagade 
bort stygn och allt möjeligt ondt. Lilla bästa Sofie, öfvertala 
mamma att resa hit upp. Oberäknadt den glädje det skulle 
göra mig, tror jag att ombyte af ställe, luft och människor skulle 
bekomma mamma väl; nu börjar det frysa, och då bli vägarna 
bra. Göromålen kunna väl bli ett inkast som mamma gör, men 
hon har ju en bra inspektor? I går reste gumman” ifrån mig, 
innan kort hoppas jag likväl att hon kommer åter. 

Forsvik är dömdt till att vara sjukhus i höst. Anna Kajsa 
har hela tiden varit dålig, men nu på några dagar så miserable, 
att jag tror hon kolar af med det första. Morbror sjuknade i 
går ganska illa. -Men gubbens sjukdomar plä ej räcka länge. 


+ Mamsell Hagen. 


— SS —  — — Än 
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Nu till gladare ämnen. Du är ju en rättroende republi- 
kanska? Du måtte då liksom jag vara högst innerligen glad 
öfver Bonapartes återkomst till sitt fädernesland. Af morbror 
Hans Carl har jag denna härliga nyheten jämte många andra, 
om Massénas segrar öfver kejserliga och ryssar. Du är kanske 
litet förundrad att finna mig så upp i politiquen, men jag har 
blifvit smittad därmed af morbror H. C., hvars käraste ämne 
det är, och som häruti ock har många kunskaper. Han var 
just förtjust öfver att finna hos mig någon application härtill, 
och pratade mig full från morgon till afton. — Han var hos 
oss hela 3 veckor. Från Lilljebjörn har jag haft bref. Han 
skrifver mycket om dig, och önskar dig en man med ynglingens 
behag och ålderdomens erfarenhet, den förståndigaste och äd- 
laste karl. Han är vår gode vän, och säkert är det vårt fel, 
om han ej alltid blir det. Säg mamma att lök skall fås, men 
inga turska bönor, jag har själf köpt sådana. Hälsa min goda 
mamma, moster och morbror Fleetwood. Med sann, öm systerlig 
vänskap är jag din 

Stina.» 

I följande bref, skrifvet på Sofies och Lennarts bröllopsdag, 
hvilken systern i följd af en opasslighet hindrats från att bevista, 
har man svårt att känna igen den goda, varmhjärtade Stina 
Wern. Den bittra, sarkastiska tonen däri, så föga i stil med 
en lyckönskningsskrifvelse till en ung brud, visar, att det är 
under intrycket af egna äktenskapliga besvikelser brefskrifver- 
skan talar: 


»9 NOV. 1800. 


Det var mycket emot min uträkning att få skrifva till Sofie 
den 9 november, men så där roar det ödet att harselera sin 
ödmjuka tjänarinna. Det förargeliga stygnet, som skulle komma 
den afton och skrämma mig; hela tiden sen har jag mått bra, 
dessa 2 sista dagarna fullkomligt. 

Det hade varit narraktigt nog att i dag få se på huru ni 
försvära er. I allmänhet tycker jag ej mycket om att vara på 


bröllop, där båda hufvudpersonerna interessera mig mycket, 
/ 
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liksom. jag ej heller gärna ser att någon af mina vänner vågar 
1000 rdr på ett kort vid en faraobank. Att dessa bägge fall 
äro sans comparaison, det hade jag bort säga förut, men till 
dig, lilla Soffa, gör det ingenting om meningarna komma litet 
bakfram. Du har väl ej med flicknamnet bortlagt din förlåtande 
godhet? Det händer väl stundom (påstår malisen), men Sofie 
kan det ej hända, man gör sig ock ett stort oråd därmed, nästan 
vore det som om en pojke skulle ge bort sin grammatika, när 
han började gå i skolan. Länge väntade jag på bref i går, men 
ag har lärt mig i »Knigges umgänge med människor» att kära 
personer får man ej tillräkna en hop småsaker. Jag skall visst 
ännu vidare studera den, på det jag må kunna veta huru att 
skicka mig, när jag nu råkar min unga fru syster. 

Ja, Sofie, jag kan nu ej längre tiga med hvad jag redan 
länge velat sagt dig, att jag längtar obeskrifligt att få råka dig. 
Jag fruktar att öka ditt medlidande för mig, ja visst är det synd 
om mig, som ej får vara med och dela den glädjen, som nu 
lifvar Billingen. Att jag ej varit den sista att dela den, det 
vet du, men jag är så tröstad däraf, att jag gjorde det som 
var rättast: — — Gumman har för att fira dagen tagit på sig 
sin nya sidensargeklänning med tricot-ärmar. Nog får du 
några välgångsönskningar från Näset. Hälsa din lilla man obe- 
gripeligt. Ribbingska familjen får du ej heller glömma hälsa. 
Bed Fredrika Qvanten vara så god och af Stina Svinhufvud 
beställa mig 2-ne vaxstaplar och underrättelse om hvad de kosta. 
Harvällprint bastanilan Sofie du ar också nu. min lillesta fru, kl. 
är redan 12. Förmodeligen har du nu sagt le grand Oui. Gud 
låte dig alltid få så mycket skäl att vara nöjd därmed som i 
dag! Om alla gamla och nya märken ej slå felt, så skall du väl 
också bli det. 

Din, alltid din 
Stina Wern. 


När Stina skref detta, hade troligen redan preliminärerna 
till skilsmässan börjat vidtagas. Som antydts fattades det ej 
den unga frun vänner, villiga att lämna handräckningar vid 
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befrielseverket. Ja, för vår generation, i allmänhet ganska för- 
siktig då det gäller att komma med råd och: dåd i känslosaker, 
allra helst att gifva dessa en skriftlig form, förefaller 1700-tals- 
människornas obesvärade utläggningar af ett kärleksförhållande 
— och dessa: till på köpet riktade till den part det närmast 
gällde -— tämligen ogrannlaga för att inte säga oförsynta. Men 
troligen betraktade man dem den tiden ej så. Filosoferande 
öfver själsföreteelser, i främsta rummet öfver kärleken, var år- 
hundradets faiblesse, och man fann däri utan tvifvel en tröst i 
lifvets många ledsamheter och misstag. Detta förklarar, att en 
finkänslig ung kvinna som Stina Wern kunde låta sina manliga 
vänner få en inblick i och anställa kommentarier öfver hennes 
äktenskapliga sorger. 

En af dessa förtrogna hade dock en gammal bepröfvad 
vänskaps rätt att stödja sig på. Det var fänriken Knut Lillje- 
björn, hvilken för systrarna Wern från den tidigaste ungdomen 
varit en broderlig vän, väl initierad i allt som rörde dem, deras 
hjärteangelägenheter ej minst. Den väl varma tonen i hans 
skrifvelser såväl till Stina som till Sofie skulle kunna tolkas 
som utslag af något mer än den broderliga tillgifvenhetens, ifall 
ej värmegraden i den 20 år äldre vännens känslor varit ungefär 
lika fördelad på dem båda, och ifall man ej visste, att den svär- 
miskt anlagde »Onsta-filosofen», som han gärna kallade sig, var 
ett äkta barn af det tidehvarf, som benämnts: »vänskapskultens 
förlofvade tid>. 

Den förtroliga korrespondensen mellan Lilljebjörn och Stina 
Wern synes, ehuru ibland med några års pauser, ha fortgått 
under en god del af deras lif. Se här ett par bref, ställda till 
Stina under den korta tid hon var fru Bratt: 


»Odenstad d: 28 augusti 1799. 


Tack Stina, outsägelig tack för sist! 

Hjärteligen önskar jag få återtaga en sedan hela fyra år af- 
bruten correspondance, som fordom gaf mig så mycketinöje: 
Som nu — — skall gifva mig mer. Jag hade då den lyckan 
att få bref från en vacker och älskvärd flicka, den är stor. Jag 
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skall ru ha den att brefväxla med en öm god hustru, en vettig 
matmor och en uppriktig vän, den är större. Huru döma 
dessa dussinvarelser som se i brefväxlingen mellan tvenne goda 
människor blott ett frivolt tidsfördrif, en nödfalls tillflykt för 
sysslolösheten, en liten skallra åt fåfängan? Huru förvändt anse 
de ett företag, som tjänar att underhålla en ny vänskap eller 
att upplifva en redan till hälften slocknad, att bibehålla en sämja 
som genom ogrundade rykten ofta störes, att öfva tankefölj- 
den, uttrycket, stylen, och ändtel. att stundom hos hvarannan 
tända värme för dygder och talanger, dem man förut antingen 
ej ägt, eller vanvårdat. Allt detta se de icke, förstå de icke, 
känna de icke — 

För vänskaps tungomål de äga ej ett öra 

och äga ej en själ för tacksamhetens röst. 

Men vi äga dem Stina; denna själ och detta öra, låt oss 
begagna oss däraf. — Gud vet när jag får färdigt det rimsmi- 
deri jag lofvade sända dig; jag har ej ännu haft tid att stort 
se därpå och ju mera jag granskar, ju mindre nöjd blir jag 
därmed. Det är väl sant, att blott vänskapen skall läsa det, 
men undra icke, om jag vill vara litet bättre klädd än vanligt, 
då jag skall visa mig för dig; för dig som i allt och för alla 
ej upphör att presentera dig till din fördel, och det utan för- 
ställning, utan detta moraliska cacalorum, som är så oundgäng- 
ligt för de mesta af våra fruntimmer. 

Jag trodde någon tid, (förlåt mig, förlåt mig därföre!) att 
du kunde dessa hocuspocus bättre än alla andra, och att där- 
före ingen utan största uppmärksamhet var i stånd att bli dem 
varse; den använde jag äfven och misstänkte i början någon 
svartkonst, men såg snart, att det helt simpelt var konsten att 
ej vara konstig, som gaf dig detta trolldoms anseende. Lär 
den, om du kan, åt många andra. Men nej, de hade icke skäl 
att tacka dig, det är så få, som skulle vinna vid att:visa sig 
som de äro, 'och därföre konstla de sig till ett litet behag för 
dagen, en liten skymt af vett eller godhet för ögonblicket: 
Stackärs fjollor! de' veta ej att det bifall de fänsenom vinna är 
förbi i morgon. 
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Gud gifve jag kunde roa er, när ni komma, roa er till den 
grad jag önskar! Jeana ber mig anmäla sin compliment. Hälsa 
Christian från din uppriktige vän 

K. Lilljebjörn.> 

Ur ett senare bref: | 


Ödenstad rd -T20SepERL/O9: 


Förändring i ditt sätt att vara? Stina hvad tänker du på? 
Ville du nödvändigt straxt synas allt hvad du är? Högfärdiga 
flicka, det skall med allt världens arbete ej lyckas dig. Detta 
sätt att vara, är det icke allt hvad det möjeligt kan, då det 
oemotståndeligt lockar till en undersökning, som är din säkra 
seger? Alltid på dumhetens panna, ofta på medelmåttans, står 
med stora läsliga bokstäfver: här är jag! Men förtjänsten äger 
ingen skylt om ej denna: var god se åt! De som nu ej förstå 
sig därpå eller tanklöst gå förbi, ack! låtidemiga, Suna, de 
förtjäna ej att lära känna dig, det är folk af den stora skylten! 
Blif därföre som du är, hvarje steg till förändring blir för dig 
ett steg till försämring. Detta är ej en grannlåt, det är så min 
fulla öfvertygelse, som det är min fasta föresats, att genast säga 
dig, så snart jag tror mig finna ett fel, därpå ger jag dig, med 
villkor af reciprocitet, mitt högtideliga löfte. Jag ser nog att du 
härigenom får mycket att göra och jag en lathundssyssla, men 
äfven detta passar för oss bägge. — —> 


Att det åtminstone till det yttre ännu sommaren 1800 var 
godt och väl mellan makarna säger oss ett bref, dateradt den 
280junt detta an | 

slbofvadesickeridur/ochöhnstan, attsannupfdennadvinter 
hälsa på edra Odenstads-vänner? Minns du hur Chr. oombedd 
gjorde detta förslag? Lilla Stina, klappa och kyss honom ännu 
en gång härföre. Jag såg om trettondagen vid bordet ett ut- 
tryck i hans ansikte vid ett visst tillfälle, som satte honom ett 
långt stycke längre fram hos mig än han förtevaritsssvVietadu; 
han är mycket förändrad till sin fördel på nägra år. När jag 
härnäst råkar några kalla flegmatiska varelser, som eljest inte 
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ondt hysa, så förer jag dem till dig, trollpacka, och brukar 
skriftens ord: >»Säg att dessa stenar varda bröd!» Farväl! 
Förgät ej mig!» 

Mot slutet af 1801 är tärningen kastad och beslutet om 
äktenskapets upplösning fattadt. Lilljebjörn skrifver: 


»Odenstad d. 3 dec. 1801. 


Ditt tagna partie är nu öfver hela landet bekant, och ehuru 
jag för allt i världen ej ville vara den som sagt det åt någon 
(efter jag en gång lofvat tiga), så finner jag likväl ganska bra, 
att det lilla oundvikliga sorlet i det närmaste kommer att föregå 
katastrofen, ty ju förr detta börjar, ju förr slutar det, man 
får emellertid nyare saker att ventilera, och då glömmer man 
denna. 

Chr. B. berömmes allmänneligen och rättvisligen för sitt upp- 
förande i detta fall. Och den upplystare allmänhetens bifall bör 
ej kunna vara honom ett dåligt plåster på såret, då han dessutom 
har godt kött att läka. —Nej Stina! du är visst icke skapad och 
kan aldrig bli härdad att göra människor sorg; men trösta dig 
därmed, att det snart skall upphöra. Chr. skall mycket sakna 
dig (och hvilken dödlig skulle ej göra det?), men han har ock 
de resourcer i sitt lugna temperament och sin för hushållningen 
verksamma själ, som icke någon annan dödlig äger, och kan 
häruti skäligen säga med farisén: >»Jag tackar dig Gud, att 
jag icke är såsom andra människor.» 

På ett mycket mer ingående sätt behandlas Stinas äktenskaps- 
dram af en annan manlig korrespondent, nämligen af Gustaf 
Abraham Silfverstolpe, hvilkens namn förut påträffats i släkt- 
historien. Man saknar vetskap om hur bekantskapen inledts 
med den politiserande, mångfrestande docenten, som vid samma 
tid var i hvar mans mun för den bekanta »musikprocessens»> 
skull;" men af den ansenliga samling bref, som finnes af hans 
hand, förstår man, att han stått i ett ganska nära vänskaps- 








" Troligen var det från Silfverstolpes täta marknadsresor till Värmland för 
sina bokhandelsaffärers skull, som hans förbindelser med denna och grannprovinsens 
familjer leder sitt ursprung. 
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förhållande till den Weernska familjen och att han smickrat sig 
med att ha haft de båda vackra och firade systrarna Stina och 
Sofie till sina speciella väninnor. Att hvad Stina beträffar initia- 
tivet till den förtroliga brefväxlingen tagits af Silfverstolpe, ej 
af henne själf, visas tydligt af hans första bref, dateradt 


Kumla den 7 Seprmroon. 


Kan du förlåta mig att hafva påtrugat dig en bror? Kan 
du, utan att skrifva en compliment, freda mitt samvete öfver 
mitt dristiga företag att af dig begära en titel, som medför 
en förtrolig bekantskap, en rättighet och skyldighet att dela 
bekymmer och nöjen? Jag tröstar mig någorlunda väl själf. 
Jag tänker så: det ges en släktskap mellan själar, likasom mellan 
kroppar, den senare är utan intresse, och den förra kan ej emotstås 
och är ej inskränkt inom rummet eller yttre förhållanden. Vär 
släktskap anser jag för gifven, ty vi tänka bägge två förståndigt, 
vi vilja väl och vi önska alla godt. Då vi nu i alla fall höra 
till den på jorden förtryckta kyrkan af hederligt folk, hvarföre 
skulle vi icke erkänna vår anhängighet och icke ingå i det 
evangeliska förbundet? 

Men nog härom, min syster, för att börja vår korrespondens. 
Den blir i dag för dig af intet interesse. Jag hade mycket att 
säga dig om min egen person, men dels hinner jag ej, dels 
har jag bedt Sofie skrifva härom. Jag ville nu blott tillägga. 
Alla: människor pinas i sin mån i jämmerdalen, men själfva 
pinan är ock för alla människor löjlig, blott man har mod att 
skratta och en vän att skratta med. Det roar dig att skratta. 
Kanske skulle vår korrespondens kunna skaffa dig tillfälle och 
styrka därtill. Jag är uppriktig och bekänner, som jag tror 
utan att stöta din delicatesse, att jag känner din belägenhet. 
Den är en caprice i naturens ceconomie, men som, likasom alla 
andra capricer, kan underkastas regel och hjälpas. Föreställ 
dig nu, att du och jag halta på hvar sin sida, men ända leda 
hvarandra; gruppen är löjlig nog och bör åtminstone göra att 
du för ögonblicket blir munter, då du påminner dig din upprik- 


tiga vän | G. ÅA. Silfverstolpe.» 
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På detta om en voltairiansk lifsuppfattning vittnande bref 
följer ett nytt med en rätt närgången analysering af Stinas 
belägenhet, föranledd af de reflexioner öfver densamma hon 
själf anställt i sitt bref till den nye »brodern. Silfverstolpe 
skrifver: 

»Stockholm den 19 okt.1801. 


»Ju längre jag väntat på ditt bref, dess mera gladde det 
mig att emottaga. Det innehåller viktiga och djupa frågor, som 
med eftertanka måste besvaras. Men tillåt mig att säga dig 
att den som så redigt som du kunnat framställa dessa frågor 
maste äfven först i det närmaste hafva funnit deras svar. Endast 
fruktan att egennyttan kunnat förleda dig gör, att du vill 
höra min mening. Haf nu tålamod, ty jag blir vidlyftig och 
metodisk. 

Dina frågor äro: Har en människa rättighet att söka sin 
lycka, sitt sinneslugn, då det nödvändigt måste vinnas på tredje 
mans bekostnad? Är det verkeligen sant, att man är sig själf 
närmast? Huru mycket afseende bör en förnuftig människa 
göra på allmänhetens omdöme, då hon t. ex. är fruntimmer 
och beror följaktligen mera däraf än en karl?» 


»Utan omsvep», som han säger, bemöter den skrifvande 
alla dessa punkter, en utläggning som verkligen blefve för vid- 
lyftig att återgifva.. Den utmynnar i följande till väninnan riktade 
genfrågor: »Var det en svaghet af dig att taga B.? »Fortsätter 
du ej ditt fel därmed, att du lefver en människa utan ändamål, 
utan tillfredsställelse och hopp?» »Är därför skilsmässa berätti- 
gad?» Dessa spörsmål anser vännen böra besvaras jakande. 

Följden af allt detta resonerande, hvari Stina söker finna 
ursäkter för det steg hon står i beredskap att taga, veta vi. I 
slutet af år 1801 är hon fri. Men många strider hade friheten 
kostat henne, och intet filosoferande kunde borttaga medvetandet 
om hennes egen skuld. 

Första tiden efter skilsmässan fann Stina en tillflykt hos 
Lennart och Cilla på Adolfsfors, men hennes lynne är länge 
betryckt och sorgset. Visserligen säger vännen Silfverstolpe i 
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ett bref af den 12 nov. 1801, att han gläder sig öfver det partt 
hon tagit och skryter smått öfver att det är Zan, som bidragit 
till hennes lugn, men med detta Zug tycks det ej vara stort 
bevändt. Några månader därefter skrifver han nämligen: »Cilla 
beskrifver, att du är ganska affallen, att ditt humeur är alldeles 
borta, att du mindre sörjer än befinner dig i ett tillstånd af 
känslolöshet för både plågor och fröjd med flera symptomer af 
mélancolie, hvilket jag ganska väl kännes vid.» — På samma 
gång bestormar han henne med frågor, som ha en stark bismak 
af en »påtrugad brors» närgångenhet: 

»Säg mig huru din afresa tillgått, händelser och formaliteter 
därvid, huru du nu är etablerad, hvad du företager dig, hvarmed 
din fantasi är sysselsatt, huru din hälsa är och om dina nerver 
uthärdat med den spänning, du nu undergår:?» — Han slutar 
med den för en misantrop af Silfverstolpes läggning beteck- 
nande uppmaningen: »Låt oss i kompani svära öfver ödet!» 

Långt finkänsligare berör den andre vännen det ömtåliga 
AMmnet:i < 

Flera gånger har jag sedan vintermarknaden börjat skrifva 
dig till», låter Lilljebjörn sin väninna veta i ett bref af den 25 
mars 1802, »och alltid måst upphöra. Och hvad skall jag säga 
dig, min bästa Stina? Skulle jag kallt synas öfverhoppa det 
ämne, som rörer oss båda så nära, eller skulle jag 'vrida dolken 
om i redan djupa sår? — I denna tanke har jag följt ett af 
Zoroasters bud: 'Om du är i okunnighet, antingen en handling 
gagnar eller skadar, så förblif overksam.» — — — 

Men de lidanden Stina genomgått voro ej orsakade af 
någon verklig olycka; hvad som inträffat medförde ju för henne 
motsatsen. Hennes brydsamma belägenhet är visserligen länge 
föremål för grubbel och bekymmer, men så småningom finner 
hon i umgänge med människor en afledare för sin misstämning. 
Så skrifver hon bl. a. till systern från Adolfsfors d. 28 jan 1802: 

»Du har råkat öfverstinnan Lövenhjelm, lilla Sofie. Talte 
hon något om mina affärer? Du vet det är en människa, som 
jag så högt värderar, och önskade så gärna att i hennes ögon 
ej synas en elak, flyktig hustru. Herre Gud, min lilla Sofie, 
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månne jag var ämnad till det? Men bedrar mig min egenkärlek, 
när jag tror motsatsen? 

Flätssaro just lystertiustJössek härad, svinärombortaroch ha 
främmande, det har ännu icke varit någon dag, som vi passerat 
alldeles ensamma. Jag är nästan besvärad för min lilla del af 
allt detta väsendet, men jag finner visst att det är både Cilla 
och mig nyttigt, därföre undflyr jag det icke. Vi äro bjudna 
bort Gud vet hvart, till fogdar NB-krono-, grefvar, präster, 
inspektorer, kapitener. Nådiga Sofie, till allt detta fordras kläder. 
Kan du få någon lägenhet hit upp, så skicka mig några klän- 
ningar, som jag har rena hos dig. 

Mamsell Hesse skref mig till. Gud ske lof, Bratten finner 
sig, säger hon. Det gläder mig innerligen. Han ockuperar 
sig, hushållar och räknar ut, hur mycket allting skall bli drygare. 
Är det ej väl, lilla Sofie?» 


De år, som nu följde, tillbringade Stina dels hos modern 
på Billingsholm, dels hos syskonen på Adolfsfors. Det lif hon 
förde var visserligen icke en eremits, detta låg icke för hennes 
lynne, men en tid af stillhet och begrundande torde det ha 
varit. Läsning var då hennes käraste sysselsättning för att få 
tiden att gå, men äfven i korrespondens med sina vänner fann 
hon en afledare för ledsamma tankar. 

Den gode Odensta-vännen låter ofta höra:af sig, och hos 
honom kan hon alltid påräkna sympati och förstående. Person- 
ligen synas de ej ofta ha träffats. Han skrifver: 

»Således icke före Persmässan? Det blir då nära ett år som 
vi icke sett hvarandra. Men jag vill ej klaga, du glömmer mig 
ju icke ändå, Stina, om vi äfven aldrig mer finge se hvarandra, 
och hvad du sagt mig om din hälsas förbättring och den verk- 
samhet hvari du satt dig, tröstar mig mycket öfver denna långa 
frånvarelse. — 'Snäckelefnad" Nej, icke för dig, Stina, du är 
ännu ung, du kan ännu gagna med exempel af vett och seder 
och tålamod och moderation. Du kan ännu länge väcka hos 
vårt kön åtrå till anständighet och godt uppförande genom 
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atrån att behaga dig, och hos ditt begäret att likna dig genom 
astundan att behaga oss. Du har redan, som jag med visshet 
vet, i denna vägen uträttat mycket godt, och du skall framdeles 
uträtta ännu mera, därföre — ingen snäcka, jag tål ej att du 
talar härom. 

Huru är det? Har du ännu fått det heliga predikoämbetets 
konfirmation på din frihet? Du går allt sådant i djupaste tysthet 
förbi, när du skrifver till din vän.» 

Den misantropiske Silfverstolpe visar sig ej mindre ange- 
lägen att vidmakthålla förbindelsen med den unga frun, nu 
dubbelt intressant i sin egenskap af frånskild hustru; hon äger 
ju nu större förutsättningar än förut att kunna sentera de spets- 


fundigheter öfver kärlekens art och väsen, som den filosoferande - 


vännen regalerar henne med. 

Han fortsätter emellertid att vilja spela rollen af biktfader 
och spekulerar redan på Brattens eventuelle efterträdare. För 
att få sin nyfikenhet stillad i detta afseende drar han sig inte 
för de mest närgångna frågor, motiverande dem med att >samma 
förtrolighet, som berättigar mig att fråga dig härom, berättigar 
dig till ett oförställdt svar och försäkrar dig om att din öppen- 
hjärtighet aldrig skall missbrukas. Jag anser vår inbördes ställ- 
ning för så broderlig, att om det skulle falla dig in att älska mig, 
kunde du säga mig det utan att störa din kvinnliga délicatesse.> 

Vi tro ej, att monsieur Silfverstolpe någonsin behöfde befara, 
att hans väninna skulle taga honom på ordet. Att döma af 
hans egna bekännelser om sina motgångar i kärleksväg har 
han ej haft hvad man kallar tur hos damerna. Möjligen hade 
detta sin grund: i hans yttre apparition, som ej i alla delar 
motsvarade skönhetsmåttet, han skall nämligen ha varit liten 
och — puckelryggig, däraf omskrifningen af hans namn till 
»Silfver-puckelb», under hvilket han af sina vedersakare var känd 
i det samhälle, dit hans verksamhet sedermera blef förlagd. — 
Lifvet och intelligensen i de stora eldiga ögonen, ett annat karak- 
teristiskt drag hos mannen, torde ej i kvinnornas tanke ha 
öfverskylt den ofvannämnda bristen. Men för honom själf låg 
däri intet hinder för att han utan återvändo och aldrig afskräckt 

14—09315. L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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af motgångarna ägnade det täcka könet sin hyllning. Så göt 
han i ett af sina bref till Stina följande själfbekännelse: 

»Jag har i min lefnad varit ofta kär men blott re gånger 
sa, att kärleken tagit fäste. Den första flicka jag älskade var 
— nyss fjorton år, behaglig som den första vårblomman. — 
Den andra var ful, svår att lära känna, men jag upptäckte 
hos henne ett djupt hufvud, en fin känsla för konst, ett stort 
anlag till en hög bildning. — Min starka kropps förtjänst är 
det, att jag undgick galenskap, då mitt hopp att äga henne 
släcktes. — Kvalfull och sörjande kom jag till Kristinehamn, 
intresserade den medlidande Sara Maja. — Jag förlorade henne 
men utan förundran, liknar nu en utbrunnen vulkan, lavan är för- 
brukad, och jag skördar frukten af mitt lidande.» 

Episoden Sara Maja är ej slutbehandlad i dessa få ord. 
Densrutgsor temat ir fleran. bref. ochmSina .ar «dem förtrogna, 
en roll som hon delade med flera. En olycklig älskare på den 
tiden såg gärna, att hans kärlekstragedi utspeltes för öppen ridå; 
den allmänna medkänslan lindrade smärtan af nederlaget. För- 
lusten af Sara Maja lät emellertid Silfverstolpe gå miste om en 
intressant släktförbindelse, den att bli svåger till den berömde 
Georg Adlersparre. Det var hans lycklige rival, d. v. majoren 
De la Grange, sedermera generalen och landshöfdingen m. m., 
som vann denna förmån genom sitt giftermål med Sara Maria 
Linroth, ett svågerskap, som denne troligen hade att tacka för 
att äfven han fått sitt namn inskrifvet i historien.” 

Någon utbrunnen vulkan, som han föregifvit, var likväl 
inte den olycklige älskarens hjärta. Icke långt efter ofvan anförda 
bekännelse begär Silfverstolpe Stinas medverkan vid en ny kärleks- 
handel; han har för afsikt att fria till en släkting till Stina, 
äfven hon lydande namnet Sara, och ber väninnan förfråga sig 
hos föremålet, om han hade några apparanser. 


" Bland 1809 års män, som med Georg Adlersparre i spetsen gjorde 
revolutionen, var äfven De la Grange, ja han kom t. o. m. på ett mer handgripligt 
sätt än ledaren att taga del i befrielseverket, i ty att han, jämte den bekante Greiff, 
var med om att på slottsgården" hejda och uppför slottstrapporna åter praktisera 
den stackars vettskrämde Gustaf Adolf, hvilken utan dessa handfasta karlars in- 
skridande kanske lyckats göra hela anslaget om intet. 
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Sådana konkreta fall, som de: här anförda, leda ofta vår 
filosof in på abstrakta spekulationer öfver »mannens och kvinnans 
natur», »de respektive könens förhållande till kärleken» o. s. v., 
ämnen af för alla tider aktuellt intresse, men hvilka här af 
utrymmesskäl måste förbigås. 

Hvad som anförts ur dessa Stina Werns bref från hennes 
manliga vänner är, som vi sett, af en rent personlig karaktär eller 
innehålla ett i vär tanke ganska ofruktbart spekulerande i upplys- 
ningstidehvarfvets stil, men likväl voro de vänskapsförbindelser, 
som :déssa. bref äro: ett uttryck för, säkert ej utan betydelse 
för den kvinnliga korrespondentens utveckling. Lilljebjörn och 
Silfverstolpe voro båda typiska representanter för sitt lands and- 
liga odling, den senare, som kändt är, en framstående sådan, och 
det intresse för bokligt vetande och musik, som följde Stina genom 
lifvet, fick utan tvifvel god näring genom tankeutbyte med dessa 
fint bildade, talangfulla och begåfvade män. 

Men den egentlige uppmuntraren af hennes håg för läsning 
var brodern Lennart. Han skaffade henne böcker, studerade 
med henne historia, tyska, ja latin, spanska och italienska. Det 
gamla böcker, som syskonen begagnat sig af vid dessa för tiden 
ej vanliga studier, funnos långt efter Lennart Weerns död ännu 
i hans efterkommandes ägo. Det var också under dessa år 
Stina läste och lärde sig älska sin Rousseau. Bland hennes 
minnen förvarade hon som ett tecken på detta svärmeri »löf- 
mossa från Rousseaus graf», den tårpilsbeskuggade kulle, dit 
tidens skönandar i tankarna, när det ej kunde ske i verkligheten, 
så gärna vallfärdade. 


Medevi. 


Ingen skildring från gamla tider — och därmed menas här 
tiden från slutet af 1700- och långt inpå 1800-talet — skulle vara 
komplett, utan att däri inginge en badsejour vid Medevi, det mång- 
omsjungna, glada Medevi, rendez-vous-platsen för hela Sveriges 
förnäma, galanta och nöjeslystna värld. Att de människor, som 
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äro de handlande personerna i föreliggande släkthistoria, i detta 
som i allt annat följde med sin tid, faller nästan af sig själft. 
Man skall ej heller i deras efterlämnade bref förgäfves leta efter 
stoff till en af dessa så typiska tidsbilder, där det vackra Mede- 
vi bildar sceneriet och det brokiga brunnssällskapet utgör staf- 
faget. 

Medan Stina Wern ännu är fru Bratt, har hennes vid den 
tiden ganska klena hälsa gifvit anledning till en Medevi-resa. 
Utom »Bratten», hennes man, utgöres sällskapet af guvernanten, 
den oundvikliga gamla Hagen, och af Stinas moster, fru Fre- 
drika Bergius. Bland gamla och nya bekantskaper, som samlas 
kring fru Stina, må för öfrigt i främsta rummet nämnas Lennart 
Uggla från Svaneholm, den blifvande svågern, från hvilken äfven 
en del Medevi-bref finnas i behåll. Dessa liksom Stinas äro 
ställda till Sofie Wern, hvilken då roar sig som bäst i Göteborg. 

Det »agreabla» brunnslifvet synes ej alltid förefallit brunns- 
gästerna så. Longörer fattas inte, och klagomål öfver >»de 
dödande enformiga ockupationer, som brunnslagarna ålägga>, 
äro fullt ut lika ofta förekommande som loford öfver nö- 
jena. I synnerhet är det den manlige brunnsgästen, som ut- 
talar farhågor för att innan brunnskurens slut dö af ledsnad, 
hvarvid man dock bör komma i håg, att den som utan tvifvel 
skulle förmått skingra ledsnaden, d. v. s. »hans lilla Sofie», ej 
befinner sig bland Medevi-societeten. 

Lennart Ugglas bref ge därför ingen vidare tilltalande 
bild af det mångbeskrifna Medevi-lifvet. Bland annat skrifver 
han: 

»Medevi den 9:e juni 1800. 

I går afton hitkommen, är det min första och käraste oc- 
' kupation att berätta dig, söta Sofie, det vår resa gått väl i 
alla afseenden. 

Brunns-sällskapet är redan talrikt, 40 personer vid stora 
bordet, och man väntar ännu många flere. Ännu ha vi icke 
varit på några visiter, det elaka vädret hindrar oss i dag. Jag 
kan därföre icke mycket säga dig om sällskapet; likväl tyc- 
ker jag baron Banér med grefvinna och general Otto Wrede i 
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synnerhet utmärka sig: På ungkarlar är här, äfvensom öfver- 
allt, en total brist. Gud hjälpe våra damer! Kommer ej flere 
unga gossar hit, så fruktar jag, att de få en ledsam brunnstid. 
Du kan tänka, att 2:ne brukspatroner Wester, jag och kapi- 
ten Minten äro de enda courtiseurer här finnas, och du vet af 
erfarenhet huru föga älskvärda medlemmarne af den hedervärda 
brukssocietén äro. Stackars Wernar! Er förföljer ödet och 
brukspatronerna just nu. Under det jag håller på att trötta 
ditt tålamod med mitt griffonage, så äro båda mina herrar med- 
bröder hos lilla Stina, och hon har säkert icke heller roligt.» 
I nästa bref låter det ej gladare: 


»Medevi den 14 juni 1800. 
Gud låte dig må väl, söta, goda Sofie, och ha roligare 


än vi stackars brunnsgäster. I hela 8:ta dagarne har det nu 


oupphörligt varit regnväder, åtföljdt af en så bister köld, att vi 
nödgats elda hela dagen igenom. En så beständigt elak väder- 
lek är alltid ledsam, men vid en brunn olidelig. Flere af säll- 
skapet ha sjuknat och alla äro vid elakt lynne. Ingen harmoni 
existerar bland oss; hvar och en tillbringar tiden efter prome- 
naderna och middagen hos sig, och den som icke vill spela 
kort, blir nödgad för att icke somna att springa på visiter och 
höra alla, gäspande och med fysiognomier, mulna som hori- 
sonten, upprepa de ängsliga hvardagsfrågorna. Jag upprepar 
ännu en gång min önskan, att du, min lilla Sofie, måtte passera 


din tid roligare apa Din ömt tillgifna 


Lennart.» 


Stinas bref till systern äro mer utförliga och beskrifvande. 


»Medevi d. 10 juni 1800. 


Ändtl. får jag härifrån den glädjen skrifva till mina små 
beskedliga systrar, men blott några ord, efter jag i dag äfven 
måste vara moster Fredrikas handsekreter. För ockupationer 
kunde jag visst ha så mycken tid jag behagade. Vi kommo 
efter vär plan hit om söndagen, vägen och resan på det hela 
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var charmant; jag åkte mest med Lennart, som hela vägen var 
vid godt lynne, utom då han kom att tala om fruntimmer, hvilka 
han sade sig ej förstå och desespererade att någonsin få veta 
om ett fruntimmer verkeligen håller af honom. 

Ni veta nu förmodel: huru många G:borgsboar som äro 
här; jag behöfver således icke sätta upp dem på min lista, de 
som komma dit äro de som utgör den så kallade societeten. Den 
består af: major & majorskan De Geer, baron Banér med sin 
grefvinna och en fröken Engelhart, fröken Odencrantz, gene- 
Falniebatons Wrede gtemabouglas, «truss trissellj ufruniidberg; 
friherrinnan Linroth, fru Löfman, Johanna Koch och en mam- 
sell Strotin från Uddevalla, Jan Broström, en Bark, två patroner 
Wester, några herrar, som jag ej minns namnet på — att de 
då ej äro särdeles märkvärdiga, kan ni lätt gissa. De mesta af 


damerna äro mycket hyggliga men ej unga, karlarna, NB. de' 


gamla, äro det äfven, men de unga dumma och ledsamma. Jag 
är i synnerhet charmerad af baron Banér och hans grefvinna, 
de äro båda så borgerliga och goda, att jag ej ser det svalg 
som är oss emellan. General Wrede sitter här alla efterm. och 
spelar trekar med Bratten och Hagen, det är en aimabel herre. 
I dag har kommit ett ryskt hofråd med familj, få se om de 
äro någonting stort. Vi skola nu ut att promenera i Broströms 
berlinare, och de skrika på mig att sluta. Här är särdeles förtrol- 
lande vackert, och bara vi en gång kunna få vackert väder tän- 
ker jag få mycket roligt, men ännu kan jag ej säga att jag 
funnit det så. Det är så svårt att vara alldeles okänd och att 
göra så mycket bekantskaper. Det plågar mig obeskrifligt. 


Farväl, käresta flickor. 
Er gamla syster Stina. 


Jag har varit mycket dålig under resan, men börjar bli 
bättre redan. Hvad skall då ej 3 veckor göra.» 


»Medevi 17 juni 1800. 
Tack, käresta flickor, för ert långa, fast ej särdeles kloka 
bref, men äfven åt denna omständighet är jag rätt glad, ty det 
ger mig en liten rättighet, som jag förr ej ägde. 


-—— 
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Jag sitter nu och skrifver i samma rum, som sällskapet 
spelar uti. Detta lilla sällskap består af general Wrede, moster, 
Hagen, Bratten och ma chére moi-meéme. Om det ej ledsnar er 
att höra, så skall jag hålla protokoll; det kan äfven göra er litet 
bekanta med det öfriga sällskapet: 

Gen.: Hvar har herrskapet varit på visit? 

Hagen: Hos den tjocka fru Lidgren, som blinkade och 
gjorde sig efter vänligheten mycket till; fröken Odencrantz var 
där äfven. | 

Jag: Och vi kommo uti en sådan discours med henne om 
giftermål, att vi så när ej kommit hem. 

Gen.: Förmodeligen har hon svurit dem ett evigt hat, efter 
hon aldrig tar emot någon kavaljers visit, eller är det kanske af 
modestie? 

Moster: Den stackars mamsell Strotin är mycket dålig i 
sin fot, och har nu brouillerat sig med sin kandidat. Hon är i 
sällskap med Johanna Koch och välte för 8 dar sen i pinnvagn 
och bröt sin fot. 

Bratten, Gen. och Hagen spela trekarl. 

Hagen: Jag ropar, men generaln svarar mig inte. — Ja, så är 
det att fria själf. 

Gen.: Det har jag försökt 2 gånger — för andra, men ej 
reusserat. 

(Jag kunde omöjligen afhålla mig från att skratta. Det är 
visst, att ej många skrifvare skulle kunna göra det efter att skrifva 
bref och höra pratas så mycket.) 

Jag: Brefvet skall också bli därefter, därmed tänker jag 
också hålla ärligt ord. — Nu vill jag ej längre befatta mig med 
detta dumma protokollet, utan själf säga mina meningar om alla 
dem vi lefva med. 

Den vackraste af damerna är landshöfdingskan Hamilton 
från Örebro. Hon har ock en svägerska med sig, en fröken, 
som väl ej är vacker men ändå aimabel. Den jag tycker mest 
om är grefvinnan Banér, det är själfva godheten. Fröken En- 
gelhart, som är i hennes sällskap, är en glad och god flicka. 
För att fördrifva de ängsliga eftermiddagarna har jag gjort mig 
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upp ett spelparti med dessa damer, men det har ännu ej tagit sin 
början. De här 8 dagarna har här regnat så obeskrifveligt, att vi 
hela dagen måst vara inne och då är det rätt tråkigt. I söndags 
gjorde brukspatronerna Wester och Uggla en liten artighet för 
sällskapet. Vi stannade kvar i salongen efterm. och dansade 3 
kadriljer, en långdans och en vals. Detta var det roligaste vi 
haft. " Annars går hvar och en hem till sig, så snart man ätit 
och eldar brasa på brasa, spelar kort eller läser och somnar. 
Jag kan ej regalera er med så många courtoisie-historier, som ni 
gifvit mig. Blott Johanna Koch distinguerar sig häruti, ty hon 
kör i en töm bägge patronerna Wester. Carl Flach kom hit i 
går, har frågat mycket efter fru Wern och säger sig vilja resa 
till. Göteborg efter slutad brunnscour. Äldsta fröken Liljehorn 
lär komma hit i slutet af termin; brukspatron Ha(h)r är ock här, 
han är nu skild från sin fru och ser ut, som han ej vore rätt 
klok, han förefaller mig trög, suffsant, impertinent och högst 
odräglig. — Meijer från Stockholm, som spelar glasharmonika, 
är här och har låtit höra sig. Fru Törngren med sin dotter är 
här och mycket omtyckta, jag för min lilla del trifs mycket väl 
med dem. Fru Åkerman och hennes man har alltid utgjort 
min penchant. Inga dejeunéer göras här, den som vill dricka 
kaffe går in på kaffehuset och bjuder då om man vill någon 
med sig. — — — Inga särdeles granna damer är här mer än 
friherrinnan Hamilton, men alla dagar skall man ändå vara 
klädd. Detta fatiguerar mig ganska mycket och gumman Ha- 
gen ända mer, men för öfrigt fihner honssigirätt väl F=—=— 

Hvad jag nu missunnar er en hel hoper saker. Er lilla 
tranquillité med er tyska och några goda vänner par exemple, 
där skulle jag obeskrifligt gärna vilja vara med, men edra stora 
kalaser däremot — ehuru brunnsgäst, reta de dock ej min aptit. 
Jag väntar allt att här skall bli roligare, ty ännu är det ej det 
så omtalta Medevi, men detta får ni ej låss om. 

Oupphörligt och oupplösligt är det bandet, som fäster mig 


vid mina goda söta systrar. 
Stina. 
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(Tillagdt af moster Fredrika): 
Du kan aldrig tro, min söta Sofie, huru Stina är omgifven 
af kryckor här vid brunn.» 


»Medevi d. 21 juni 1800. 

Jag kan ej begripa, mina söta systrar, att ni ej fått mina 
bref ännu, jag har ej försummat någon postdag, det kunna ni 
lita på. Men både min och er längtan och förmodan att få 
någonting roligt att skrifva om har alldeles slagit felt, antingen 
har det här vattnet någonting med sig som gör en dum och 
alla tankekrafter slappa eller också är det årena, som har detta 
ledsamma medfölje, eller är jag sömnig eller är här ej roligt; 
något måste af allt detta vara vållande till mina ovanligt led- 
samma bref. Det sista skälet kan det ej vara, när jag noga 
eftertänker, ty här är en hoper hyggliga människor, som jag 
tycker mycket om, men det är mig omöjeligt att liera mig med 
dem. Det är likasom jag såge kopior af en god målning, som 
jag själf ägde, jag längtar beständigt efter mina originaler, och 
det är rätt dumt, ty jag är säker att ni nu ej kunna längta 
efter umig. 

Sällskapet här ökas beständigt, vi äro nu öfver 60. Knut 
och Mullberg äro komna till min stora glädje. I går kom 
landshöfding Strömfelts familj med 2:ne fröknar, en ful och en 
litet galen. Våra ockupationer äro desamma. Calle Flach är 
nu i allra bästa train att bli kär i friherrinnan Hamilton. Det 
är ock en aimabel människa. En ryttmästar Reuterschiöld är 
här, som ser allt för ohemul ut, glader gubbe annars. General 
Wred(e) är den hyggligaste af alla de främmande ungkarlarna 
ehuru halt han är, men ni vet, det felet rebuterar icke mig. — 

(Tillagdt af en annan hand.) 

Den så fullkomligt bortglömde Carl Flach suckar fram en 


tendre hälsning. — — Förlåt att han genom en påminnelse af 
sin person förgiftar edra nöjen. — — Han återsöker här sin 
hälsa. — Lyckligt om äfven själen kunde finna någon terme 


för sina lidelser. 
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Jag bör roga er med den tidning, att Stina efter gammal 
vana här gör beständiga conquéter. En viss general, hvars 
namn alldeles intet sympatiserar med hans hjärta för Stina, lider 
både till kropp och själ. Han går på kryckor, och Stina har 
ännu aldrig vid någon promenad till fots fått nog motion — 
det vore indiskret att tala med annat än förtäckta ord. 

(Stina fortsätter) 


Adjö, mina käraste flickor, och glöm ej att blandt alla era 
nya och gamla vänner finns ingen, som så helt och obeskrifligt 
älskar er som er (RAA 

För att fullständiga den af tit. Carl Flach i brefvet inflicka- 
de relationen af Stinas »conquéter», må här lämnas plats för en 
lustig passage från Medevi-sejouren, betecknande för tidens mod. 
En dag öfverraskas Stina af en present från en af adoratörerna 
på kryckor, den ofvannämnde generalen Wrede. Den bestod 
af en kartong, hvilken, då den öppnades, befanns innehålla — 
tvenne friserade lockperuker, enkom förskrifna från Stockholm, 
den ena mörk, den andra ljus, då det för en elegant dam borde vara 
konvenabelt och agreabelt att kunna byta chevelure allt efter 
toalettens färg. Då Stina bestod sig med eget långt tjockt hår, 
gjorde hon nog aldrig gifvaren den glädjen att begagna presenten. 

Afslutningen af Medevi-resan beskrifves i ett senare bref 
dagtecknadt - 

»Ang d. 12 juli 1800. 

Ändteligen äro vi nu så långt komna på vår återresa, och 
jag profiterar af den första lediga timma mig lämnas för att 
säga mina små beskedliga systrar att jag mår mycket väl och 
håller obegripeligt mycket af dem, allt detta visste ni ju förut. — 
— — — 4 bref skref jag er till från Medevi, fast de ej alla 
voro just så omständeliga, men därtill var ej heller alltid tid. 
På slutet var där verkel. roligt och ockupationerna så ständiga, 
att man svårligen kunde få någon ledig minut. Ni minns väl 
Gilberga? 

I tisdags reste vi från Medevi efter att ha tagit och 10 gån- 
ger återtagit afsked, hvilken ceremonie var rätt BDeSVvanliorrsona 


—= — — 
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3 människor önskade jag att återse, men resten var mig rätt 
indifferenta. Fröken Hamilton och fröken Liljehorn äro ett par 
hyggliga och aimabla människor — dem önskade jag att åter 
råka. General Wrede är jag skyldig så mycken reconnaissance 
för all sin höflighet emot oss, att jag får lof ta honom upp i 
räkningen. Han var så miserabel, då vi skiljdes vid honom, att 
jag ej vet om hän kan lefva. Hans dessein är att resa ut till 
varma baden, och då reser han till G:borg eller Uddevalla för 
att gå sjöledes därifrån. Kanske ni får råka honom. Det är 
en liten ynkelig lam och halt figur, men kvick och interessant. 

Sällskapet, som följde oss till Finspång från Medevi, var 
Lennart, Lilljebjörn, Mullberg och fru Törngren med familj. 
Vi kommo till Finspång samma afton och fann detta ställe så 
— "jag vet ej: huru jag skall uttrycka huru vi funno det — 
gudomligt, öfverjordiskt vackert. Detta nöje hade jag ej velat 
bortbyta mot alla världens soupéer och dinéer; en hel hoper 
baler hade jag ock gärna försakat för den sköna aftonen vi pas- 
serade där. Slottet och byggnaden frapperade mig minst, ehuru 
den var rätt vacker — men trädgården, strömmarna med sina 
många små holmar, parken, Auroras tempel, det lilla kastel- 
let och utsikten därifrån. Beélisaires koja, ängen där den låg 
och den mörka ogenomträngliga skuggan som öfverallt regerade, 
detta satte mig alldeles hors de moi, hors de toute chose terres- 
tre. Där var obegripeligt roligt. Knut och jag gick och önska- 
de er med oss. Dessa beskedliga herrarna ha vi mycket att 
tacka för att vi fick så väl se allting. Mullberg är för präktig 
ätt resa med — han förutser så väl allt hvad man behöfver, både 


till kropp och själ — alla vagnsfickor voro alltid fulla med älla 


sorter äteliga och drickeliga varor. Summa jag har ej gjort en 
roligare resa.» 


Mera innehålla ej brefven angående Medevi och dess nöjen. 





— 
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Giftermål med Grave Hiilphers. 


Under början och midten af 1800-talet representerade 
Fastingen för en vid omkrets kring den lilla staden Kristine- 
hamn stora världen. De 14 dagar i mars månad marknaden 
pågick var som en enda karneval. Icke blott brukspatronerna 
reste dit för affärernas skull, de förde med sig fruar och döttrar 
och ett lass med matvaror, hvarmed man gjorde sig glada dagar 
på baler och kalaser. Kavaljerer fattades ej; militärer af alla 
vapen och af alla grader och unga herrar af bruks- och köp- 
mannasocieteten flockades till Fastingen liksom fjärilar kring 
ljuslågan. Och att mången for därifrån med brända eller klippta 
vingar faller af sig själft. Utom alla enskilda bjudningar och 
danstillställningar gåfvos på assembléhuset åtta soaréer — tea- 
terföreställningar och konserter att förtiga —, och Värmland och 
Dalsland voro lika rika på vackra flickor som en äng på blom- 
ster vid midsommartiden. 

När det led mot Fastingen, blef det rörelse och lif på herr- 
gårdarna. Döttrarna tänkte på paryren, fruarna på matsäcks- 
skrinet, söta far på taskboken. Man skulle vara bra gammal 
och skröplig för att inte gripas af yran och vilja vara med 
i det glada och lysande marknadslifvet. I alla gamla värm- 
ländska bref och andra familjepapper från denna tid är Fastin- 
gen ett stående ämne, och det Wernska släktarkivet utgör i det 
afseendet intet undantag. Man märker däraf, att marknaden 
varit ett evenemang, för hvilket man långt i förväg beredt 
sig och vid hvilket fästats många planer och förhoppningar, och 
det ej blott sådana, som hade afseende på järnkonjunkturerna. 

Stina Wern hade som flicka och som ung fru varit med om 
mer än en Fasting. När hon efter sorgeårets slut, om man kan 
begagna ett sådant uttryck, än en gång med sin skönhet och 
grace illustrerar assembléerna, blir hon på nytt föremål för upp- 
märksamhet och hyllning. Under ett af dessa Fastingsbesök 
var det hon kom att göra bekantskap med den man, för hvars skull 
hon för andra gången vågade en dragning i äktenskapets lotteri. 





| 
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FRU STINA HULPHERS. 


Den af de många adoratörerna, som fru Stina gaf företrädet, 
var en ung affärsman från Västerås vid namn Grave Hiilphers. 
Kanske var det dennes fullkomliga motsats till den stackars 
Bratten, som på henne verkat mest tilldragande. Häilphers var 
en vacker karl, elegant kavaljer, lång och rank, ett lockigt 
hufvud och granna ögon; endast ett ofördelaktigt drag kring 
mun och haka skämde något harmonien i hans anletsdrag. Han 
var kvick och kunnig, hade rest i främmande land och för- 
värfvat sig språkkunskaper och bildning, älskade musik och 
hade en mycket vacker tenor, var därtill munter och språksam, 
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allt egenskaper, som ej kunde annat än slå an på Stinas lifliga 
och estetiskt anlagda sinne. 

Efter det bekantskapen inledts på Fastingsbalerna, ägde nya 
sammanträffanden rum både i Göteborg och på Dalsland, vän- 
skapsbandet tillknöts allt fastare, man korresponderade, men 
först efter två års förlopp kom partiet till stånd. I medvetande 
om att fru Stina blott var >»en af de 7000 tecknade» af hans 
många flammor, enligt en af munsjör Hälphers själf afgifven 
bikt i hans autobiografiska anteckningar, underkastar han sig 
en pröfvotid för att afvakta känslornas stadgande. De täta resor- 
na till Dalsland visa dock, att han var angelägen om att ge näring 
åt sin låga, och fru Stina, icke utan öfning i konsten att anvisa 
efterhängsna kavaljerer deras rätta plats, har nog från början 
icke med likgiltighet upptagit den unge Västerås-elegantens 
avancer. 

Under svägerskan Cillas hägn var det de unga träffades. 
Cilla hade:själf en gång hört till de 7000 tecknade, ja hon synes 
bland dessa ha innehaft en rangplats. Trots de många med- 
täflerskorna var det ingen, heter det i ofvannämnda själfbekän- 
nelser, »som gjorde Cillas århindran för mitt hjärta mindre dyr- 
bar, alltid var denna århindran min skyddarinna, min åkallerska, 
alltid den smärtsammaste bestrafferskan, då jag fant mig handla 
orätt. — Men Cilla var nu blott en »dyrbar århindran», hon 
var gift och hade efterträdts af många andra. På en af de om- 
nämnda fastingsresorna hade gammal bekantskap återupplifvats, 
och julen 1802 är herr Grave Hilphers en gäst i den Weern- 
ska familjen dels på Billingen, dels på Adolfsfors. 

Jag lärde nu, skrifver han om detta besök, »närmare känna 
Stina, Cilla. och Lennart. — Jag tillbringade flera veckor med 
dem, sist på Adolfsfors hos Lennart, för mig verkligen sälla. 
Ännu aldrig har Jag sett ett lyckligare par, aldrig större huslig 
lycka. Äfven hos mig väcktes det begäret att hinna samma 
mål, och äfven hoppades jag ha funnit sättet. Men erfarenheten 
hade gjort mig vis. Jag föresatte mig en pröfvotid, och den är 
icke än tilländalupen, men också har ingen momang mitt hopp 
lämnat mig, och äfven i denna nu är det mitt allt.> 
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De bref, som utbyttes mellan Stina och Grave Hälphers 
under den föresatta pröfvotiden, äro muntra och otvungna samt 
fria från både galanteri och sentimentalitet, äfven om de vittna 
om en växande förtrolighet. 


I ett bref från Emaus d. 3 okt. 1803 tackar Hälphers »för 


de obeskrifligt roliga dagar jag tillbringade på Dal och Adolfs- 
fors» och säger sig icke behöfva säga, »huru tomt sedan varit, 
och huru århindran af dessa dagar är mitt enda nöje». De kom- 


missioner, fru Stina gifvit honom att uträtta på den stora Vä- 


sterås-marknaden, har han sökt utföra: »Jag såg mycket efter 
några Malteser-kedjor med ringar, men förgäfves; jag fick dock 
den underrättelsen, att i ena ändan bör vara en hake ochi den 
andra en liten ring.» Så snart han kommer upp till Stockholm 
lofvar han att ombesörja detta. Resan till Stockholm har till 
ändamål att ställa det hus han där äger i bättre stånd, i det 
glada hoppet att få se herrskapet från Adolfsfors komma »här- 
uppåt i vinter, och för Guds skull beröfva mig det inte.> — — — 
»Måtte.: Skapelsen, Operan, Börsen, utverka detta goda! Jag 
skall emellertid vara uppriktig och tillstå, att om icke egen- 
nyttan vore å min sida, skulle jag icke användt ett moment 
för att öfvertala till denna resan, ty jag har funnit huru verk- 
ligt ringa de omtalta Stockholmsnöjena äro.» 

Som postskriptum lämnas underrättelse om ett paket med 


skor, befordrade till fru Wern på Billingsfors eller Adolfsfors, 


samt beskrifningen på en viss maträtt med benämningen Zruls, 
med den bifogade förhoppningen, att då försöket göres, »en 
invitations-biljett» måtte tillsändas brefskrifvaren. 

På detta bref svarar Stina: 


»Billingsfors d. 16 okt. 1803. 
Äfven jag skref för 14 dar sedan och sände pengar och tu- 


sentals tacksägelser för kommissionerna. ' Detta hoppas jag: 


Hälphers nu fått. Att de voro väl uträttade är ett nästan öfver- 
flödigt tillägg; det gula silket gör en förträfflig effekt på den 


SH)! 


svarta rocken. Det är väl mycket indiskret att begagna Hil- 


phers goda offert att låta göra den lilla haken och ringen till 
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min kedja, men omöjligheten att få detta gjordt här nere ber 
jag måtte få tjäna till min ursäkt. 

Tack vackert för det ni vill se oss i Stockholm! Ogärna 
betar jag mig själf hoppet att komma dit, men jag ser så få 
möjeligheter och så många ökade svårigheter genom Cillas 
passiva natur, en vacker egenskap hos henne som kvinna men 
ett stort fel såsom anförerska till en lustresa. Och exempel 
verka starkt, det känner jag. Det blir en ledsam nödvändighet 
att slå denna resan ur hågen. Likväl kan jag ej medge Hilphers 
att Stockholms-nöjena äro så ringa; uti min rangordning på 
lustbarheter stå de väl ännu främst, men det kommer kanske 
däraf att jag så litet känner dem. De finnas mest uti min in- 
billning, och den förgyller så vackert. Finge jag bara en gång 
höra hur »det vardt ljus», så skulle jag aldrig mer finna världen 
mörk. 

Med Böcker skickade jag de lånta böckerna, kunde han 
glömma att lämna fram dem? För det närvarande är min lec- 
ture en gammal tysk kokbok, som jag hoppas skall perfection- 
nera mig både i språk och talent. Apropos häraf, så är ett 
försök gjort med Truls, som vann allmän approbation. Jag 
nödgas medgifva att den ej svarar emot sitt fula namn, men vi 
behöfva en kännare för att få några små raffinementer, som till 
ex. såsens kvantité etc. Herr Grave Hälphers inviteras där- 
före att bevista en Truls-diné på Billingsfors vid själf-behaglig 
tid. Alla må vi väl och be hälsa genom Hilphers” goda vän 


Stina Wern. 


På detta halft badinerande sätt fortgår korrespondensen 
under året 1803, från hans sida med många lamentationer öfver 
Stockholmsnöjenas brist på nöjsamhet. >»Dagarna äro mig där 
verkligen långa, och om jag ibland vedergälles med en rolig afton, 
antingen i ett hyggligt sällskap, spektakel, dans, ja äfven mu- 
sik lämnar det mig aldrig riktig  tillfredsställelse, aldrig en 
lugn njutning, och Gud vet om någon kan säga annorledes.> — 
Men en annan gång erkänner han: >»Mer än väl finner jag huru 
efter all anledning jag bör bedömas såsom en inkonsekvent 
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människa; jag lastar Stockholmslefnaden och vill att andra skola 
göra så med, och emellertid, då jag kommer dit, ger jag mig 
gemenligen god tid.» 

Med våren 1804 var emellertid proftiden tilländalupen, och 
Stina har lyckliggjort Grave med ett ja. Ett bref från den 
gamle Odensta-vännen, dateradt 3 maj 1804, säger oss, att för- 
lofningen ingätts vid ofvannämnda tidpunkt: 


»Med en liten darrning öppnade jag ditt bref; mig anade 
att jag däri skulle finna hvad jag verkeligen fann, en stor för- 
ändring i ditt öde, och för en sådan darrar man alltid, när man 
som jag så af hela hjärtat är den ifrågavarande personens vän. 
Som sagdt är, jag känner Hälphers mycket litet; hvad jag af 
honom sett, hans väsende, hans jämnhet, de tänkesätt han på den 
korta tiden vi varit tillsammans hunnit yttra, håller jag af — 
ännu mera, jag känner för närvarande ingen man, som synes bättre 
passa för dig. Emottag då — — — Nå, du har haft en annan 
friare sedan Fastingen? En liten snygg pojke! Det är förundrans- 
värdt, till hvilka djärfva företag penningen ger mod. Kärleken 
är kuns en kanalje mot denne Phoenix. Också måste den förre 
råka på sådana brushufvuden som ditt för att ej od föredragen. 
Gud välsigne dig! 

Din vän, din mer 


KEN GERE JEOJO PIA 


Hvem den friare, hvarpå här hänsyftas varit, är icke med 
bestämdhet kändt. Eftersom »penningen» omtalas som anledning 
till det djärfva försöket, kan man gissa på John Hall, hvilken, 
som nämnts, hört till Stinas beundrare. Enligt släkthistorien 
skulle denne herre kommit åkande i täckvagn till Billingsfors 
för att själf framföra sitt frieri, men fått, som så många andra, 
återvända med en stor korg. Ovisst är emellertid "om detta in- 
träffat före eller efter Stinas första giftermål. 

Biktfadern n:r 2 underlåter ej heller att sända sin lyck- 
önskan med anledning af den nya förbindelsen, I ett bref från 
Stockholm den 7 dec. 1804 talar Silfverstolpe i vänliga ordalag om 

15—09315. L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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Hiälphers, sägande honom äga en »simplicité som icke alla för- 
stå, utan misstydar. För öfrigt har han (Silfverstolpe) arbe- 


tat på en brudskrift men finner, att den kommit för sent. 


(Bröllopetihaderagtbriumnndemn 23 Nov Datemotrönskat han 
sin väninna »på uppriktig prosa» mycken lycka, »ja, så mycken 





GRAVE HULPHERS. 


Efter uppläsandet i Borgarståndet af memorialet om nummerlotteriets utrotande 
d. 2 januarius 1818. 


som jag själf söker och drömt om i äktenskapet, men nu börjar 
anse som en blott chimére. Måtte du få behålla denna ljufva 
inbillning.> 

+, 


Fick Stina behålla den? Af allt att döma synes vännens 
fromma önskan ha gått i uppfyllelse. Möjligen skulle man 
tycka, att garantierna för lyckan inte varit fullt betryggande i 
anseende till den äkta mannens lättantändliga hjärta, för hvars 
täta uppflammanden han i sina dagboksanteckningar afger en så 
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oförbehållsam bekännelse; men vi vilja tro, att det hädanefter 
uteslutande brann för hustrun. Det öfverseende, ja den moder- 
liga godhet, hvarmed hon betraktade mannens svagheter i detta 
stycke, bidrog nog att hålla honom kvar långt säkrare, än om 
hon visat sig småaktigt svartsjuk och fordrande. 

När det kom på tal, hurusom Grave ibland kunde fördröja 
sig så länge på kontoret i Västerås, där han som redare för 
sina skutor, galeaser m. m. åtminstone tidtals hade dagligt ar- 
bete, så att fru Stina till slut måste resa in och hämta honom, 
var hennes urskuldande anmärkning: »Kära ni, det var väl ej 
underligt; alla flickor voro så förtjusta i honom.» | 

Det var en god ställning herr Grave Hälphers kunde bjuda 
sin unga fru. Han ägde ett vackert landtställe vid namn Emaus 
i närheten af Västerås, före giftermålet nybyggdt och iordning- 
ställdt, där de nygifta slogo sig ner. Dessutom hade han eget 
hus i Stockholm och del i bruk i Dalarne. Visserligen hade han 
inom hustruns familj rykte om sig att tillhöra den från Ottar 
Tralling ökända handelsfirman »Haffz & Språng», men det före- 
faller ej, som om han varit en så klen affärsman som hans 
svågrar, brukspatronerna, ansett honom för. Åtminstone var den 
förmögenhet han efterlämnat icke obetydlig. Allmänna förtro- 
endeuppdrag kommo honom äfven till del. Så var han vid 
1817—1818 års riksdag ledamot af borgarståndet och — efter 
hvad en släkting i senare tid genom forskning i gamla riks- 
dagshandlingar erfarit — icke en passiv sådan: exempelvis hade 
han uttalat sig mycket klokt i fråga om nummerlotteriets af- 
skaffande. | 

Men det oaktadt tänka vi oss helst Grave Hilphers som 
den glada och älskvärda sällskapsmänniskan, den talangfulle och 
eftersökte musikamatören, Hjortsbergs och Byströms gode vän 
och stallbroder. De i hans bouppteckning bland andra till- 
gångar upptagna numren: »I st. basfiol med stråke och foderal, 
I mindre dito och I st. luta» jämte de många med hans namn 
försedda nothäftena och visböckerna både i tryck och afskrift 
vittna om hans sällskapstalanger och förkärlek för musikaliska 
tidsfördrif. Daft de 
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Det lif, Stina nu kom att föra som värdinna i ett förmöget 
och gästfritt hus, stämde väl öfverens med hennes anlag och 
böjelser. Det Hiälpherska hemmet var mycket eftersökt, ty där 
rådde en glad och angenäm sällskapston, och umgänget med 
sångare och konstnärer, som gärna samlades där, var lifligt. 

Med den store Hjortsberg räknades ett slags släktskap, i 
ty att dennes syster, fi d. dansös, änka efter grosshandlare 
Koersner, blef omgift med Grave Hilphers” bror, bergmästare 
Abraham Häilphers. Hedvig Kristina Hjortsberg hade på sin 
tid varit den svenska scenens utmärktaste dansös. >»C'était 
une taille de nymphe; pétrie de gräces, c'était Terpsichore, 
soulevée par les Zéphires», säger om henne en samtida. Och 
denna nymfernas drottning, Terpsikores förkroppsligade afbild 
förvandlad till bergmästarfru i Västerås! I sanning ett hopp, 
hvarpå den vigaste dansös riskerade att förlora jämvikten. 
Att partiet väckte åtskillig sensation inom släkten, är lätt att 
förstå: 

»Alla kusiner och tanter, jag själf inberäknad>, skrifver Stina 
från Emaus till Hagen den 10 sept. 1811, äro grufveligt allar- 
merade öfver alliansen; jag kan ej annat än skratta, när jag 
tänker på första presentationen och föreställer mig de många 
långa och sötsura miner man kommer att göra.» 

Den 18 okt. berättar Stina, att svågern rest till Stockholm 
för att låta viga sig, och Västeråssläkten väntar i stor spänning 
på den nya fruns ankomst. Den fruktade händelsen tycks ha 
gått bättre för sig än man väntat. 

»Här är nu en underlig époquex, få vi veta några veckor 
efteråt; »hvar och en har sin tanke om den nya släktingen, 
emellertid äro nu alla artiga, en och annan vill bli intim, men 
i största tysthet, förstår du — — Jag håller alltid rent spel, om 
jag så skall säga, men vet du, Hagen, det kostar mycket på 
mig. Jag bekänner det som en stor svaghet, ett styggt fel att 
öfvervinna mig, och att glömma vill ej gå, men det skall, jag 
föresätter mig det med fullt allvar. — Ett kalas gjorde vi för 
Abrahams, då jag bjöd till med både själ och kropp att göra 
det bästa jag kunde. Jag kan ej säga, att Abram är mycket 
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gladare nu än förr, det är sig tämligen likt. Hon tycks bli 
mycket huslig och säger sig vilja helst vara hemma.» 

»Det går bra med vår nya släktinge>», heter det i nästa bref, 
»hon blir visst mycket i lag åt Västeråsborna, ty hon bakar 
och står i brygghuset själf, med ett ord liknar sig att bli myc- 
ket huslig, som af henne är en stor förtjänst. Inte försummar 
hon något med att läsa i bok, däri har Abram valt mycket 
rätt.» : 

Att f. d. teatersylfiden med sådan ifver lägger sig vinn om 
att instudera sin nya roll af driftig borgarfru, är onekligen, som 
Stina säger, en stor förtjänst å hennes sida, men tycks ej ha 
bidragit till sympatien mellan svägerskorna. Släkten är alltjämt 
mycket tillsammans, äfven hos det nygifta paret, men Stina 
finner sig »alltid som en orm i en myrstack med dem». 

Långt bättre kom hon öfverens med fru Abrahams broder, 
Lasse Hjortsberg, med hvilken ett flitigt umgänge idkades under 
Hiälphers” vistelse i Stockholm. Hans konst och sällskapstalan- 
ger, hur oförlikneliga dessa än voro, äro för fru Stina ej det 
mest tilldragande hos den store sångaren och aktören, utan hans 
fina väsen och distingerade personlighet. 

Långt in på ålderdomen kom Stina att lefva i minnet af 
den musik, som under dessa år uppförts i hennes hem. Armide 
och Alceste, Glucks operor, Skapelsen och Årstiderna af Haydn, 
Dupuy och hvad de allt hette den gamla tidens kompositörer, 
musikverk och sångare. Själf hade hon en behaglig altröst, som hon 
under denna tid flitigt uppöfvade. 

Det var bordvisornas och sällskapssångernas gyllne tid, då 
Valerius', Franzéns, Axel Gabriel Silfverstolpes sånger sjöngos 
vid bordet i »korus af gubbarna med tårglänsande ögon, då 
»Goda gosse, glaset töm», »Yngling kransa dina hår, pressa 
drufvan, rör din lyra», dessa mer lifsglädjen än glasets njut- 
ningar beprisande dryckesvisor skrefvos af och spriddes kring 
land och rike, lärdes utantill och uppstämdes af gammal och 
ung med fröjd och gamman. 

Denna goda gamla sed iakttogs äfven i det Hälpherska 
huset. Med bålarna trädde visan in genom dörren. Bålarna 
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placerades på fyrkantiga spegelbrickor med silfverramar och 
hvilande på silfverfötter — i fru Stinas hus funnos tre sådana 
brickor, en större och två något mindre —, och värd och vär- 
dinna anförde ofta själfva sången. Så hade Stina och hennes 
man inöfvat några af tidens bästa bordvisor, som de föredrogo 
vid festliga tillfällen; han sjöng första, hon andra stämman. 
Att bruket med bålar och sång vid bordet bortlagts beklagade 
Stina på gamla dar: »Det bekom herrarna så lagom, det var 
ju inte att öfverlasta sig — de blefvo bara glada och litet tendra 
— och det klädde dem så väl.> 

Som en illustration till det säkert gladaste skedet i Stina 
Weerns lif må här lämpligen införas ett bref från bildhugga- 
ren Byström dateradt Rom, däri denne med nöje påminner sig 
med makarna Hälphers genomlefda angenäma dagar samt be- 
rättar vännerna åtskilligt om sig själf: 


»Rom d. 26 juni 1818. 


Grave och Stina Huälphers. 


Tusen tack, mina bästa vänner, för ert angenäma bref. 
Det har gjort mig ett outsägligt nöje, jag har fått det nu på 
morgonstunden, och det har helt och hållet bortjagat det elaka 
humeur, hvarmed jag uppsteg. Jag lefver nu åter med hela min 
fantasie i er trefliga och vänskapsfulla krets. Allt angenämt 
mig vederfarits i mitt kära fädernesland påminner sig för mig 
efter hvartannat, våra promenader till lands och sjös, vår resa 
till Drottningholm och promenad till Liljeholmen och slutligen 


den . .. resan till Rosersberg, där vi lämnade våra vänner, som 
vi ännu ej återsett. — Er väntar detta nöje i sommar, men 
mig, o — när? Tänk ej härpå, kära Byström, ditt ledsamma 


humeur återkommer. Ah! men när jag här ej kan mera hålla 
ut, så smörjer jag min vagn och på 28 dygn är jag hos er. 
Men skall det då evigt bli en förhoppning att ni kommer 
hit? Skall denna ljufva drömmen sannas? — Kära Grave, några 
sk:pund tackjärn mer eller mindre på vägen, när du dör, hvad gör 
det till saken? Blir du ej likaväl saknad och välsignad af dem du 
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lämnar? Tro mig det —låtom oss njuta detta lifvet, det kom- 
mande är dock alltid osäkert — nöjena härnere åtminstone gå 
visst ej i afräkning däruppe. Fäderneslandskärleken blir ej mattad 
med att se andra länder och en skönare himmel. Var har dock 
sina behag, vänskapen och förtroendet trifs mera därunder, och 
när vi kunna njuta dem på ålderdomen, äro vi ej beklagansvärda. 

Jag har par hazard blifvit possessionat i Rom. Tro ej därföre 
att jag renoncerar Banan, vill Gud skola vi tömma ännu några 
buteljer champagne där. — Jag har köpt Villa Malta, som 
egentligen ej är någon villa, utan en rätt rymlig och bekväm 
boning, med 2:ne leende trädgårdar, som bära frukt och grönt 
året om. Läget är på höjden af Trinitå di monte eller antica- 
mente monte Pincio, där Lucullus fordom hade sina hesperiska 
trädgårdar. Utsikten är den skönaste i Rom, emedan jag ser 
hela Rom under mina ögon, och går jag upp i tornet hela 
Campagnan, som omger denna världens behärskarinna, fordom 
med kraft, nu med importune, och i lointain Frascati, Albano, 
Tivoli och hafvet. — Kan ej denna boning reta er att göra 
mig ett besök? Boning är där tillräckligt, alla svenskar, som 
komma hit, hoppas jag kunna där emottaga. Vi äro för när- 
varande blott Arfwidson, Atterbom och jag här, men till hösten, 
när vi flytta in i vår nya boning, ökas kolonien med en Roth- 
stein och Mörner, som äro i Neapel, och baron Casper Wrede, 
som kommer hit från Schweiz. Frukta ej depensen, bror Grave. 
Arfwidsons och min resa kostade hit på 2 månaders tid 650 
rdr. b:ko med egen vagn och posthästar. Sejourn här skall 
kosta mindre än i Stockholm, och ni skall få se, äta och dricka 
så mycket ni vill. 

Jag har i vinter mer än fordom här frekventerat romerska 
societén, men mest i ett tyskt hus, som bor här för sitt nöje 
eller för att de finna lifvet bättre här än i Tyskland; och: hos 
den olycklige marskalken Neys änka, där improviserad poesie 
och musik gifvits i öfverflöd. Annars med min arbetsamhet 
kombinerar sig ej väl italienska societén, som börjar sent och 
slutar ännu senare. Teatern har varit ovanligt god iår, sängen 
äfvensom prosan. Ni vet, att alltid ändras sujetter för hvarje 
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saison.. Det komiska kompaniet blir här ännu ett år, Gud 
ske lof. 

Jag ser ert bref varit länge under vägen, eller rättare på 
Bergii skrifbord, emedan jag igenkänner hans hand på utan- 
skriften. De, som vurma med kärlek och tänka på giftas, måste 
man förlåta, men säg honom att jag hoppas, att han ej afglöm- 
mer framlämna mitt bref till kungen eller att ej bägge kopiorna 
däraf framlämnas. Jag hade för säkerhets skuld skickat ett 


äfven till öfver-intendenten. Glömmer nu Bergius de instruk- : 


tioner jag härutinnan gett honom, kommer jag göra en löjlig 
figur hos H. M:t, som får 2 bref af samma innehåll. — Hädan- 
efter skrif därföre till och från okt. i stället för 








Mr Byström — Rome 
Mausole Auguste N: 16 





Mausoleo Auguste, Villa Malta, det är allt som behöfs. 
Sommar ha vi haft redan i 3 månader, nu är tämmeligen 
hett. Hälsa nu så mycket ni orkar till Molls, Philipssens, Ed- 


holms, Robsahms och alla de vänner, som ha i minnet er 


evigt med hjärta och själ tillgifne 


Byström. 

Låt mig höra af er, när ni kommer i er välmakt på Adolfs- 
fors. — Att ni dit framför mina varma hälsningar förstås af sig 
själf.> 

Xx 


De enda direkta meddelanden från Stina Hälphers under 
dessa år finna vi i några bref till Eva Hagen. Det torde dock 
ej ha varit långa tider den gamla guvernanten och hennes mat- 
moder varit åtskilda, annars hade väl brefven varit talrikare. 
Hvad som afhandlas dem emellan rör sig mest om hushålls- 
sysslor:  husbehofsbränning — en af de viktigaste posterna 
i den tidens landthushåll —, gäss, grisar, renstekar och dylikt. 
Så skrifver fru Stina från Stockholm till Emaus, där Hagen 
under herrskapets bortovaro rider för rusthållet: 
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»Tack för alla dina sändningar; gässen tror jag du gödt 
efter din egen modell, det var dundrande gäss. Grisarna, som 
du: frågade . omy bli:visst. betalta om de äro feta. 3 rdr. styc: 
ket kan då fås. Gaässen äro feta, som sagdt var, och jag tviflar 
ej på att du får 4 rdr. Smöret var godt och kom väl till 
pass, jag hade nu måst köpa för några dagar. — Didrik har 
köpt 2 stora renstekar, som ligga i staden, dem är du väl så 
god och frågar efter och låter strax tina upp och salta ner på 
sätt som vi taltes om. 

Kära Hagen, nu börjar kalasandet, jag är så trött ibland, 
att jag tycker ögonen äro ihop, och så ofta jag kan snor jag 
mig ifrån dem. — Du har mycket besvär för mig, kära gumma, 
med alla våra kräk. Får du ej snart ägg? Och voro dina 
frusna? När du skickar upp foran, så kanske grisarna bli fär- 
diga, men låt nu inga frysa ihjäl. — Farväl, kära gumma, var 
nu ej ledsen på mig — jag håller ändå alltid lika af dig. 

Din redliga 
Stina.> 


Ganska betecknande för Grave Hälphers' ställning inom Sin 
familj och den konsideration hans fruntimmer visa för hans 
»lyckliga anlag» och »amabilité»,. äro yttranden i ett bref från 
Hagen. Efter att med många siffror och en rätt invecklad räk- 
neprocedur ha redogjort för hur brännvinet för året utfallit, 
skrifver hon: 


Vi vilja så gärna hjälpa dig med alla de små detaljer inom- 
hus, som eljest borttaga en dyrbar tid för dig, då ditt lyckliga 
hufvud behöfver arbeta med viktigare saker och dessa små hus- 
hållsbestyr äro mer passande för våra; därigenom besparas dig 
många förtretliga stunder, som små sysslor gärna medföra. An- 
vänd därföre mig så mycket du vill, och jag skall med samma 
pit: sköta ditt som mitt egit:s Påldetta sätt, ida vi blivanges 
lägna om hvarandras förmån, skall vänskap och förtroende för- 
jaga alla små anledningar till missnöje, och på det hela skall 
vi hålla ihop och verkeligt ha roligt inom oss i trots af tiderna. 
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Gud låte dina affärer gå väl däruppe, att du snart må 
komma glad hem till oss, att de svarta bekymren må upphöra, 
hvilka" betar dig förmågan att utöfva de lyckliga anlag du har 
till all möjlig amabilité, och du förblifva glad och hygglig 
bland oss! Vi må väl och vänta dig snart och du skall bli 
mycket välkommen af oss alla. 


Din sant tillgifna vän 
Hagen.» 


Ett och annat om fru Stinas lif, som fru Hälphers berättar 
oss ett bref från Emaus d. 2 april 1812: 


Min lilla beskedliga gumma, du skall ej ta illa vid dig för 
det Petter säger, att jag blifvit mager, jag är Gud ske lof gan- 
ska frisk och sund utom den elaka tandvärken, som plågat allt 
se'n jag for ifrån Norrköping, då jag fördärfvade hufvudet i su- 
fletten. —— — Nå, min hjärtans Hagen, så kom jag till Fastin- 
gen än en gång och hade där återigen obeskrifligt roligt. Att 
vara med Cilla på vårt gamla vis var något så kärt och nytt 
föP mig, vi glömde bort de många åren, som varit emellan se'n 
vi sist voro tillsammans. Jag tror att denna resan skall be- 
komma Cilla: rätt väl också. Skada bara att så få af mina 
Västmanlandsvänner voro där. Jag just ångrar att ej förr ha 
begagnat detta tillfälle att kunna ha roligt, då Graven så många 
gånger varit i marknaden. Litet ondt slet jag på hemresan 
och måtte åter sätta ner min vagn i Arboga för snö, fick mig 
en duktig bröstvärk och snufva, men är nu bra och fullkomligt 
inne i mitt hvardagslif med min spinnrock, så att när du nu 
vill tänka på mig, så kan du se mig vid mitt fönster trampa 
Pars ARortujas kanns K ära Hagen, vi måtte väl ej kom- 
mit. oss ondt rykte uppå, Cilla och jag, för det vi åto och voro 
så mycket med karlar? Gref Posse var riktigt aimabel emot 
oss, qui Paurait cru? Alla mina gamla bekanta voro mycket 
goda och artiga emot mig. Värmlänningar ha något eget vän- 
skapeligt sätt att bemöta främmande, som man ej finner på 
andra orter. Jag var anndagen på stor assemblé här, huru kall 
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och tvungen syntes den ej vid jämförelsen! De veta ej själfva 
huru tröga de äro här. — — — Skrif ofta och långa bref, kära 
Hagen. 
Alltid din gamla redliga vän 
Stina.» 


Här må vi gripa tillfället i flykten och i en lämplig paren- 
tes taga afsked af gamla Hagen. 

När Stina som änka slagit sig ned på egendomen Skarbol 
i Värmland, följer guvernanten som alltid i hennes kölvatten: 
Men nu har Hagen blifvit gammal och skröplig, pretentionerna 
och humören ha ej minskats med orkeslösheten, och för hvar 
och en, som ej i likhet med hennes beskyddarinna i sitt goda 
hjärta och sin varma tillgifvenhet funnit en hjälp att bära bördan, 
skulle nog pröfningen att ha den sjuka och besvärliga gum- 
man i sitt hus blifvit bra nog tung... Men man hör aldrig Stina 
klaga däröfver. 

Den 21 april 1822 dog »Mademoiselle Eva Rebecka von 
Hager, enligt en ännu bevarad bouppteckning efterlämnande 
en kontant förmögenhet af 3 rdr. — I boet finnes för öfrigt 
under rubriken »>Smågrannlåtr, vid sidan af sådana toalettartiklar 
som en >»hvit sidensarge-hatt med blomma» värd 4 rdr., »1 krage 
af petitnette med spets» värd 2 rdr., >I portrait med smal 
guldkant», 4 rdr. (troligen den miniatyrbild af Stina Wern 
som togs i Stockholm 1795), upptaget: »z trilla gammal och 
sliten, 40 rdr. och 1 sele därtill», persedlar som man i våra 
dagar näppeligen torde påträffa i förteckningen på ett frun: 
timmers »smågrannlåt». Fortskaffningsmedel, som underlättade 
resorna mellan herrgårdarna, voro dock viktiga lösören den tiden, 
och gamla Hagen följde förstås med sin tid. 

Sedan den öfriga kvarlåtenskapen värderats, öfverstego skul- 
derna till Stina och hennes syskon med ett par. hundra rdr. 
b:o tillgångarna, hvadan det ej var något rikt arf de närmast 
stående, hvilka dessa voro, hade att uppbära efter den af- 
lidna. 
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Trots detta synes den gamla guvernanten alltid ha ansetts 
som en god vän till familjen, icke som en nådebrödstagare. 
Vid hennes död skrifver Lennart Wern till systern om döds- 
fallet, hvilket för henne icke kunnat vara annat än en befrielse. 


»Adolfsfors d. 2 maj 1822. 


Jag får hjärtligt tacka dej, min älskade syster, för ditt bref 
d. 26 och beklaga förlusten af din gamla redliga vän Hagen, 
som vi alla estimerat för sitt vett, stadgade karaktär och oin- 
skränkta tillgifvenhet för dig. Ej underligt, om du länge skall 
sakna en så pålitelig vän, med hvilken du passerat så många 
år och så många skiften, hvarunder hon aldrig förändrat sina 
tänkesätt för dig. Det hade du visserl. fullkoml. förtjänt; men 
hennes vänskap för dig syntes vara högre, än tacksamheten 
allena kan ingifva. 

Det var rätt väl, att du fick vårda henne under sina sista 
stunder och så mycket som möjeligt lindra hennes plågor. Din 
egen hälsa har troligen lidit mycket genom nattvak och oro 
vid denna sorgliga händelse; kära Stina, glöm ej de vänner du 
har kvar och sök att lefva för dem och med alla tjänliga me- 
del återvinna munterhet och krafter!» 


Cd 


Men svårare förluster än denna hade Stina haft att bära. 
Som i det föregående omtalats, tillkom det henne den dotterliga 
plikten att efter en lång och kärleksfull vård sluta sin gamla 
moders ögon, och två år därefter stod hon vid sin makes döds- 
bädd. Grave Häilphers dog den 2 augusti 1818, endast 40 år 
gammal. Vi känna ej något närmare om anledningen till att 
denne, "som vi tänkt oss: det, så friske och" kraftfulle" man 
rycktes bort i sina bästa år; ej heller har Stina efterlämnat 
några skriftliga uttalanden vare sig om sin make, sitt samlif 
med honom: eller” sina känslor vid hans död. Liksom modern 
visar dottern, som ärft dennas ömma hjärtelag och hennes för 
andras fröjder och sorger så varmt sympatiserande själ, en af- 
gjord skygghet att föra sina egna känslor till torgs, så mycket mer 
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påfallande, som de tillhörde en generation, om hvilken det med 
sanning blifvit sagdt, att det var »en tidsmani att föra detaljerade, 
noggranna konton öfver sitt inre» Vi veta emellertid tillräck- 
ligt om dessa båda lifligt kännande och tänkande kvinnors själs- 
anlag, för att vi skulle tvifla på att de ägt förmågan att kläda 
i ord hvad de känt vid de större brytningarna i deras lif — i fall 
de så velat och önskat. 

Det enda vi äga af Stinas hand, som kan komma under 
kategorien »själfbekännelser», äro några nyårstankar, nedskrifna 
på ett tomt blad i Grave Hälphers dagbok, samma bok däri 
han kort efter sitt giftermål på sin tids naiva, själfbespeglande 
sätt ger en resumé af sin lefnads viktigaste tilldragelser — för- 
älskelserna ej till förglömmandes. 

Om dessa för den efterlefvande hustrun varit mindre nöj- 
samma att läsa, måste de reflexioner han gör i slutet af sin 
dagbok förskaffat henne så mycket större glädje. Efter att ha 
beskrifvit en händelse, då han i följd af sin ringa färdighet i 
simning varit nära att drunkna under badning, anställer han 
följande betraktelse: 


»Jag fant>, skrifver han, »grufligheten af att nu mista lifvet 
— nu då jag först ville begynna lefva. Också har min tack- 
sägelse varit outsäglig till Försynen, som bevarade mig, och 
den skall förblifva det, ty jag vågar tro, att det Högre väsendet 
hade sin hand med mig. — Huru kunde han vilja skilja tvenne 
varelser åt, som blifvit så nödvändiga för hvarann? Också skola 
dessa varelser alltid känna hans nåd och vara värdiga och 
nyttiga människor.» 

Så här lyder fortsättningen af dagboken, nedskrifven med 
Stinas stil: 


»Samtal med mig själf; så vill jag kalla en uppteckning af 
tankar och känslor, som icke kunna meddelas andra;vej. pa 
minsta sätt kunna intressera någon, jag vill göra det endast till 
min egen förbättring och stundom tröst. — Då ingen kan höra 
mig, får jag utgjuta mitt hjärta på papperet och därigenom 
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finna en” lättnad; tröst behöfver jag ofta. Denna bok är mig 
så kär, är ju skrifven af honom, som jag evigt skall sakna, som 
jag älskat mest, denna känsla är evigt dyrbar för mitt minne. 
Måtte jag kunna genom dessa obetydliga anteckningar vinna 
förmågan att styra mitt hastiga sinne, förbättra mina moraliska 
lyten. Jag skall vara sann och uppriktig som jag talade inför 
Gud, som känner mig bättre än jag själf, se med anger då jag 
förgått mig och bjuda till att bättra mig; detta företag är 
aldrig för sent, är alltid det värdigaste företag en människa 
kan göra. 

Dessa dagar har jag ofta haft skäl tadla mitt eget uppfö- 
rande, otålighet, hastiga svar, missnöjdt sinne har ofta tagit 
välde öfver mig, en förnuftig människa borde kunna höja Sig 
öfver sådana affekter; om vi ock tycka att andra emot oss falla 
i samma fel, rättfärdigar det ej oss. Men ingen seger utan 
strid, jag skall bjuda till behärska mig. Skapa i mig, Gud, ett 
rent hjärta och kristeligt sinne! Sista dagen på året bör jag 
ej försumma att hembära Gud lof och tacksägelse för all nåd 
under det förflutna. Hur litet har jag ej förtjänt den. Jag har 
ej blifvit bättre, har ej förstått att begagna tiden därtill, utan 
bara till en onyttig klagan öfver andra, fastän inom mig har 
jag dock ofta gjort dem orätt, och då de haft det, har jag ej 
med nog ädelmod förlåtit, utan låtit känna min öfverlägsenhet, 
som är ett bland de vederstyggligaste fel af egenkärlek. O Gud, 
låt mig i detta kommande äret rätta och öfvervinna detta och 
alla andra fel! Huru länge du behagar låta mig lefva, så låt det 
blifva till min förbättring. Lifvet är en skön gåfva. Måtte jag 
1 detta år däraf göra ett värdigare bruk! Under en längre tid 
har jag ej samtalat här med mig — — mitt behof däraf har 
varit mindre. Gud vare evigt lof, mitt sinne har varit jämnt 
och förnöjdt, och huru många skäl har jag ej därtill! Hälsan 
nästan utan afbrott, hvad är den icke värd för mig, som lidit 
så mycket af kroppens plågor; utkomma och förbättrade ut- 
sikter, därtill för min ålderdom den glädjen att ibland kunna 
hjälpa någon med mig. Då du, min Gud, ger mig medel, må 
du ock ge mig förstånd och vilja att förvalta dem rätt! Du 
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utdelar dina ämbeten i världen, en del får det att gifva, andra 
att emottaga. Allt kommer ifrån dig.> 


Hvilket år dessa »samtal med mig själf; nedskrifvits veta 
vi icke, enär de ej daterats. Fortsättningen har icke bevarats, 
men troligen har ej någon sådan funnits, då den återstående 
delen af boken består af idel oskrifna blad. 


Patronessan på Gyltungabyn. 


För andra gången i sitt lif stod Stina Wzrn ensam och af 
förhållandena tvungen att på en ny boningsort och i en annan 
verkningssfär liksom börja lifvet på nytt. Att stanna på den 
plats, där hon lefvat som gift, med dess både glada och smärt- 
samma idéassociationer, synes aldrig ha varit hennes afsikt, äfven 
om skilsmässan därifrån förefallit henne påkostande. Blommor, 
»plockade sista kvällen på Emaus»>, förvarade bland hennes min- 
nen, vittna om att stället varit henne kärt. Men till hembygden 
drogs hon af sin längtan och håg, och där stodo släkt och vän- 
ner redo att mottaga henne med öppna armar. 


»Jag väntar oss en betydlig tillökning af glädje och trefnad 
att få dig närmare till oss, gifve Gud med god hälsa», skrifver 
brodern Lennart angående Stinas tillämnade flyttning till hem- 
trakten. »Du vet huru länge både jag, bror Calle, syster Maja 
och våra barn fägnat oss med planen att draga dig till oss. 
Äfven den vördnadsvärde morbror Carl Fredrik, som troligen 
icke har många år att räkna på, längtar efter dig. HKäraste 
syster, kan du begripa huru välkommen du skall blifva! Huru 
vi alla skola söka att glädja och fägna dig, som förstår så väl 
att löna vår vänskap och kärlek. Den Högste bevare dig, dyrbara 
syster, det är min varmaste bön.» 


Det spända förhållande hvari hon, i följd af arfskiftet efter 
mannen, kom att stå till dennes broder Abraham, torde också 
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ha påverkat hennes beslut att lämha Västeråstrakten. Svågern 
väckte t. o. m. process om arfvet, med anledning af försäljnin- 
gen af Fredriksbergs bruk i Dalarne, hvari båda bröderna ägt 
andelar, men hvilka denh öfverlefvande ville frånkänna Stina, 
förebärande, att hon som barnlös änka »hvarken kunde taga 
dem med sig eller lämna egna barn». VWVreda bref från Abra- 
ham, däri det forna epitetet »min goda älskade syster» utbytts 
mot det kärfva: »min svägerska» visa, att dennes känslor mot 
broderns hustru blifvit allt annat än vänskapliga. Först 1821 
voro affärerna utredda, och på Stinas lott kom den ej obetyd- 
liga förmögenheten af nära 60,000 rdr. 

I bref från senare år tackar dock Abraham »>för vänlig häls- 
ning» och ' erkänner sin orätt, hvaraf vi se, att Stinas förmåga 
att vända allt till godo äfven i detta fall ej förnekat Sig. 

Första tiden som änka slog sig Stina åter tillsammans med 
syskonen Lennart och Cilla, hvilkas glada barnaskara för den 
ensamma .blef en god afledare för sorgen och saknaden. Sedan 
arrenderade hon af Lennart Ugglas änka säteriet Skarbol, hva- 
rest hon å sin sida mottog broderns familj, till dess denna efter 
inköpet af egendomen Lassegården nära Kristinehamn flyttade 
till detta ställe. Ännu som helt ung hade Stina fällt det be- 
tecknande yttrandet, att hon »ville bo nära stora landsvägen 
och föra ett hederligt hus», och detta ej alltför högt siktande 
lifsideal har hon äfven kunnat förverkliga. Redan som fru på 
Skarbol synes hon ha fört hvad man den tiden menade med 
pett hederligt hus», ty att döma af en gammal »skoräkning med 
folket nov. 1828—okt. 18209», har hon där haft att råda öfver, 
d. v. s. att förse med fotbeklädnader, 7 Pigor och 3 drängar, 
således en ej obetydlig tjänstepersonal. 

Men det är såsom >»patronessan på Gyltungabym, det lilla 
vackra ställe å Dalsland som Stina inköpt och vid början af 1830- 
talet tägit i besittning och där hon tillbragte återstoden af sin 
lefnad, hon egentligen träder oss till mötes som en lefvande 
personlighet. Den ungdomliga Stina Wern, balernas och assem- 
bléernas drottning, den charmanta och spirituella fru Hälphers, 
illustrerande med sin skönhet och sitt behag de kretsar i hufvud- 
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staden och provinsen, inom hvilka hon rörde sig, äro bilder, 
öfverförda till oss af traditionen, men om deras naturtrohet 
icke kan jäfvas, måste lifvets friskhet och färg i långt högre 
grad förlänas den gestalt, vid hvars formande det personliga 
minnet varit medverkande. Och detta är fallet med teckningen 
ar: Stina sHlulphetsiofrån senaresiars sucker sarmycketibildensat 
»patronessan», äfven om detta ord i bokstaflig bemärkelse på 
henne kunde tillämpas, utan vännen, släktingen, hjälparinnan, 
den till hvilken de unga flydde med sina kärleksfröjder och 
hjärtekval, de nödställda med sina bekymmer, de rådvilla med 
sina förtroenden, hon med den öppna handen, det varma hjärtat 
och den klara blicken, »glanspunkten på orten liksom i allas 
minnen», som en gammal vän till henne uttryckt sig, släktens 
älskling och »krona», den älskade »faster Stina». Ja, inför denna 
på en gång blida och vördnadsvärda åldring, sådan en origi- 
nalet närstående tecknat hennes bild, förbleknar t. o. m: den 
intagande flickgestalten, som så mycket förtjust oss, där den 
framskymtat i de gamla familjepapperen. 

Det var ett vackert och trefligt hem, Stina Hiälphers skapat 
åt sig på det idylliska Gyltungabyn. Det saknade ej heller 
företrädet »att ligga vid stora landsvägen», och många voro de 
gäster från när och fjärran, som under årens lopp svängt in på 
dess gård. Men för ställets ägarinna bestod nog lägets för- 
nämsta behag i att endast ett par mil skilde Gyltungabyn från 
Baldersnäs, brodern Carl Fredriks hem, hvilket redan börjat 
intaga den plats, det sedan under ett par generationer skulle 
behålla, den att vara ett centrum för släkten Wern liksom för 
en vid vänkrets, omfattande nära nog hela Sverige, ja sträckande 
sig långt utanför dess gränser. 

På sitt lilla ställes förskönande och vård nedlade fru Stina 
mycken omtanke och flit. De många estetiska och litterära 
intressena hindrade ej, att hon var en praktisk och intresserad 
husmor "ocktlandtbruketska. Vi tycka Fossiuser skutvers. Cal 
Fredrik till systern kort efter flyttningen till Gyltungabyn, »hur 
den gamla frun nu snor ikring för att hålla sin redan i barn- 
domen tagna föresats att föra ett hederligt hus.> Många bref 
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till brodern — Baldersnäspatronen — visa, att »den gamla frun», 
hvilken då detta epitet gafs i skämtsam bemärkelse, ingalunda 
gjorde skäl för namnet, var en >reel affärsfru», som hon kallar 
sig, med godt förstånd i fråga både om gårdens skötsel och 
penningeangelägenheters handhafvande. An är det inköp af 
kreatur de små breflapparna handla om, och vi få veta att på 
en auktion en tjur betaltes med 85 rdr., kor med 40 och 38 
rdr. o. s. v., än behöfvas furubräder till något nybygge, eller 
rödfärg och säckar för egendomen. Nu ha vi det allra ljuf- 
ligaste vårväder», heter det i ett bref d. 16 apr. 1844, »här röres 
och köres med all makt i mossarna, och jag är glad att kunna 
gå där med och se på; tycker just att jag friskas upp däraf.» 

Innerligt tacksam känner hon sig likväl att ha sin »kära, 
älskade broder» att ty sig till i affärer som i allt annat. »Ledsna 
ej vid att hjälpa änkor och faderlösax, ber hon sin »allra käraste 
snälle broder Calle». »Du vet väl att du alltid varit min egen 
gullgosse»; biljetter af liknande innehåll med de vänligaste tilltal, 
och tydande på det mest förtroliga och ömma förhållande 
syskonen emellan växlas tidt och tätt mellan den lilla herrgaår- 
dens patronessa och det stora herresätets patron. 

Anläggningen af en trädgård blef en af fru Stinas första 
omsorger, sedan hon tillträdt Gyltungabyn. Åt frukt- och 
köksträdgården lämnades därvid större rum än åt blomsterod- 
lingarna; frukt hörde i hennes tanke mer till »Guds gåfvor» än 
blommor, en uppfattning som ju skilde sig från broderns, den 
store blomsterälskaren, hvars storartade trädgårdsanläg gningar och 
orangerier med sällsynta blommor skulle blifva så vidt berömda. 

Allehanda fruktträd däremot frodades i Gyltungabyns träd- 
gård, och på dessas alster, äpplen, päron, körsbär, torkade af 
»faster Stinas» egen hand, brukade hon låta släktungdomen kalasa, 
då den kom på besök. Men ett litet roskvarter hade hon, där 
hennes älsklingar bland Floras barn, de vackra provinsrosorna, 
doftade; och hennes glädje var en kaprifolieberså, där rankorna 
slingrade "sig i vild frihet, så att den liknade en stor hösåte. 
När den i början af juni stod i blom, skulle brorsbarnen hälsa 
på för att med henne fröjdas åt dess prakt. 
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Detta hem, som hennes smakfullt ordnande hand gjorde så 
behagligt både utan och innan, hennes blida väsen fyllde med 
så mycken trefnad, var dock mycket enkelt, ty hon hade 
ingen svaghet för onyttiga prydnader. Möbler i både sa- 
long och förmak voro af betsad björk med sitsöfverdrag, inga 
mattor och få taflor. Däremot uppskattade hon mycket natu- 
rens skönhet och njöt obeskrifligt af utsikten från sina fönster 
öfver sjön Ånimmen, som hon kallade >sin stora trymåds. I 
detta sitt hem mottog hon skyddslingar och gäster såväl på 
kortare tid som på långmål, ofta med mera afseende fäst på 
att dessa behöfde henne än hon dem. De »sällskapsdamer>, 
oftast fattiga fruntimmer, aflägsna släktingar till henne själf eller 
vänners släktingar, som efter gamla Hagens död vid skilda 
tider och under några år i följd delade hennes hem, bidrogo 
ej alltid till hemtrefnaden, fastän hennes hjärtegodhet och und- 
seende för andra lät henne taga sura miner, kantiga humör, ja 
otacksamhet från den ljusa sidan. På sin ålderdom fann hon 
dock i ett par yngre kvinnliga anförvanter, hvilka med dotterlig 
ömhet vårdade henne till det sista, full ersättning för hvad hon 
med glömska af sig själf offrat på människokärlekens altare. 

Äfven unga män inom hennes släkt, som behöfde en hand- 
räckning i lifvet, kommo i åtnjutande af hennes godhet och 
funno under åratal ett hem under hennes tak. Hon tyckte om 
att ha en herre i gården, sade hon, och om denne var språk- 
sam och kunde underhålla en konversation, var han desto hellre 
sedd. 

Ty var Gyltungabyns patronessa en människovän, så var 
hon ej mindre en sällskapsmänniska. I ensamheten trifdes hon 
ej väl. När det sades om någon, att han var en pratmakare, 
invände hon: »Gud ske lof att det finns folk, som ha något 
att säga och inte sitta där blyga och handfallna utan mål i 
mum. När fru Stina om kvällarna spann sitt fina lingarn till 
duktyg, skulle det läsas högt eller språkas, och hennes lilla 
rock surrade så jämnt och tyst, att den ej störde. Var det 
vanliga sällskapet frånvarande, uppkallades hushållerskan, mor 
Cilla, kusken Jonas” äkta hälft, att vikariera. För alla andra 
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föreföll denna som fåordigheten personifierad, men hennes 
matmor hade förmågan att locka ord äfven ur den tystlåt- 
naste. >»Alla instrument kunna låta bra, om man bara förstår 
spela på deny, tillrättavisade hon på sitt milda sätt de unga, 
då de funno någon tråkig och svår att underhålla. 

Hon själf var just en af dessa tusenkonstnärer, som kunde 
få äfven de mest ostämda instrument att klinga; den sällsynta 
gåafvan att framkalla det bästa hos människor var henne liksom 
af naturen gifven. Själf brukade hon säga: »Jag tackar Gud, 
att mina ögon äro så ställda, att jag ej ser hvad som fattas»>. 
Detta hindrade ej, att hon var strängt rättrådig och med kraft 
beifrade det hon ansåg för orätt. 

Att odla konversationstalang hörde till fru Stinas tid. Man 
inte blott citerade, när så föll sig, utan lärde små verser och 
sentenser utantill för att ha till hands vid passande tillfällen. 
Så hon hade ett stort förråd af anekdoter och historier i min- 
net, äfven små nätta franska rim. Ett af dessa, som hon bru- 
kade läsa upp för en af sina brorsdöttrar, då denna med alltför 
stor kallsinnighet, som fastern tyckte, upptog en beundrares 
uppmärksamhet, lydde: 

»Diane avec mille appas 
Dédaignait la tendresse; 

Mais hélas! quand on n'aime pas 
A quoi sert d'&tre déesse?» 

Nätt och artigt 1700-tal! 

Belefvenhetsvanor, inlärda från ungdomen, iakttogos skru- 
pulöst in på gamla dagar. En af dessa bestod i att vara klädd 
i handskar, när man gick till middagsbordet. När den gamla 
damen väl satt sig, drogos de af igen och lades, slätt hopvikna, 
vid sidan af tallriken. I hvardagslag begagnades blott simpla 
klippskinnshandskar från Åmål, men handskar skulle det ändå vara. 

Klänningsfickor var ett af senare tiders mod, som fru 
Stina inte kunde förlika sig med; de läto kjolen puta ut på ett 
så oskönt vis, putsa sin näsa kunde man göra i enrum. När fas- 
ter på en minut sprang in i ett sidorum, visste man att det var 
näsduksbestyr å färde. 
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Eljest var hon ej afvog mot nyheter. Ända tills hon när- 
made sig sitt åttionde år, hade hon sytt sina underkläder själf, 
men då fick hon lust att ha sina nya linnen med rynkor vid en 
linning kring halsen >»som flickorna bruka», inte som förut all- 
deles släta. Men ögonen voro svaga, hvarför rynkorna ej kunde 
blifva tillräckligt fina. De öfverlätos därför åt Hilda Aminoff, 
hennes ålderdoms sista ömma och afhållna sällskap och vårda- 
rinna. »Gud låte mig icke upplefva den dag, då jag inte sjalf kan 
hålla mig ordentlig och snygg!» var ofta hennes hjärtesuck. Putsad 
och prydlig var hon också till det sista, den lilla rara gumman. 

Att icke klema med sig hörde också till hennes lefnads- 
regler. »Slädan hör till snön och fällen till slädan», menade 
hon. »Inte kan man komma med fäll i en vagn, Gud bevare 
mig!» Om det var aldrig så kallt, togs ej fällen fram, förrän 
släden kom i bruk. Kanske dock på sista åren, för »flickornas 
skull» — sällskapsdamernas. De unga tålde inte så mycket 
som den, hvilken fått 1700-talets uppfostran. Såsom ett beteck- 
nande drag för denna uppfostran berättade hon, hurusom hon 
som barn en vinter fått följa med sin far på en resa till Sva- 
neholm. Fast man begagnade släde, var visst ingen fäll med- 
tagen. Då en genväg togs genom skogen, körde man ner på 
en mosse, och vattnet trängde in i släden. Vid framkomsten 
voro lilla Stinas tjocka yllestrumpor och skinnkängor frusna till 
is kring de små fötterna. Sådant blef härdning, när det inte 
blef död — eller ohälsa. 

Hvad Stina beträffar, kom ju visserligen en lång lefnad på 
hennes lott, men någon robust hälsa synes hon aldrig ha haft, 
hvartill sådana härdningsmetoder, som den nyss beskrifna, tor- 
de ha bidragit. Håll och kramp plågades hon lifvet igenom 
mycket af. — Betecknande för de botemedel, som den tiden 
förordnades för dylika krämpor, är det goda räd, som genom 
brodern Lennart kommit Stina till handa i ett bref, dateradt 
Lassegården d. 7 april 1832: 


»Under mitt besök hos excellens Adlersparre frågade han 
mycket, mycket efter min älskade syster och ålade mig med 
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verkligt allvar att hälsa och i synnerhet att meddela hans be- 
pröfvade medel mot kramp-kolik, nämligen tampsnören, som 
säljas af en mamsell hos excellens Carl De Geer för en ringa 
betalning. Han bekräftade med ed, att dessa snören, lindade 
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om magen, afleda kramp och kolik (hvarpå han åberopade egen 
erfarenhet och många andras) samt fördela gikt och reumatism. 
"Jag vet att Odelius och många lärda läkare moquera sig öfver 
mig och min superstition', sade excellensen, men säg henne, 
att jag är säker på min sak och låter läkarne bevisa hvad de 


behaga.'» 
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Det är ej bekant, huruvida fru Stina någonsin pröfvade 
kraften af Adlersparres hampsnören, men kuren har här med- 
delats till deras ledning, som möjligen intressera sig för den 
Degeerska mamsellens recept. 

Från klemighet hade emellertid ungdomens härdande upp- 
fostran afvänjt den generation, Stina Wern tillhörde. Reskappan, 
den vida blå klädestulubben med den stora rynkade kragen och 
de väldiga häktorna i halslinningen, tålde aldrig faster Stina ha 
igenknäppt om sig, hur kallt det än var ute. När någon vid på- 
pälsningen ville knäppa den, slog hon ifrån sig med handen: 
Nej, nej, strypt vill jag inte bli! Gud bevare mig!» 

Inte sblottehardigirafvent. tak. ochWelatt och. rörlig var 
hennes lilla smärta gestalt. »Gå rak i ryggen, Cilla, du glöm- 
mer alldeles af dig!» brukade hon uppmana gamla svägerskan, 
och till de unga sade hon: »Man skall känna ryggraden midt 
emellan höfterna», det hade söta mor lärt henne. Men när man 
ville förmå henne att briljera med sin nätta figur och vid en 
maskeradbal på Billingsfors klada sig till blomsterflicka, blef 
det ett bestämdt nej. Hennes fina urskillning sade henne, att 
när man fyllt 77 år, skulle man ej kluta ut sig. 

Alla de stora högtiderna tillbringade faster Stina på Bal- 
dersnäs, men hon hälsade på däremellan också. Och familje- 
högtid var det alltid, när hon kom. »Då hon inte synts till på 
länge», berättar hennes brorsdotter, »och vi barn, vid 6—7-tiden 
lördagskvällen, hörde de stora hundarna skälla, satt man i glad 
förväntan: ”Tänk, om det är faster Stina! Man rusade ut i förstu- 
gan, där stod hon och var nästan i fara att kväfvas af omfamningar 
och kyssar. — På tisdagen reste hon vanligen åter. Man för- 
sökte ibland öfvertala henne att ge sig ro litet längre, men 
det var omöjligt. »Bry er inte», sade dä brodern, och citerande 
Holberg: »Der er Ild i Rompen paa Pernille, kan ni väl märka», 
hvaråt den gamla alltid hjärtligt skrattade. 

I skymningen var det vår rättighet att rå om faster. Då 


berättade hon, och vi lyssnade. När vi vuxit ifrån 'Pelle Båts- 
man" och dennes gelikar ur sagornas värld, kom turen till 


"Woodstock" och ”Paul Clifford” och andra af Walter Scotts och 
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Bulwers romaner: lämpligen förkortade och omarbetade. Såsom 
fullvuxna, när vi ej längre sutto på pallar kring den gamlas 
knän, var det om hennes ungdomstid vi helst ville höra, och 
hon förtalte därom, lifligt och målande. 

Sin ungdoms skalder älskade hon, och hon önskade få oss 
unga att uppskatta deras värde. Kellgren var henne i synnerhet 
kär, men äfven Leopold satte hon högt; sagan om 'Kräket eller 
de svåra orden” gaf hon oss att läsa och begrunda. Schiller var 
hennes älskling, den lilla dikten ”An die Freude' var i hennes 
tanke den högsta glädjens och känslans lofsång. Men fastän 
hon höll på de gamla gustavianerna, hade hon varit med om 
att hälsa Tegnér, Geijer och Wallin, och lifligt beskref hon den 
förtjusning, hvarmed man mottagit Fritiofs sånger, af hvilka, 
som bekant, flera cirkulerade i afskrifter man och man emellan, 
innan de kommo ut i tryck. Hon mindes sin hänryckning, då 
hon först läst: | 


"Våren kommer, fågeln kvittrar, skogen löfvas, solen ler 
Och de lösta floder dansa sjungande mot hafvet ner. 


Hvad romaner beträffar, mindes hon många från 1700-talet, 
som roat henne i ungdomen, såsom ”Rosa eller tiggarflickan', 
af miss Bennett, öfversatt till franska, en roman i 7 delar, och 
andra, hvilka hon kunde berätta från pärm till pärm. Nu skrat- 
tade hon åt dem och fann dem underhaltiga. ”Evelina', af miss 
Burney, tyckte hon dock var rolig, och den fingo vi att läsa, 
då vi kommo på besök. Lafontaine, som kommit hennes ung- 
domsvänner att gjuta tårefloder, kunde hon inte med, inte Kot- 
zebue heller, »de voro för välsignadt pjunkiga». Faster Stina 
skattade ej åt sin tids smak för det sentimentala. — Så kom 
reformatorn inom romanlitteraturen, den ädle Walter Scott. — 
På den äldre generationens vis sattes gärna ett adjektiv före 
namnet, såsom den ädle, redlige, hederlige, gode, beskedlige 
eller hur epitetet träffade in på personen i fråga. — Då fick 
romanenFivärder tiklont hadejberattaskdetrat Scotts, böcker på 
en sommar läst 30 tomer duodecer i tysk öfversättning. De 
hade varit till låns och måste läsas fort. Bulwer roade henne 
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också mycket. »Den goda mamsell Fredrika», var mindre i 
fasters smak, hon fann henne »allt lite pjollrig emellanät». Då 
var, tyckte hon, fru Carlén roligare. 


+x 


Af drag, sådana som de ofvan skildrade, är det, som sagdt, 
icke svårt att skapa sig en lefvande bild af Stina Hiälphers på 
äldre dagar, i synnerhet som hvart och ett af de bref, hvaraf 
hennes efterlämnade korrespondens består, lägger ett nytt ka- 
rakteristiskt drag till porträttet. Bland annat se vi af de be- 
varade papperen, att hon längt in i medelåldern icke förlorat 
den tjuskraft, som i ungdomen gjort henne så tilldragande för 
det starkare könet. Ja, sedan hon passerat 50-talet, saknade 
hon ej äktenskapsanbud, hvilket framgär af här nedan medde- 
lade skrifvelse, helt säkert typisk för en medelålders herres från 
1830-talet friarbref: 


»Jönköping den 14:de nov. 1831. 


Min nådigaste Syster Stina! 


Ehuru det icke lyckats för mina agenter att kunna utverka 
mig tillstånd att själf få underhandla med dig, kan jag dock 
icke i en så viktig fråga som denna, då det handlar om mitt 
och mina barns väl, anse mig så lätt öfvervunnen — utan vå- 
gar jag det yttersta försöket att uppvakta dig med detta bref 
för att i all vänskaplighet fråga dig om det är sant, att du 
fattat ett oryggeligt beslut att aldrig mer gifta dig. — Jag 
vill icke tro det, ty jag kan icke föreställa mig möjligheten att 
ett fruntimmer, med öfverträffande vett och behag, samt i alla 
afseenden sällsynt förmåga att göra en man och familj lyck- 
lige, kan fatta ett beslut så stridande mot natur, Guds och 
världslig lag, som ingalunda fritager någon människa från 
skyldigheten att efter förmåga uppfylla sin bestämmelse. — Det 
vill säga, att så länge man kan arbeta på sitt och äfven andra 
förtjänta menniskors väl, då de icke stå i kollision. Jag vill 
gärna tro att mina agenter misstagit sig om rätta förståndet af 
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ditt svar, och om så skulle vara, att det är jag som härutinnan 
misstagit sig, hoppas jag dock att du af gammal vänskap ädel- 
modigt förläter mig. 

Jag har alltid ansett dig som ett ljus bland fruntimmer, 
hvarföre du ock alltid haft min fullkomliga vördnad, och då 
jag sist hade den äran vara hos dig, fann jag atvenutraliken 
sådan likhet i våra tänkesätt, att mitt hjärta åter lifvades af 
kärlekens ljufva känslor, så att jag är fullkoml. öfvertygad det 
vi skulle kunna blifva det lyckligaste par i världen. Det vän- 
skapsförhållande, som ifrån ungdomsåren varit emellan oss och 
våra anhöriga, gör, att vi väl känna hvarandra och att jag där- 
före kan våga säga dig mitt hjärtas rena tankar, samt därjämte 
på det ömmaste bedja dig, att du, oaktadt alla gamla före- 
satser, täcktes tillåta mig att personligen få framställa min Ön- 
skan hos dig. Jag skulle sannerl. icke vilja göra det, om jag 
icke vore i min själ fullkomligt öfvertygad, att jag aldrig skulle 
kunna finna något större nöje på jorden, än att vid alla möj- 
liga tillfällen söka bereda dig den högsta orad af sällhet och 
lugn, och si, endast däraf vill jag bygga grunden för min egen 
lycka. Ja, vore du så god lyssnade till min bön, kan jag heligt 
försäkra, att du aldrig skulle finna minsta anledning att ångra 
din godhet för mig och mina barn, ty du skulle i vår gräns- 
lösa kärlek och vördnadsfulla tillgifvenhet finna dig fullkomli- 
gen ersatt för den frihet och själfständighet du nu har. 

Men kom i håg, det gifves många stunder, då man är i 
stort bebof af en verkelig och uppriktig vän, som man åtminstone 
sällan finner såsom ogift. Och hvar finnes väl någon fullkomlig 
sällhet på jorden utan i förening med vänskapen? Eftersinna 
din lyckliga förmäga att kunna sprida sällhet och lugn åt en 
make och tro icke att sådana gåfvor äro gifna utan ändamål. 
— Ack, om jag finge tillbringa julen i ditt sällskap! Jag tror 
att du då skulle blifva förvissad om min oskrymtade tillgifven- 
het och att jag förtjänar din. 

Under anhållan om förlåtelse för det jag besvärar dig med 
detta bref, innesluter jag mig i din vänskap, och har äran för- 
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säkra, att jag i alla skiften skall finnas din uppriktigt tillgifne 
vän och beredvilligaste tjänare 


Foh. G. Eckermann.» 


Supplikanten, som beklädde ämbetet af hofrättsråd i Göta 
hofrätt, är vid denna tid 57 år, således lika litet som föremålet 
för frieriet någon dufunge; sedan ett år tillbaka är han änkling. 
Det förtroliga tilltalsordet förklaras däraf, att brefskrifvaren 
och Stina Hilphers äro sysslingar och barndomsvänner. Men 
anbudet synes det oaktadt ej för den senare haft något lockande, 
hvilket visas af hennes svar, i koncept funnet bland hennes 


papper: 
»Gyltungabyn d. 27 nov. 1831. 


Gode redelige Broder! 


Ditt vänskapsfulla bref har väckt min hela tacksamhet, och 
i sanning om jag vet huru jag den skall uttrycka! Det stora 
förtroende du däruti visar mig är alltför smickrande och åläg- 
ger mig att däremot svara med den största sanning och uppriktig- 
het, det skall ej falla mig svårt med en så gammal pröfvad 
ungdomsvän. 

Tiden har flytt bort med oss så oförmärkt och fört mig 
som fruntimmer åtminstone nära ålderdomens gräns, ej under- 
ligt då, att jag ej vill eller törs ingå nya förbindelser, till hvil- 
kas uppfyllande jag saknar all skicklighet. Tro mig, gode 
Broder, att det så förhåller sig. Det kan ej efter naturens 
ordning dröja många år innan jag är en bräcklig gumma. Min 
svaga hälsa påminner mig nog därom; sällan förbigår någon 
dag, som jag ej har känning af min gamla fiende krampen och 
låter mig känna huru alldeles oduglig jag skulle vara till något 
ansvarsfullare kall. — Ack, huru mycket svårare skulle ej 
dessa plågor vara för mig, om de tillika vållade en annan god 
och värderad vän lidande! Du själf, min gode Broder, och 
dina älskvärda barn skulle hundrade gånger få skäl beklaga 
er öfver en förbindelse, som blott tillförde er bekymmer och 
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besvär. Din kända rättskaffenhet och godhet förtjänar ett vida 
bättre öde. 

Du säger, bästa Broder, att man bör gagna så länge man 
kan. Denna princip är så fullkomligt riktig, att den bör efter- 
lefvas, och i följd däraf må ingen åtaga sig ett kall, där man 
kunde skada. Du behöfver ett stöd och en hjälp i ditt husliga 
lif, som jag både hoppas och önskar af innersta hjärta att du 
snart måtte få! Du är som karl minst 10 år yngre än jag, och 
hvad således för dig vore en ganska klok handling, vore för 
mig en dårskap och en oförlåtlig förmätenhet. Detta inser du 
lätt vid nogare eftersinnande och nekar mig därföre ej, som 
jag hoppas, din fortfarande vänskap och godhet, då jag tillika 
försäkrar dig om den största högaktning för din person och 
den innerligaste tacksamhet för de hedrande och goda tankar 
du behagat yttra för mig. Ja, Gud välsigne och belöne dig 
därför trogne ungdomsvän! Må du bli så lycklig som jag 


önskar, så skall ingenting fela dig af lifvets glädje och till- 


fredsställelse. Efter mänskligt förutseende har du allt godt att 
vänta af dina barn, jag vet ej mig hafva sett älskvärdare ung- 
dom. Det skulle vara mig mycket kärt att få se både dig och 
dem i våra trakter. 

Jag ber dig emottaga mina uppriktigaste försäkringar om 
den systerliga vänskap och aktning, med hvilken jag alltid 
är min redelige gode Broders 

Tacksamma och tillgifna 
Christina Wern. 


Man skulle väl tycka, att ett så finkänsligt men på samma 
gång så kategoriskt affattadt svar af mottagaren borde ansetts 
för afgörande. Men så var ej fallet. Den försmådde känner 
sig visserligen förtviflad öfver afslaget och nämner sig i det nya 
bref, han tillställer fru Stina, »Din i högsta orad olycklige vän», 
men han vill ej tro, att allt hopp är ute. Skulle hon ej 
Irännas ofvertalaskr Hub. fordelaktigtWskulleltdetatikex.;ej vara 
för hennes hälsa, om hon bodde i en stad som Jönköping med 
ständig tillgång till läkare? Vidare målar han i bjärta färger 
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vådan för ett ensamt fruntimmer af att bo på ett så ensligt 
ställe på landet som Gyltungabyn. »Ditt dyrbara lif och egen- 
dom äro där blottställda för roflystna banditer, hvaraf landet 
är så uppfylldt, att du ingen stund kan vara säker» och »den 
hos dig kända tillgången på silfver och andra redbarheter är en 
så svår retelse för dåliga människor, att om du undslipper en 
sådan ryslighet, kan du riktigt anse det för en särdeles Guds 
nåd och skickelse.» | 

Varningen för »banditerna» föranleddes däraf, att tjufvar en 
natt hemsökt Gyltungabyn; de hade emellertid tagit en alltför 
stor börda och tappat ett sockerskrin i golfvet, hvaraf Stina 
vaknat. Men i tron att bullret härledts af någon nerfallen tafla, 
lade hon sig åter till ro och somnade. Tjufvarne, som blefvo 
mera skrämda än husets folk, togo till flykten tomhändta. 

Svaret på detta andra friarbref, ifall fru Stina afgifvit något 
sådant, är ej i behåll. Men hon, som troligen med någon 
jämnårings varnande exempel för ögonen, ofta höjt hjärtesuc- 
ken: »Gud låte mig inte bli kär på gamla dagar!» var nog väl 
försäkrad mot hjärtats öfverrumplingar, och lät sig ej heller af 
något skrämmas in i äktenskapets hamn. »Banditerna», som möj- 
ligen kunde komma att störa säkerheten på det lilla Gyltunga- 
byn, afskräckte henne säkerligen mindre än utsikten att förlora 
frihet och oberoende i en ny äktenskaplig förbindelse, äfven om 
denna tillförsäkrade henne själfva Göta hofrätts beskydd mot 
nattliga öfverfall. 


Om den öfriga delen af Stina Hälphers korrespondens väl 
icke uppenbarar känslor af samma slag, som den det enträgna 
hofrättsrådet lade i dagen, innehåller den mångfaldiga bevis för 
hur värderad och afhållen hon var af de många, som blifvit in- 
dragna i hennes varma och rika hjärtas trollkrets. Och under 
sin långa och växlingsrika lefnad hade hon kommit i beröring 
med en hel massa människor, bland dem vunnit vänner och 
vänner för lifvet. Hennes hem, beläget vid stråkvägen till Bal- 
dersnäs, dit resande från när och fjärran flockades, däribland 





ngt. SR 


PATRONESSAN PÅ GYLTUNGABYN. 255 


många berömda och intressanta personer, blef ej heller förbi- 
faret. Den gästfrihet, som där åtnjöts, den värme, som ström- 
made gästen till mötes från den älskvärda värdinnan, omtalas 
ofta med tacksamhet och rörelse i de bref, som bära fru Stina 
Hälphers adress — för att ej nämna dem, som äro ställda till 
välgörarinnan, hjälperskan och vännen i nöden. Och om hvil- 
ken trofasthet vittna ej dessa gamla skrifvelser, en trofasthet 
som trotsat tiden och förändringar! De utgöra, kan man säga, 
lika många kapitel i en ädel kvinnas roman. 

Att här återgifva hela brefsamlingen kan naturligtvis ej 
ifrågakomma, mycket därur, om än betecknande för brefmot- 
tagerskan, saknar allmänt intresse. Däremot äro i det efterföl- 
jande sammanförda några bref »ur Stina Hälphers korrespon- 
dens», hvilka, utan att stå i något egentligt sammanhang med 
släkthistorien, genom innehållets beskaffenhet eller de skrifvande 
själfva, synas vara förtjänta att därinom få en plats. 

Men i förhällandet till sina närmaste är det Stina Hälphers' 
gestalt får sin egentliga relief, hvarför brefven från släktingarna 
såsom karaktärskompletterande äro mest gifvande. Hur vittna 
ej alla dessa bref, som brorsbarnen tillsändt faster Stina, om 
hvilken ungdomens vän hon var ända in i sin sena ålderdom! 
Man finner i denna samling de mest skilda slag af bref: från de 
första barnsliga skrifförsöken till den unge studentens eller tjäns- 
temannens redogörelser för studieplaner och framtidsutsikter, 
från den lycklige fästmannens förtroenden om hur han vunnit 
sin hjärtans kär till den unga mammans glädjeutgjutelser öfver 
sina små plantor. Den äldste broderns barn, hvilka räknade 
fastern som sin andra mor — Adolfsforswernarne kallade henne 
vanligen moster Stina, med erkännande af det systerliga förhållande 
hvari hon stod till deras mor — synas i synnerhet ha legat 
hennes hjärta nära, väl därför, att de varit bäst i behof af hand- 
räckning och stöd vid den första själfständiga starten på lif- 
vets väg. 

En af dessa brorsöner, Lennarts och Cillas äldste son, har 
afgifvit ett vältaligt vittnesbörd om den plats faderns syster 
fyllde i hans, brorsonens, tillgifvenhet. Själf redan en åldrad 
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man skrifver ' Jonas Wern, f. d. statsrådet, då landshöfding i 
Västergötlands län, till denna sin släkting, hvilken han i ett an- 
nat bref kallar »den gamla äkta pärlan i släkten». 


»Mariestad d. 12 febr. 1853. 


Min goda älskade Moster Stina! 


Alltsedan det nya året inträdde och med detsamma jag 
själf funnit mig förflyttad till den egentliga gubbeåldern, hvil- 
ken jag anser inträda med 60-talet, har jag känt ett ofta åter- 
kommande inre behof att få växla några vänliga ord med min 
barndoms vårderska och andra moder, det min älskade Moster 
troget varit i fyra år. Jag påminner mig med glad tacksamhet 
allt hvad Moster varit för mig. Jag minnes, att i hela mitt fram- 
farna lif endast 2:ne människor alltid i mitt hjärta stått såsom 
ständigt klara ljusbilder, fria från hvarje molnfläck af misstro 
eller missnöje från mitt eget stundom mörka sinne, emot hvilka 
jag inom mig aldrig känt ett ögonblicks förtret eller bitterhet, 
aldrig ett ögonblick någon minskning i det uppriktigaste förtro- 
ende, den varmaste tillit och tillgifvenhet, och att 'dessa perso- 
ner äro inga andra än mina bagge mödrar — Mamma och 
Moster. Ingen annan har gått sig så absolut fri från hvarje 
anmärkning i mitt inre, om också flera lyckats att bortsopa 
missnöjets stoff. Ett halft sekel har nu gått fram öfver denna 
rotfästade tillgifvenhet, denna hjärtvänliga veneration, och något 
afbrott däruti kan icke tänkas så länge vandringen räcker här 
på jorden. Haf tack, goda Moster, för allt detta, för denna 
glada känsla, för alla de handlingar, hvilka väckt och under- 
hållit den! Haf tack för ett halft århundrade af godhet och 
välvilja !> 


+x 


Så fördes Stina Wern, buren af släkt och vänners vördnad 
och kärlek, in i ålderdomen, utan att någonsin béhöfva känna 
dess börda alltför tyngande, »ett undantag», som en af vännerna 
yttrat, »från föreställningen om ålderdom och bräcklighet. AN 
derdomen £an vara utan detta fula epitet, det har hon så vac- 
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kert visat. — Under det sista året hade hon dock känt, »att 
urverket var utnött och färdigt att stanna», och några dagar 
före sin död yttrade hon till en närstående vän: »Nu känner 
jag att uppbrottsorder kommit.» 

Till sängs låg hon blott ett par veckor. Midsommardagen 
1864. slutade Stina Hälphers på Gyltungabyn vid 87 1/2 års 
ålder sitt välsignelserika lif, efterlämnande hos alla dem, som 
stått henne nära, ett djupt intryck af en sällsynt rik personlig- 
het och ett varaktigt minne. 

Äfven hennes jordiska kvarlefvor funno en plats vid sidan 
af hennes anförvanters på Billingsfors” kyrkogård. 


17—09315. L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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Ur Stina Huälphers korrespondens. 


Fru Stina Hälphers var ingen flitig brefskrifverska. Liflig, 
spirituell sällskapsmänniska, som hon var, vaken och intres- 
serad medspelerska i det skådespel, som heter lifvet, har hon 
likväl saknat håg eller fallenhet för epistolär meddelsamhet, 
åtminstone äro de bref från henne själf som bevarats jämförelse- 
vis fåtaliga. 

Men under sitt långa lif hade hon kommit i beröring med 
många personer, hennes krets af närstående släktingar och vän- 
ner var stor, hvarför hon lämnat efter sig en ansenlig samling 
till henne ställda skrifvelser från skilda tider och olika människor. 
Åtskilliga af dessa bref ha redan satts i samband med hennes 
lefnadshistoria, en del andra, hvilka genom sitt innehåll eller sina 
författare kunna vara af intresse, äfven om de ej i egentlig me- 
ning kunna sägas fylla ut den Weernska släkthistorien, skola 
här, ordnade efter tidsföljden, i utdrag meddelas. 


Bref från Gustaf Abraham Silfverstolpe. 


I det föregående ha flera utdrag af den kände författaren 
Gustaf Adolf Silfverstolpes korrespondens med Stina Weern före- 
kommit, belysande Silfverstolpes vänskapsförhållande till familjen. 
Vänskapen tog dock hastigt slut, då fru Maja Uggla, som med 
borgen bisprungit S. den tid han idkat bokhandel i Stockholm 
och Uppsala, i likhet med så många andra af denne mångsysslande 
herres vänner och beskyddare, blef den förlorande parten på. 
affären. | 

Känd den tiden lika mycket för sina dåliga ekonomiska 
omständigheter, sina rabulistiska tendenser, sin anpart i den s. k. 
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musikprocessen med ty åtföljande »relegation in perpetuum»> från 
akademien, som för sin kvickhet, sin uddvassa satir och sin — 
puckelrygg, befinner sig Silfverstolpe år 1802 på resa i Tyskland 
med Lennart Uggla som ressällskap. Båda torde i beskådande af 
främmande land och folk velat söka glömska af genomgångna 
hjärtesorger: Uggla var sedan några månader änkling, och Silf- 
verstolpe hade nyss haft en ny besvikelse i kärleksväg, d. v. s. 
fått en korg. Annars var syftet med den senares resa att an- 
knyta förbindelser med den tyska litteraturens och bokhandels- 
världens främste män, samt att studera labiologi för det döfstum- 
institut han hade för afsikt att inrätta i Stockholm.” 


+ 


Det första resbrefvet till väninnan Stina Wern är från 


»Ystad d. 13 april 1802. 


Här hafva vi redan i tre dygn väntat på vind, och Gud vet 
huru länge den ännu uppehåller oss. Emellertid hade jag i dag 
det nöjet att få ditt bref, hvilket obeskrifligen fägnade mig; 
hela tiden har jag nu nästan icke användt till annat än att 
skrifva bref. Nu skall icke heller du bli lottlös. — — — Tack 
för dina nyheter om mamma, Fleetwoods och Wilson. Jag bör 
betala dig med en liten resebeskrifning. Lennart och jag träf- 
fades hos Platen. Han finner sig rätt väl med sin hustru, det 
uppväckte rätt olika känslor hos oss bägge. Därefter reste vi 
till Trollhättan, ett svenskt storverk, som passar till pendant 
mot den underbara scen, naturen där framvisar. Resan fortsattes 
till Skara. Medan vi där väntade på Becker, förde jag Lennart 
till denna stadens lärde. Han gäspade, och jag befäste min 
litterära ära med ett prydligt erudit snack. Dagen därpå frukos- 








+x Då i det vidlyftiga år 1884 utgifna arbetet >Några anteckningar om släkten 
Silfverstolpe» med beklagande framhålles, att den af Gustaf Abraham bebådade 
tryckta 'beskrifningen öfver den tyska resan fått ett okändt öde, kunna här med- 
delade resebref i någon mån skingra dunklet angående denna resas detaljer och 
ändamål. — Detsamma kan äfven sägas om S. verksamhet på döfstummeunder- 
visningens område, hvarom inga bestämda fakta tyckas vara kända. I andra bref 
ur här föreliggande samling talar S. om sina lyckade labiologiska experiment 
med tvenne sina elever, Uggla och Sjöblad. 
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terades hos en Gyllenhaal på Härlingstorp, en bra karl med 
hyggliga döttrar. Becker tycktes hafva utkorat den ena till sin 
äkta maka. Öfver middagen blefvo vi hos Tham på Dahla, där 
min lärdom ånyo spelte en roll, under det Lennart courtisera- 
des af en gammal fru, som i hvarannan minut speglade sig, un- 
der hopp att finna sig allt yngre och yngre.» (Forts. saknas.) 


Vv 


»Berlin (odateradt.) 


Det enda som roar mig här i Berlin är spektaklerna — allt 
det öfriga resenterar sig fullkomligt af det platta landet: sie 
lärda välförståendes undantagna.) 

Aktriserna äro i allmänhet goda och Madame Meyer, herrar 
Unzelman och Fleck spela förträffligt." — Den första som Johanna 
i Schillers Trauerspiel »die Jungfrau von Orleans» har alldeles för- 
tjust oss — man kan ej spela bättre. — Det gör mig ondt att 
en sådan aktris skall visa sig för ett så smaklöst publikum. 
Hon fick visserligen applaudissement, men en viss herr Mattausch, 
en stor vacker figur som spelade Dunois roll och skrek som en 
hyrkusk och alldeles icke förstod sin värdiga roll, blef ändå mer 
applauderad. — Ingen enda aktör mer än Iffland duger. — 
Vi kommo i natt från Potsdam, dit vi rest för att se bilder- 
galleriet i Sans Souci, hvilket innehåller många mästerstycken 
af de första målare och i synnerhet ett törnekrönt kristushuf- 
vud af Raphaäél, som är gudomligt. — Nejden kring Potsdam 
är litet vackrare än här, men kan ändå knappt synas dräglig 
för ett svenskt öga. Hela Potsdam är blott en kasern — man 
får öfverallt i de väl byggda husen se skinnbyxor, bandtler och 
andra munderingspersedlar hänga utanför fönstren att CORKA 
Pfauen-Inseln och der Pallast am Heiligen See, som så mycket 
berömmas, syntes mig mycket vanliga. — Jag såg dronningen”? 


i M:me Meyer, skådespelerska vid kungl. Nationalteatern i Berlin, spelade 
titelrollen i Jungfrun af Orléans 1804 vid Schillers besök i den preussiska hufvud- 
staden; Fleck, en af Tysklands störste skådespelare, uppträdde ar 1799 för 
första gången i Weallensteins roll; Mattausch spelade Max Piccolomini vid Wallen- 
steins första uppförande. 

2 Drottning Louise af Preussen. 
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i förrgår på spektaklet. Hon är verkeligen en vacker cendrée 
och har ett förtjusande uttryck af godhet i hela sitt väsende, 
är mycket väl växt och skall ha många talanger.» 

x 

»Leipzig den 17 maj 1802: 

Min goda Stina! Jag hoppas du riktigt fått mitt bref 
ifrån Berlin. Min teater är nu ombytt. Ifrån en skådande dag- 
drifvare i Berlin, är jag här en arbetsam bokhandlare, och ar- 
betsam på ett ställe, där inom mindre krets än Karlstad flera 
hundra millioner rdr nu äro i omlopp. Blott bokhandelsaffä- 
rerna stiga här till öfver en million. För öfrigt kan du ej tänka 
dig någon nyttig eller onyttig, naturens eller konstens produk- 
tion som kan köpas, som nu icke finnes här. Den som en gång 
sett tyskens industri måste beklaga, att vi med så stora till- 
gångar äro så långt efter. Genom blott flit skapar han dukater 
af sanden; vi svälta mellan våra grufvor på den mest fruktbara 
mark i Europa. Detta är dock ej något beröm för tyskens 
åkerbruk, vi öfverträffa honom däri mycket — jag talar blott 
om hans industri i det hela. 

Få lära finnas som så entusiastiskt älska sitt fädernesland 
som jag; redan längtar jag hem, så ofta jag ej är sysselsatt 
med något intressant göromål. Icke dess mindre bör du tro 
mig, när jag säger dig, att jag nästan andas lättare här än i 
fäderneslandet. Ja, till den grad, att om det anstod mig, om 
jag ej hade viktiga förbindelser, om jag ej hade vänner hemma, 
skulle jag söka öfvervinna min längtan och stanna här kvar. 
Ja, kanske jag gjorde det trots alla andra förbindelser, om jag 
ej vore envis för min skolinrättning. Den litterära friheten är 
min enda lycksalighet i världen, och den njuter jag här fullkom- 
ligt. Hvar och en människa med anlag kan här utvecklas, och 
här blir sträfvandet till fullkomlighet icke blott en dröm.i hop- 
pet, och snillet okväfdt och karaktären oanfäktad får gå raka 
vägar till sitt mål. Att detta ej gäller i alla detaljer är natur- 
ligt. Visst är också här en strid mellan godt och ondt, men 
segern är afgjord för den, som duger att segra. Jag vill be- 
skrifva några personer, med hvilka jag här lefvat. 


so tee 
C- 
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Fichte, känd förut af dig såsom en ryktbar, men mörk 
filosof. Hans förtjänst som filosof kan du ej förstå, när man 
frågar hvad han upptäckt, men hans nit att söka sanning kan 
du fatta. Jag har aldrig sett någon människa så skild från 
små motiver som han. Han söker sanningen, om den skulle 
kosta honom de största uppoffringar. Hans fru bad oss en 
gång tala saktare, då vi på en promenad i Berlin raisonnerade 
öfver religion. Vi tröstade henne så godt vi kunde och fort- 
foro. Hans uppsyn visar en starkare karaktär än Luthers, för- 
enad med den högsta forskningsgåfva. Man lämnar honom i 
fred i Berlin, dit han flyktat undan förföljelser. 

Nicolai. För stor usling att förtjäna kallas hans antagonist. 
Han är Berlins 70-åriga modedocka. 

Fru Sander, hustru åt en bokhandlare i Berlin, en värdig 
syster åt dig och mina öfriga utkorade. Hos henne lefva alla 
lärda och vittra personer, hon förstår, sympatiserar och gran- 
skar dem, och du ser hos henne ingen skymt af lärdom eller 
affektation. Hon är nu här med sin man, och vi lefva dagligen 
tillsamman.” 

Kotzebue. Skelettet af Thorild i guld-brokad. Man skulle 
af hans arbeten tro honom öfverdrifvet känslofull, och han är — 
kall som en våt trasa, afundsjuk, egenkär, högfärdig öfver sin 
rikedom. Jag har nödgats snäsa honom ett par gånger på ren 
svenska, åtminstone har jag ett par gånger rifvit masken af honom. 
Hans karaktär kan med ett ord uttryckas genom /högfärd i Kristo. 

Löffler. Generalsuperintendent i Gotha, och således präst 
och biskop, men hederlig karl, djup filosof, rask teolog, etc. Han 
har till exempel utrensat tillfyllestgörelsen ur lutheranismen och 
bevist sin sats i en tryckt bok med namn på. Denne man är 
näst Fichte den jag nu mest värderar här. — Hans dotter är 
en charmant flicka. Lennart skrifver vidlöftigare om henne. 

Schlegel. F. n. Tysklands 1:a, 2:a, 3:e eller 4:de poet, ty det 
är svårt att klassificera Goethe, Schiller, 2:ne Schleglar och en 








x Sander, en berömd bokhandlare i Berlin, äfven litterärt verksam; i hans 
och hans hustrus hus fördes i synnerhet åren 1797—1805 ett mycket gästfritt och 
eftersökt sällskapslif. 
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Fichte. Jag har först i dag sett honom och kan föga af egen 
erfarenhet bedöma honom. Det är om honom jag trätt med 
Kotzebue. 

Böttiger. En pedant, utletad ur en gammal murken gre- 
kisk kruka. Kan oändeligen mycket grekiska och beskrifver 
alla antika krukor han ser. För att tala såsom han, behöfver 
man en tre alnar bred mun. Dessa äro de mest beryktade eller 
förtjänta personer, jag ännu sett här. I sällskap med fru San- 
der reser jag till Gotha, där jag åtminstone träffar 40 å 50 stora 
författare. 

Jag: reser ej. till; Wien. :Jag återvänder till Berlin! för att 
lära mig konsten att undervisa döfva och dumba. Att kun- 
skapen däri skall göra mig oemotståndelig, när jag begär privi- 


legium att inrätta en skola, är åtminstone hvad jag hoppas. 


Detta gör intet uppskof i min hemkomst. 
Far nu väl och låt oss snart höra af dig. Med omgående 
post kan du ännu skrifva på Leipzig. Tusende hälsningar. : 


/ GA ARS 


»Leipzig den 18:de maj 1802. 


Jag har all anledning i världen att tro, det den 27:de sist- 
lidne aprilis alldeles utplårfåt hugkomsten af dina stackars ut- 
rikes vistande adoratörer, eller åtminstone förmått din hand att 
skrifva andra bref än till oss. Alfvarsamt min söta Stina, 
om du sett huru glada vi dagligen sprungit till posten i hopp 


att där finna bref från dig, och huru ledsna vi med ett felsla- 


get sinne vandrat därifrån, så skulle du verkeligen ångra din 
kallsinnighet :emot dina uppriktigaste vänner. — Genom min 


fars första bref, som jag i förrgår emottog, vet jag väl, att du 
och samtliga må braf och att du i påskhelgen blef afokad:”" men 


huru det för öfrigt förhåller sig, därom är jag i en fullkomlig okun- 


nighet. Med omgående post kan du ännu skrifva oss till på Leipzig. 


Vi uppehålla oss till mot slutet af nästa månad i Sachsen, det vill 
säga Dresden, Weimar, Gotha, Harz etc. och vi taga anstalt att bref- 
ven, som under den tiden komma hit, blifva oss tillsända. 


+ Anspelar på Stinas skilsmässa. 


8 
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Igenom Berlin har du redan följt oss. — Nu vidare. — Den 8:de 
reste vi ifrån Berlin och voro oändeligen glada att med oska- 
dade ögon och bröst slippa ifrån det sandiga Brandenburg; en 
lycka som ej händer alla. Den fina sanden, som vid minsta 
väderpust öfverallt på vägar och gator uppfyller luften, är högst 
skadelig, hvarföre också hectique och ögonsjukdomar äro myc- 
ket gångbara. 

Sachsen är ett vackert land. Knappt kommer man öfver 
Elben vid Wittenberg, förrän allt får ett lifligare utseende. 
Byarne äro bättre byggda, jorden bördigare och bättre brukad, 
och bonden följakteligen lyckligare, hvilket man äfven kan läsa 
i folkets uppsyn. Du kan icke föreställa dig huru hyggliga 
skogarne i Tyskland äro. Ingen engelsk park hos oss är bättre 
uppröjd. Man får ej se en enda kvist ligga på marken, allt 
nyttjas. Diäbenwalde, nära den lilla staden Diben, af hvilken 
den har sitt namn, är i synnerhet förträfflig. Den består af 
stora ekar, bokar, almar, björkar och alar, här och där späckade 
med ofantliga furor och är åtminstone I svensk mil lång. 

Leipzig ligger väl på en ofantelig slätt, där 3:ne floder 
stöta tillsammans och omgifven af engelska trädgårdar; inom 5 
minuter kan man ifrån hvad ställe som hälst i staden vara i det 
sröna. Ibland många andra charmanta damer jag här dag- 
ligen ser och äter med, så kan jag icke undgå att göra dig 
bekant med en liten piquante brune ifrån Gotha, General-Super- 
intendenten Löfflers dotter därstädes. Hon är den oskyldi- 
gaste och mest naiva flicka jag nånsin sett och kommer likväl 
nu ifrån Berlin, där hon varit hos sin mormor i 7 år; detta 
tycks vara en contradiction, men är icke dess mindre ganska 
sant. Jag gjorde hennes bekantskap på Hotel de Saxe, ett 
värdshus, där tout le beau monde äter, och hvarest jag en mid- 
dag hade den lyckan att få min plats jämte henne. 

Kl. 3 om natten. — Jag kommer nu ifrån en stor soupé 
hos Hr Bokhandlaren Kummer, hvarest vi i 4:ra runda tim- 
mar svettats vid bordet. N. B. man sätter sig till bords kl:n 8. 
Sedermera föll det de muntra flickorna in att dansa valsen. 
Emedan jag ännu ej kan rätt väl exprimera mina komplimen- 
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ter hoc est ej kan väl courtisera på tyska och således gjorde 
en slät figure emot de närvarande unga karlårne, så föll det en 
af dem in, att de äfven borde visa sin superiorité i dansen och 
obligerade mig därföre att dansa, ehuru jag hade stöflar och 
alldeles inga handskar. Men det hände sig ej bättre, än att 
jag befanns vara den bästa dansören, och jag hörde med en 
synnerlig förnöjelse hviskas omkring mig: »Er tanzt doch sehr 
gut, och jag såg, att flickorna afundades den lyckliga, som 
fick dänsa med mig, och att mina herrar rivaler stodo med 
långa näsor. — Men jag var en ädelmodig segrare det vill 
säga, jag dansade ej ensamt med de vackra flickorna, utan äfven 
af höflighet med de åldriga och fula. 

Du ser väl, min söta, goda, älskade Stina, att jag under 
dansen druckit litet mer än jag bort — denna rapsodie resente- 
far ste datan UDetbarsden! första Fgang -sedam jag. kom til 
Tyskland. — Kotzebue var min granne vid bordet, han är verke- 
ligen en agreeable sällskapskarl. Han omtalte många lustiga 
anekdoter angående ryska hofvet. Se här nedan: 

»Då storfursten Constantin kom in i det rummet, där salig 
Paulsläg par sinvlitsde parade, och fick se att hatten Satt på 
högra sidan nedtryckt i stället för åt vänster, som det borde 
vara (hvilket åter var gjordt för att cachera ett stort hål, som 
Paul hade fått på den sidan i hufvudet), då sprang han genast 
under eder fram, svor öfver den dumma hunden, som placerat 
hatten så illa och icke visste att en militärperson borde ha 
den på vänstra örat, och vred hatten som den borde vara på 
liket, hvarvid blessyren kom att synas, då han yttrade sig till 
de många närvarande: >»Han har velat leka med våra k — — — 


men nu ligger han här». — Glöm ej bort din gode vän. 
(FI VAR SU fOerStolpe: 
Hälsa Petter och svärmor — morbröderna etc.» 


+ 


»Töplitz den 18 juli 1802. 


Du vet genom våra sista bref att jag gjort en liten rutsch 
åt Wien, som skiljt mig ifrån dina bref, som troligen ligga 


BREF FRÅN GUSTAF ABRAHAM SILFVERSTOLPE. 269 


före mig i Berlin. Jag har under denna resa, som gjordes för 
attyträffa: en. bror, den jag ejusett pa sexar," ejphaftotid att 
skrifva, men uppfyller nu denna skyldighet vid Lindboms sjuk- 
säng. Förlåt min långa tystnad. 

Jag är nyfiken att få dina bref för att se huru du mår 
och hurudant ditt humör nu är. Jag vill likväl hoppas det 
bästa, och att den vidterfarna doktorn Zzdenr med dig anställt 
en förträfflig kur. Vid en brunn är det tillåtet att skrifva i 
denna stil. Jag börjar krassla med en krankhet, som gemen- 
ligen kallas hemsjuka, men som hos mig är blandad med flera 
andra krämpor, såsom i synnerhet en slags oro för vidlöftiga 
affärer, för utgången af spekulationer och planer, och slutligen 
hela utvecklingen af min hittills nog mödosamma vandring ge- 
nom lifvet. Som denna sjukdom hvarken af bad eller brunns- 
drickning kan botas, reser jag i morgon härifrån öfver Dresden 
till Berlin, där jag erhåller dina och flera hemmavarandes bref, 
som visserligen skola mycket lindra mina plågor. Jag måste 
likväl sedan en hel månad uthärda dem i Berlin, under det jag 
studerar vid Taubstummeninstitutet. — Lindbom, som badar 
här och tyckes mycket förbättras, ber hälsa. 

Hvad har jag sett sedan jag sist skref, frågar du? Herre 
Gud, förlåt mig mina synder, men du har ju själf narrat mig 
att tro på trollpackor, när du förde mig genom Böhmen! Om 
du, min Stina, någonsin kommer att resa till Tyskland, så und- 
vik Böhmen. Du får där se blott ett extra fult, rått, osnyggt 
folk, som talar ett språk, som liknar det instrument hvarmed 
man skrämmer vargar och räfvar. Det har utsträckt sin drift till 
sammanlefnad nog långt, att ej finna behof blott i konversation 
med människor, utan därföre bor och lefver tillhopa med alla 
djur som kök och ladugård behöfva, och med dem delar ge- 
mensamt ljuft och ledt, och som till råga på allt är uppspäc- 
kadt med judar, och judar i sin största förnedring. Den som 
har lungsot bör resa hit i anseende till den orena luft man 
andas, men jag skulle gärna hafva varit kvitt alla mina sinnen, 
om jag ej fått se ganska vackra situationer och höra Vogler i 


x Fredrik Samuel Silfverstolpe, då svensk chargé d'affaires i Wien. 
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Prag. Betänk då hvad det är för en njutning, att under skydd 
af de på hvart tusende steg uppresta helgonbilderna, ändteligen 
framkomma till Wien, där man träffar en och annan människa 
som vi, och som i många afseenden är långt märkvärdigare än 
man föreställt sig. Jag var 14 dar i Wien och löpte och åkte 
mig hvar dag trött, men hann ändå icke med att se mycket 
öfver hälften af allt det märkvärdiga där finnes. Jag hinner nu 
ej att meddela dig detaljer. Folket är en bastard af tyskens 
beblandelse med italienaren, men alldeles icke en enfant d'amour, 
ty det har behållit föräldrarnas sämsta egenskaper. När du får 
höra dess teatersmak beskrifvas, så känner du nog. För öf- 
rigt är Wien det ställe, dit. alla storätare böra resa för att af- 
lägga prof af sin förmåga. 

Farväl, min goda syster. Ditt svar på detta kan hinna 
träffa mig i Berlin. Skrif sedan på Köpenhamn. Hälsningar 
specificerar jag ej. ; 

G. ÅA. Silfverstolpe.» 


+ 


Af reskamraten, Stinas svåger Lennart Uggla, är under resan 
endast ett bref bevaradt, ehuru han troligen hugnat »syster 
Stina> med flera sådana: 


»Celle den 14:de augusti 1802. 

Ditt bref, min söta Stina, fick jag här. Silfverstolpe skic- 
kade mig det ifrån Berlin. 

Du kan ej föreställa dig, bästa Stina, huru outsägligt ange- 
nämt det är att få underrättelser från en god vän i fädernes- 
landet, då man så länge varit skild därifrån — och från allt 
som är ens hjärta kärt. Jag har allt för länge saknat dessa un- 
derrättelser — på 2:ne långa månader har jag icke fått en rad 
från det älskade Sverige, huru jag nästan postdageligen skrifvit 
till pappa och Cilla och gifvit min adress. — Ditt bref var mig 
därför så mycket kärkomnare &ch jag tackar dig hjärteligen. 

Jag kommer nu ifrån Harzbergen, som jag till fots kors 
och tvärs genomvandrat. Det var en interressant promenad 
men grufligt fatiguante, emedan just under de 8:ta dar jag där- 


pd 
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till använde, en försmäktande värme inföll. Jag har under 
den tiden gjort vid pass 10 svenska mil till fots öfver berg och 
dalar, samt stigit ner uti 4:ra djupa grufvor. Hartsboarne 
äro ett godt, muntert och gastfritt folkör Dernatannutmeta 
stärkt mig uti den öfvertygelsen, att bergsboar allmänneligen 
äro bättre, än de som bebo slätten. 2 

Uti C/lausthal hade jag den lyckan att göra bekantskap 
med en bildad och älskvärd ung karl, Hr Forstschreiber Wäch- 
ter, samt Hr Hittenreuter Stänkell, hvilka visade mig obeskrif- 
ligt mycken höflighet och gåfvo mig alla underrättelser, som 
jag åstundade. Waächter gaf mig en af sina hästar att rida un- 
der den tiden jag var i Clausthal och följde mig öfverallt till 
silfverhyttorna, kanalerna, stollarne etc. samt red med mig 
genom skogarne för att underrätta mig om metoden till deras 
skötande. 

Till Stänkell var jag buden -— han har hyggliga barn och 
en hjärtans god hustru, som aldrig varit utom Harz. I bör- 
jan var hela familjen litet blyg för mig; men innan en timmes 
förlopp blefvo vi så förtroliga, att de små barnen klättrade upp 
på mig och lekte med mitt krusiga hår och ville veta huru all- 
ting var beskaffadt i Sverige. Mamma förde mig i sin illa 
skötta fruktträdgård, hörde med största uppmärksamhet huru 
jag docerade öfver trädgårdsskötseln och försäkrade, att hon 
noga skulle följa mina råd och med nöje påminna sig den som 
gifvit dem; Härifrån ledsagade hon mig uti sitt snygga kök 
och i det rummet, hvarest hon hade sin väfstol, visade mig 
åtskilliga sorter tyg, som hon själf förfärdigat till kläder åt bar- 
nen, samt talade om dessa med ett så sant uttryck af moderlig 
ömhet, och det var en af de angenämaste aftnar jag passerat. 
Jag skall alltid med tacksamhet och nöje ihågkomma detta goda 
folket. I Clausthal gjorde jag äfven bekantskap med en 
schweizisk Baron v. Steger ifrån Bern, som reste med en älsk- 
värd: dotter och son. Fadern gjorde sen: tesa till Brocken- 
berget; under den tiden följde unga herrskapet med mig öfver- 
allt i environerne af Clausthal. Flickan red raskt i dessa 
hiskeliga bergen, och, stackars liten, hon var: i ordets:egentes 
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ligaste" bemärkelse sans culotte. I Braunschweig har jag sett 
vackert franskt spektakel och en välfödd engelsk prins, Adolph, 
Duc de Cambridge. 

Jag håller nu på att stjäla konsten af den namnkunnige 
ekonomen Thaer, som är en förträfflig man. — I medio af nästa 
månad hoppas jag vara hemma. — Med rörelse har Jag sett 
den olyckliga Karolina Mathildas graf, hon dog här på slottet 
1775 24 år gammal, och som det här allmänt säges af gift.» 

(Slutet saknas.) 


Bref från J. G. Carlsten. 


Johan Gustaf Carlsten, officer vid Närkes och Värmlands 
regemente, hvars bekantskap med Stina Wern troligen förskrif- 
ver sig från hennes första giftermäåls dagar, hade haft en 
ganska växlingsrik bana, bl. a. varit med under finska kriget, 
och där utstått åtskilliga äfventyr; nu befinner han sig i Tyskland 
under den för svenskarna så föga ärorika kampanjen 1806—1807 
och det är därifrån, ett genom vännen Knut Lilljebjörn beford- 
radt bref, kommer fru Stina tillhanda. Den del af skrifvelsen, 
där Carlsten utförligt redogör för sina familjeförhållanden, är 
här öfverhoppad. 


&x 


»Stralsund d. 12 maj 1807. 


Min bästa Stina! 


Förmodligen lärer det förefalla rätt besynnerligt att få bref 
ifrån mig. Men som gammal vän är jag öfvertygad det in- 
tresserar dig att blifva bekant med mina besynnerliga öden. 

Jag är nu åter igen en välbeställd knekt — gör tjänst som 
löjtnant vid Nerikes- och Värmlands regemente, har varit med 
åt Preussen — vid Torgelov, hvarest Vestmanlänningarna äfven 
voro, bevistade affären vid Yckermynde, samt reträtten därifrån. 
Höll på blifva fången, skjuten, drunknad och svälta ihjäl. Dessa 
äro i korthet mina militäriska bedrifter. — Se så, min bästa 
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Stina, nu känner du de hufvudsakligaste punkterna i min lef- 
nadsbeskrifning. Kanhända du ogillar mitt sista parti såsom 
till år, då alla gärna söka bekvämlighet. Men jag, som är stark 
till kroppen, försedd med god hälsa, ansåg mig skyldig ännu 
ett försök att blifva fäderneslandet nyttig. — — — — — — 

Nu har jag länge nog tröttat dig med min egen person. 
Du torde fordra några krigsnyheter, men jag kan meddela dig 
så få. Här resonneras både om krig och fred, men hvilketdera 
det blir är oss alla obekant. Jag för min del lägger mig intet 
i det politiska, gär blott dit jag blifvit befalld, och där skall jag 
till lifvets slut söka uppfylla min plikt. | 

Mycket preussare, omkring 8,000 man, äro här samt 2:ne 
generaler, den ene heter Winning och den andre Blicher — 


samme man, som så tappert slogs vid Lybeck. — Äfven är här 
en fransos, Duc de Pienne, som i sin konungs namn fått till- 
stånd uppsätta ett regemente. — Värmlandsjägare äro äfven 


under marsch hit. Konungen har varit här omkring 3:ne vec- 
kor, men är nu rest åt Greifswald och väntas i dag tillbaka. 
Det påstås, att det skall vara några fredsunderhandlingar i fråga 
och att general Brune, som kommenderas mot oss, skall vara 
auktoriserad afgöra dem. Skulle innan postjakten afgår någon 
närmare underrättelse härom inkomma, så skall du få del där- 
af. — Med mycken säkerhet lära vi återfå våra sist tagna fån- 
gar, hvaribland grefve Ridderstolpe är med samt Albrekt Haij. 
Honom träffade jag i sista stunden. 

Nu är kungen återkommen, men allt är ändå lika tyst. I 
går kommo Värmlands jägare hit. Farväl, min bästa Stina, 
finner du mig värd ett svar, så skulle det på det högsta glädja 
mig och jag med varmaste tacksamhet emottaga det. Min obe- 
kanta komplimang för din man. — — Ture och Gösta Bytt- 
ner be mig hälsa dig på det ödmjukaste. — Hvad tycker du, 
jag har så equivoqua bref från Knut angående giftermål, så 
att jag mest törs svära på att han ånyo tänker på den saken. 
— Ännu en gång farväl. Lef lyckligt och säll, det förtjänar 
du. Men glöm ej din gamle ärlige och redlige vän. | 

FIG CARLSEN. 


18—09315 L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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Baron Falkenberg vid Västmanlänningarne och jag bo i ett 
kvarter och hafva rätt roligt.» 


Om samme Carlsten, ur hvilkens bref dessa utdrag gjorts, 
nämnas några ord i ett bref från den gemensamme vännen 
Lilljebjörn, dateradt 4 april 1808, däri han berättar: 

»Jag fick i går ditt andra bref med inneliggande epistel till 
Carlsten, som nu är inkvarterad i Öna i Näs härad såsom be- 
fälhafvare för Näs-Komp. — Byttnerna ligga med Nordmarks i 
Torp här i socknen. Carl Gustaf är nu löjtnant och befälhaf- 
vare därvid.» 

I samma vefva lugnar Lilljebjörn Stina med afseende å 
krigsoroligheterna, hvaraf den trakt i Värmland, Gillberga soc- 
ken, där hans egendom Odenstad är belägen, vid denna tid hade 
ganska allvarsamma känningar: 

»Här i näjden är ett fasligt rumor med inkvartering, trans- 
porter, skjuts, proviantering, extra-poster, kurirer etc. Emeller- 
tid är din så kallade Onsta-filosof, som bor så nära krigsteatern, 
ej hälften så förfärad för baggar och ryssar och fransoser som 
du. Min stackars Stina, gif dig tillfreds och låt ej de politiska 
skrikhalsarna förstöra HE lugn.» 


Bref från Knut Lilljebjörn. 


Vännen Carlsten hade gissat rätt, det var verkligen giftas- 
tankar »Onsta-filosofen> vid denna tid laborerade med. 1805 
hade Knut Lilljebjörns första hustru, Jeana Troili, dött, och 
efter fem års änklingstånd blir ensamhetskänslan honom öfver- 
mäktig. Han skrifver: 

+ 
»I5 Nov. 1810. 

För den mest älskade af mina vänner skyndar jag att be- 
rätta en viktig och stor förändring i mitt öde. Jag blef för 
några dagar sedan förlofvad. — Du, som jag aldrig glömmer, 
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om än grafvens tystnad härskade oss emellan, du på hvars 
aktning och vänskap jag alltid sätter samma höga värde, Stina, 
gif mig din välsignelse! 

Jag hade bortarrenderat min egendom på 10 år och inhyrt 
mig hos arrendatorn. Mina barn skulle spridas ifrån mig på 
särskildta håll. Gossarna äro i Stockholm, flickorna skola, den 
ena till Arvika, den andra till Ransäter, nästa vår skulle jag 
lämna mitt Odenstad i andra händer, emedan jag som ungkarl 
ej vågade fortsätta med så stor hushållning. Du föreställer dig 
lätt hvad utsikten af denna ensamhet och detta beroende skulle 
smärta mig. Ju närmare denna tid nalkades, ju lifligare kände 
jag omöjligheten att uthärda detta afbrott från en 22-årig vana 
vid ett annat lefnadssätt. Jag sörjde och teg. Mitt öga irrade 
ikring efter ett stöd, en vän. Då såg jag i min svåger Brands 
hus en fattig flicka, som vistades där i egenskap af både hus- 
hållshjälp och sällskap. Hennes jämna sediga väsende, hennes 
oförtrutenhet och drift i alla hushållsgöromål, förenade med ett 
redligt och godt utseende, fästade min uppmärksamhet. En när- 
mare bekantskap lät mig upptäcka ett sundt hufvud och en 
kännande själ. Du vet af gammalt att oaktadt den otillgäng- 
lighet, hvarföre man beskyller mig, har jag alltid, där jag trott 
mig finna godhet och vett, straxt slagit mig ned och sagt med 
lärjungarne: »Här är oss godt att vara.> Och, Stina, tant pPis 
eller tant mieux, mitt hjärta har ej åldrats i kapp med mig. 
SUCKSESKA sr 

Hennes sällskap blef mig snart behagligt och ändteligen 
nästan oumbärligt. Häröfver skall du kanske högeligt förvå- 
nas, när jag säger dig, att hon talar ram värmländska, kan ej 
ett ord franska, har aldrig läst en roman och i hela sin lifstid 
ej sett någon stad. Men jag måste låta dig gå i ordning med 
frågorna och stå min ödmjukaste examen. Hvad heter hon: 
Stina Althar. — Huru gammal? 28 år och den äldsta af 10 
syskon. — Hennes far? Bondkaplan i Fryksände, gift med ett 
mitt syskondebarn Carlström. — Har jag ej nu gifvit dig be- 
sked? Hon var i min systers hus på Kobhlsätter i 4 år och såg 
dig då under en brunnstermin vid Gillberga. 
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Efter alla dessa underrättelser vet jag nog du har svårt att 
förespå mig lycka, men du skall önska mig den af hela ditt 
hjärta, därom är mitt öfvertygadt. Jag säljer Fyxnäs för att 
lämna mina barn sitt möderne och betala andra skulder. Sedan 
skall jag på Odenstad bjuda till att genom noggrann hushåli- 
ning och tarfveligt lefnadssätt försörja mig och hustru. — Jag 
har en ganska stor post och måste därföre sluta detta bref. 
Men skrif mig till, goda Stina, säg mig att jag ej är glömd, 
och fordra de underrättelser om mig och mina, som kunna in- 
tressera dig.» 


»31 januari I811. 

Ja, du här rätt, jag bäfvade och ändå ej så tdite, när jag 
började mitt förra bref till dig. Var det högmod? Blygdes 
jag för att tillstå, det jag handlat emot min fordna grundsats? 
Jag vågar ej neka det. Men hela orsaken till min darrning var 
det icke, ej heller till hvad du kallar mina omvägar. Hufvud- 
grunden låg i min önskan, att du skulle se saken ur samma 
synpunkt eller sätta dig i samma känsloförfattning som jag, 
däraf min omständeliga relation. Om du nu härtill lägger den 
tanken: »Stina kände såväl den goda kvinna, åt hvilken jag går 
att gifva en efterträderska; Stina vet huru olycklig jag skulle 
blifva med en mindre god hustrw, så ser du klart, att jag ej 
borde ha stort hopp om ditt gillande. Jag fick det likväl och 
det gladde öfver all beskrifning. Ja, bästa af vänner, belöne 
dig Gud för ditt bref, för det hopp det hos mig födde, för stad- 
gandet af den öfvertygelsen, att iag alltid för dig är något — 
är mycket. 

Det "har nu lyst en gång för mig, men jag vet ändå ej 
dagen till vigseln; med bäfvan går jag den till mötes. Hon skall 
för mig börja lugnare dagar eller — outsägeligt elände. På en 
obebodd holme i floden står din gamle vän. Älskade syster! 
Han uthärdar ej sin ensamhet och tar ett hopp till lands eller 
i djupet. Bed för honom, ty det är ej med unga ben han gör 
sitt saltamortale. 


RS — 
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Mina barn! Jeana Troilis barn! Jag svär en dyr ed: Ditt 
förakt drabbe mig, Stina, om utan deras eget förvållande mitt 
hjärta kallnar för dem. — Anna Lisa är förlofvad soda! lag (Cr 
Geijer, Knut är inskrifven i Svea Hofrätt och Justitie Revision, 
och Hindric är sedan förliden höst kadett — Gud välsigne dig, 
som vill komma hit i sommar. Du skall då finna mig lycklig 
eller — icke finna mig. 

>»Ännu och alltid poet. Du är ej en hårsmån mera prosa- 
isk än jag, ty äfven du tänker med hjärtat stundom, och är det 
icke bättre, än att alltid känza med hufvudet, som många för 
sed hafva? 

Nyligt har jag varit hos mina tillkommande svärföräldrar. 
De bo hela 14 mil norrut härifrån. Det var en stor, stor Wake- 
fieldisk familj, där ej en gång bror Moses fattas. Gubben vid 
sina 65 år är efter gamla stilen både lärd och vitter. (Jag hade 
tillförene aldrig sett honom.) Hustrun är hans företrädares dot- 
ter, ser i sin bindmössa ut som den gamla goda tiden och är 
till sitt inre lik den. Han har haft 14 barn, 10 lefva ännu, 9 
voro hemma, alla snygga, några vackra, hvaribland en flicka om 
16 år med ett vackert blått och ett dito brunt öga. De gamle 
ärfde så godt som intet, hafva uppdragit 10 barn och äro lik- 
väl förmögna. Den gamla prästebyggningen ur Karl den Elftes 
tid med sina tre fönster bredvid hvarandra i hvarje luft var 
uppfylld med mat och linne och silfver etc. — Jag tyckte mig 
; hast tillbakaförd i min morfars tid och fann allt detta rätt 
intressant. Emellertid måste jag, så ogärna det skedde, kvar- 
lämna min fästmö och resa ensam med Brands tillbaka. Hon 
har nu varit där 3 veckor, men väntas till Kohlsätter om några 


dagar.» 


Xx 


Sista gången Knut Lilljebjörns sympatiska och i så hög 
grad tidstypiska drag skymta i Wernska släkthistorien, är i en 
anteckning på ett blad i de minnesböcker — »Philotheket> kal- 
ladt — som voro utlagda i orangeriet på Baldersnäs för gästernas 
inskrifvande af sina namn. Under ett besök därstädes i säll- 
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skap med sin måg, Erik Gustaf Geijer, dennes fru Anna Lisa 
och dotter Agnes, har den gamle fänriken skrifvit: 

»Den utgamle K. K. Lilljebjörn, utan hemvist och yrke, 
men med en ynglings lifliga känsla för allt skönt. Den 4, 
ÖKTESYA 

Baldersnäs' ägare, Carl Fredrik Wern, ungdomsväninnans 
yngste broder, har därefter på Lilljebjörns blad tecknat: »t 1837.» 


Bref från Johan August Hazelius. 


Från Yohan August Haselius, den både inom vår litteratur- 
historia och vår krigsvetenskap kände författaren, numera egent- 
ligen berömd såsom far till en ännu berömdare son, rymmer 
Stina Hälphers brefsamling fem bref. De äro skrifna med långa 
mellanrum; det första är från den 20-årige löjtnanten vid 
Ingenjörkåren, nyss befriad ur rättvisans klor, hvari han råkat 
genom sina ostentativt ådagalagda sympatier för sin stridskamrat 
och hjärtevän, den för Sveriges nya dynasti så misshaglige unge 
gardesofficeren Natt och Dag. Det sista brefvet är från gene- 
ralen, hofmannen, den välbeställde familjefadern. 

Af brefven framgår, att Stina Werns andre man, Grave 
Hälphers, som släkting, ehuru på långt håll, stått fadder åt 
Hazelius, en värdighet som han å sin sida öfverflyttar på gud- 
faderns maka, i det han ber henne vara dopvittne för sonen 
Arthur Immanuel, ett namn, som i samband med det Hazeliska, 
skulle få en sådan vacker klang för svenska öron. 

Utom här angifna relation med Stina Hälphers närmaste 
anhöriga, synes Hazelius ha stått i ganska nära vänskapsför- 
bindelse med Lennart Weerns familj; han hade ju varit en af de 
unga kolonister, som, anförda af Almqvist, med det lilla hem- 
manet vid Adolfsfors som tummelplats, sökt förverkliga Manhems- 
förbundets idéer. 

En af »Adolfsforsflickorna», fru Sofie Nordenfelt född Wern, 
skrifver till fru Stina Hiälphers med anledning af ett besök, 
som Hazelius sommaren 1863 aflagt på Gyltungabyn: 
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»Nå, käraste moster, den lille vänlige generalen, som sökte 
opp sin gamla gynnarinna! Moster var då bra snäll mot lille 
Janne Hazelius, men det var moster emot alla, som inte voro 
elaka människor. Roligt att se när folk hafva godt och tack- 
samt minne, och dessutom är han en ganska intressant man, 
Hazelius. Aldrig trodde jag dock den tiden, han gick i bond- 
kostym på Adolfsfors, att det grundlades en general i honom!» 

Här följa brefven från J. A. Hazelius. 


k 
»Helsingborg och Tomarp den 1 juli 1817. 


Min vördade och älskade Cousine! 


Jag satt en afton i en skogsbacke och tänkte på Stockholm, 
ibland annat äfven på den goda Cousine Hälphers. Ack! tänkte 
jag, om jag nu ej hade längre till henne än för 2 månader 
sedan! Men, föll det mig in, om jag skref till henne så för- 
svinna väl snart de 60 milen? — Skrifva? — Det passar sig 
intel — Än de complimenter, som världen fordrar och hvari 
hjärtat aldrig har någon del, passa de sig bättre? Passar det 
sig ej att följa sitt hjärta och kan detta göra något opassande? 
Då passar sig ej heller mina känslor för henne och med dem 
en hel del af mina öfriga. Men hon har aldrig bedt mig 
därom... Men hon har ju heller aldrig bedt mig om att älska 
sig! — För att slita denna tvist, skrifver jag nu, och säg mig, 
min goda Cousine, om det passar sig. — När jag slutat mitt 
bref, får jag se om jag rifver sönder det eller skickar af det, 
och den dömmande känslan hos mig då, anser jag för min goda 
Cousines svar. — Förlåt mig då denna min frihet, det är alldeles 
icke för att öppna någon korrespondens, långt därifrån, icke 
heller af artighet för den mig alltid bevisade godhet (då vore 
mitt bref ett compliments-bref), blott för att skaffa mig några 
angenäma ögonblick, och det vore synd att neka mig dem, ty 
jag sätter så mycket värde på dem, min goda Cousine! 

Förmodl. är herrskapet nu i Västerås eller vid någon 
brunn. — Från Stockholm har jag hört, att fröken Bjerkén 
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följer hem med Sofie Wern, och att den senare ej lärer komma 
till Stockholm i vinter. Det är bra synd, men efter föräldrarna 
vilja det, är det rätt. — Ack, sådana blommor växa ej i den 
skånska jordmånen, hvarken vildt bland de blå förgät-mig-ej 
eller uppdrifna i de fransyska trädgårdarne bland påsk-liljorna! 
Jag har haft det nöjet att få tala om henne i Skåne, ty hennes 
namn är kändt från Stockholm bland förledne vinters blå ögon, 
och det har roat mig att förarga flickorna här genom mina 
entusiastiska loftal öfver henne och Rosina Franzén. Om 
sådana varelser å ena sidan äro en heder för sitt blomsterkön, 
så förminska de dock å andra sidan intresset för de mer van- 
liga däraf och höjer mer känslan för det ideal-sköna i form 
och själ. a 

Jag bor här allt sedan min ankomst till Skåne hos öfversten 
baron Thott. Här är mycket vackert, rundt omkring susande 
ek- och bokskogar. Ej långt härifrån är ett litet ställe Klippan, 
där ett betydligt fall är. — Här på en udde i fallet sitter jag 
ofta och finner mig lycklig med blicken stundom förhoppningsfull 
sväfvande i himmelens blånande ström, stundom oroligt fästad 
i det ändlösa djupet. Här läser jag min älskling Schiller, hvars 
alla arbeten jag för med mig — eller min förlorade, men alltid 
oförgätlige väns Natt och Dags bref, och Schiller uppmuntrar 
icke att bryta de band, hvarpå evigheten satte sin stämpel, då 
Gud tillät ungdomen att försvinna i hvarandra för att så myc- 
ket mer lofva Honom. 

Jag har mycket böcker och tillfälle att läsa. Ibland annat 
har jag den märkvärdige Novalis skrifter. Han är alldeles 
förfärligt skön och Schillers idéer äro ofta barnjoller mot hans. 
Det går bra långt när jag vill erkänna detta, men jag måste, 
ty han är kolossal både mot Shakespeare, Schiller, Milton och 
Klopstock. I hans fragmenter finnes ett omdöme om Goethe, 
som jag tror kanhända intresserar dem, som ej förguda denne 
senare. Novalis är långt framför sin tid och torde knappt af 
någon ännu rätt kunna senteras. 

I Lund promoverades den 21 juni 29 magistrar. Promotion 
var på långt när ej så högtidlig som i Uppsala, äfvensom i 


- . 


"a 
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allmänhet allt är här mindre akademiskt. Här är blott mellan 
2 och 300 studerande. 

Jag kommer ännu tills vidare att vistas här, i slutet af må- 
naden bär det upp mot Halländska gränsen. Skåne är ju vac- 
kert in i landet och ifrån landsvägarna. Man har SjUTrOCt 
detta, men det är verkl. sant. — Folket stöter något på dana- 
ismen. Adeln förnäm, rik och okunnig. Ädlingarna råa. Gref- 
vinnorna påstå att Småland ligger öster om Skåne. Fröknarna 
äro visst gudomliga, därom är ingen fråga, men gudomliga äro 
alla fruntimmer och dessa äro ej mera. 

Ja, skall jag nu rifva sönder mitt bref eller får jag skicka 
af det, min goda Cousine? — Jag sänder en liten förespråkare, 
som jag nyligen läst i Stockholms-Posten. Jag tycker den är 
sä vacker RA ck som rminssgodasCousinesvore så god och 
med en innerlig hälsning från mig afsände den vid tillfälle till 
de hyggliga flickorna på Adolfsfors. Men kanske det ej går 
an! — Emellertid med anhållan om min Compliment för far- 


bror förblifver jag evigt 


min vördade och älskade Cousines 
aldra ödmjukaste tjänare. 


7. ÅA. Hazelius. 


> Västerås d. 22 maj 1827. 


Min goda och vördade Cousine Hälphers! 

Då jag under mitt långsamma vistande i denna otrefliga 
stad en afton gick ut till Emaus och lade mig i skogsbacken 
där bredvid, så rann i mitt sinne alla de ädla timmar, hvilka 
Cousine Stinas bekantskap skänkt mig, och jag tecknar några 
ord för att betyga att dessa stunder hvila hos mig i tacksamt 
miinnets Dåmminav vägar JRLSg2 åt Skarbol, så gör det mig 
dock ett nöje att någon gång få i tankarna ställa min person 
inför dem jag lärt älska och högakta. Låt mig, Cousine Stina, 
stå i oförfalskadt skick inför er, nästan som då jag var nitton 
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år. Jag är tio år äldre, men min själ är, Gud ske lof! lika ung 
och lika varm. 

Jag har, bott, här ivstaden 3:ne veckor och förblifver hela 
sommaren i Vestmanland, stadd på topografiska förrättningar. 
I morgon reser jag härifrån till Fiholm till grefve Ridderstolpe, 
stannar där någon tid och vänder mig sedan hit och dit i 
Vestmanland. — Förliden sommar ströfvade jag kring Öster- 
götland i lika ändamål. Det är väl icke öfverensstämmande 
med en civiliserad tids skick, att man som gift förer ett noma- 
diskt kappsäcks-lif, men jag tror att den som äger en tjänst i 
staten, äfven ringa, bör sköta den, ty detta är en plikt; och 
dessutom är jag ännu nog ung för att tycka mig efter ett halft års 
hvila behöfva ruska på mig, och då kan ingen militärisk tjänstebe- 
fattning vara mer angenäm för kropp och sinne. Nya landska- 
pers, orters, människors och förhållandens kännedom hålla själen 
i en verksamhet, som lifvar och stärker den. Jag är, såsom det 
kanske är bekant, bosatt i Stockholm, och har lämnat min 
hustru i den säkra föräldravården på min fars lilla landtställe Trane- 
berg vid Drottningholmssidan. Öfver pingst reser jag hem på 
några dagar, äfvensom under midsommar och förmodligen några 
flera gånger under sommaren, hvarvid de nya kommunikationerna 
på Mälaren särdeles lätta. 

Gud har förlänat mig allt hvad som är heligt och sällt 
på jorden. Lycklig make, far, bror och son äro alla lifvets 
blodsband knutna. Min lille gosse är 8 månader gammal, är 
frisk och fet, med sin mors ögon, och måste blifva en god män- 
niska, buren under ett sådant hjärta. Min maka är hvad hon 
som fästmö för mig var: den kvinnliga enkelheten och oskulden 
inkarnerad. Frid och förnöjsamhet bo i vårt hem och i våra 
hjärtan, vårt lilla bo är flärdfritt som våra sinnen och vår bärg- 
ning är, Gud ske lof, tillräcklig för våra behof och önskningar. 
Om människorna någonsin komme därhän att fatta det vulgära 
mysterium, att jordisk lycka består uti att vara nöjd med det 
man äger och fylla i stilla verksamhet borgerliga och moraliska 
plikter på den plats och i de förhållanden Gud har satt henne! 
Och om hon lät sig mer bekymra om sin himmelska lycka, 


— 


RO 
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om tillväxten i det ädla och goda! — Huru länge skola männi- 
skorna anse jorden som en betesmark, hvarpå de utsläppte skola 
froda sig — eller som en maskerad-sal, där en hvar spelar sin 
karaktärs-roll för att bedraga sig och andra — eller som ett 
stort spelhus, där hjärtat oroligt slår blott för vinst eller 
förlust? — Gud har likväl nedlagt hela sin himmel i vårt bröst, 
i en ädel makas famn, i huslighetens behag, i kallelsens glada 
fyllande, i ädla människors och ädla författares verk. Hvarför 
sökes ej då Gud och sällhet där de finnas? 

Jag har som hastigast lämnat ett litet utdrag af protokollet, 
shållet hos mig själf. Kanske sticker ännu ungdomen där fram 
Men jag skrifver till den hvars själ själf är ung. Hvad vore 
lifvet utan liflighet? 

Var så god, min ädla Gudmoder, och anse dessa få rader 
som betyg af en aldrig vacklande tillgifvenhet! 

Jag anhåller om min vördnadsfulla hjärtliga hälsning till 
brukspatron och fru Wern samt fru Uggla på Svaneholm, 
framhärdande med oförvanskelig högaktning en tillgifven 


Fanne Hazelius. 


»Stockholm d. 30 dec. 1833. 


Min goda Cousine Hilphers! 

Vid en blick på dessa rader hoppas jag återkalla i minnet 
vänskap och välvilja från förflutna år, men som hoppas därföre 
icke vara förflutna. — Jag hade önskat att få upplifva dem, 
därigenom att jag och min hustru tagit oss friheten att upp- 
teckna min goda Cousine bland dopvittnen för en son, som 
föddes d. 30 nov. och döptes annan-dag jul under namn af 
Arthur Inmanuel. Det förra namnet är nordiskt, det senare 
kristligt; denna förening kan betyda något för den, som därvid 
vill fästa en betydelse. 

Vår äldsta son Hans är nu 7 år gammal. — En son Harald 
Gamaliel och en dotter Gertrud hafva blifvit bortkallade till 
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den bästa pensionen: ett annat och högre lif. Vi äga dem 
ändå, de äro våra men bättre vårdade. 

Om Cousine Hälphers lefver, då vår yngste son uppväxer, 
och om han träffas på lifvets stråt, och om han blir sådan, 
af den art, att han vill höra deras röst som hans föräldrar 
älskat och ärat, så är jag säker om, att han af Cousine Hälphers 
skall erhålla både välviljans och välsignelsens ord till styrka 
och till mod. Det är detta som är fadderskapets ädlaste plikt 
och som jag vet genom egen erfarenhet att de ej skola fela. — 
Jag påminner mig alltid så glädjande, att fastän alla mina faddrar 
äro döda, 'så lefver dock den oförgätliges maka, som var en 
bland dem, hvaraf minnet förenar sig med ungdoms-ålderns 
gladaste, — personer, hvilkas välvilja jag aldrig själf kunnat 
betala genom annat än aktning och vördnad — vårt bästa, 
ingen vidare realisation underkastade mynt. 

Af en oförmodad anledning blef jag hindrad ända till post- 
timmens slut, men ville icke dröja med denna lilla anmälan. 
Jag nödgas därföre vara kort. Vore mitt bref också längre, 
så kunde det dock endast i hvarje rad upprepa den hjärtliga 
högaktning hvarmed jag framhärdar 


min goda Cousine Hälphers 
ödmjukaste, vänskapsfullaste 
Å Fanne Haszelius.> 

Ännu ett par kortare bref finnas i samlingen från Hazelius, 
det ena af den 27 maj 1863, det andra af den 15 juni samma år. 
De anmäla ett besök H. har för afsikt att aflägga hos sin »goda 
och vördade tant Stina» under en resa 1 Dalsland, företagen till- 
sammans med hans två yngsta barn, »en son, magister, 30 år 
gammal» och en dotter 20, som han önskar föreställa för sin 
gamla väninna." Det första af dessa bref är af den då 66-årige 
generalen undertecknadt: »Min goda tants 


ödmjukaste gosse 


Fanne Hazelius. 
f. d. löjtnant.» 








pod iof ändring i resplan kom dock H, ensam, 


We Äg 
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Bref från Fredrika af Edholm född Hiilphers. 


Fredrika Edholm, gift med lifmedikus hos Karl XIV Johan 
Erik af Edholm, släkt, ehuru på tämligen långt håll, med Grave 
Hälphers, synes att döma af här meddelade bref ha varit som 
vän nära lierad med fru Stina. Vid sidan af familjeangelägen- 
heter, arhandlas i brefven en del Stockholmsnytt, moder etc., 
hvilket nu kan läsas med nöje. 


x 
4 


»Stockholm d: 16 mars (1822) 


Min älskade Stina! Långt för detta borde och skulle du 
haft bref från mig, men sluteligen har jag nu i fyra veckor 
varit så krasslig och olustig, att jag ej velat skicka dig några 
klagovisor. Liksom nästan hvarann människa här har äfven 
jag haft influensa med feber, som haft en snar öfvergång; 
däremot har jag icke ännu rätt blifvit utaf med hufvudyrsel, 
som jag fick efter en dags svindel för en månad sedan. Som 
min sal: mammas mångåriga lidande bestod i svindel och yrsel, 
har jag ej utan förskräckelse kunnat mottaga denna arfslott; 
men i dag är jag det bästa jag varit på länge och hoppas åter. 

Du förstår nog, bästa Stina, med hvad glädje och deltagande 
jag vet att du har hälsa och trefnad på Skarbol, och i sanning före- 
ställer jag mig din ställning, efter din flyttning dit nära till dina 
syskon och gamla vänner, i allt afseende god och önskansvärd. 
Så mycket mera, älskade Stina, vet jag att värdera din vänskaps- 


fulla bjudning och hågkomst. Jag gör hvad jag kan för att fa 


begagna den, och om omständigheterna det icke medgifva, är 
det endast förhoppning, att du äfven ett annat år icke glömt, 
utan på det gamla viset känner igen mig, som jag i ar kan 
trösta mig öfver det missödet att icke få råka dig. Kunde jag 
följa med Edholm, när kungen reser till lägret, så vore saken 
afgjord, men det går icke an. 

Tack, käraste Stina, för alla dina frågor, vi lefva här på 
vårt gamla, för oss, Gud ske lof, rätt goda och passande vis. 
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Till jul vankades det uppifrån, I silfverkaffekanna och 2:ne par 
d:o bordstakar. Jag råkar ofta våra gemensamma goda vänner, 
Geijers och Ugglans. Hos de sednare var jag i förra veckan 
oaktadt hufvudvärk på en rätt rolig surpris, som Uggla gjorde 
åt Marie, på hennes namnsdag. Sällskapet, ikring 40 personer, 
samlades maskerade hos Myhrmans och marscherade med musik 
upp till Marie, som satt klädd och väntade på Sofie Geijer, 
i tanke att följa med henne till en förment supé hos oss; 
dansen fortsatte sedan till kl: 3 om morgonen. Där träffade 
Jag sedan både Bergius och Byström och talte med båda två 
om dig. Bergius är sig alldeles lik, Byström, som smått gör 
sin cour till fru Gadelius, har mycket åldrats. 

Den stackars Böcker” har flyttat till Dannviken, han har 
där 2:ne rum, visst mindre eleganta än hans fordna. Man skall 
kunna tala länge med honom, utan att man märker att han är 
galen, också är han nu något bättre; jag har läst bref och 
uppsatser och förteckningar på hans brudar och dylikt, som 
han nu nyligen skrifvit, stilen är som annars elegant, men bland- 
ningen utaf galenskap, förtret öfver i inbillningen lidna oförrätter 
och stora och briljanta föreställningar om egen person och be- 
lägenhet lika bedröflig som löjlig. Innan hans kamrater och 
vänner togo honom i förvar voro hans företag ett allmänt 
taleämne i stan ibland höga och låga. Han körde flera ganger 
i kull, stötte sönder ansiktet, gick med dussintals plåsterlappar, 
och på spektaklet om aftnarna, där han satt på sin gamla 
plats, spottade han så oförskräckt ikring sig, att mången granne 
hadde schal och klädning för sista gången. Kära Stina, att 
så godt och mycket förstånd kan så förloras! Hans finanser 
lära ej vara i bästa stånd och hans syperba saker behöfvas och 
åtgå till likviden af hans skulder. 

Bästa Stina, jag har köpt en hatt till fru Uggla, som hand- 
lande Kastelin omkring d: 12 mars aflämnar hos L. Berg & Son 
i Kristinehamn. Notan ifrån Folker skickar jagtfejundag, ty 


+ Professor, öfverläkare vid Serafimerlasarettet, förut omtalad i släkthistorien, 
då han som ung student var informator på Billingsholm. Den berömde läkaren 
drabbades ett par år före sin död, som inträffade 1823, af sinnessjukdom. 
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som hatten, som jag efter vanligheten fick i sista stund, det 
vill säga kl: 10 om kvällen, innan Björk som skaffade mig 
budet skulle ha den, var utaf ganska dåligt och blåhvitt siden- 
sarge, så skall jag åtminstone försöka att pruta. Plymerna — 
som jag köpte på ett annat ställe och som ej rätt ville ackordera 
med den blåhvita hatten — kosta 14 rdr. b:co. Kanske det hade 
fordrats en till? Om jag ej blifvit sjuk, hade jag med marknads- 
resande också skickat madras, ty så vanligt det är, vet jag 
dock sannerligen ej något bättre. Utländska tyger äro för tul- 
lens skull ofantligt dyra och fås i ditt grannskap i Norge 
för tredjedelen. Nu tänker jag med det första på alfvare se 
mig om, får jag ej något rätt vackert, så tar jag det, men 
väntar annars på bref och instruktion. Stora och små långschalar 
äro nu, som bekant, i högsta modet. Kanske du befalte något 
sådant i stället? Schalarne af noblare extraktion äro troligen 
mycket dyra, men schaletter har jag fått ett par stycken, som äro 
vackra och för unga flickor visst nästan kunna nyttjas som schalar. 

Hos oss ha vi nu för tiden sorgdräkt, Edholms mor dog” 


den 28 dec: förlidet år. Ehuru jag aldrig sett gumman, hade 


jag genom Edhölm ändå gjort hennes 'connaissance på det 
sättet, att det blef en stor sorgepost äfven för mig. Edholm 
ber om sin hjärtliga hälsning till dig, framför min till fru Uggla, 
måtte hon ej blifva för mycket ledsen på mig som kommissionär. 
— Farväl, Gud välsigne dig, bästa Stina, för all vänskap och 


odhet emot din tacksamma vän 
: Fred: Edholm.» 


k 
»Stockholm d: 30 oktober 1822. 


Min älskade Stina! 
Vid genomläsningnn af dina 2:ne bref, för hvilka jag säger 


dig mitt hjärtas lifligaste tacksägelse, förnyas saknaden af dig 


och regreten, att endast på detta döda skriftliga sättet få språka 
med dig. Jag föreställer mig så gärna din trefliga bostad och 
att jag skulle vara välkommen där, om ej den långa distansen 
hjndrader minanitataribesök: (Att urdholm,icktrtaka,; diggiksom; 


+ på Holmsta i Jämtland. 
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ras, var då någon ersättning för mitt missöde, att ej kunna 
begagna din vänskapliga bjudning; att han först skriftligt och 
sedan muntligt måste göra mig noga reda för allt hvad som 
rörde dig och hela din omgifning på Ballnäs, kan du väl förstå, 
liksom jag förstår huru Edholm där, som han skref, för första 
gången under sin tjänstetid hos kungen, blef borta öfver sin 
permissionstid. Jag här råkt flera af dem, som var med på 
lägret och haft det nöjet att af alla höra ditt och Cillas och 
Sofies beröm. 

Den förflutna sommaren passerade jag oafbrutet på Frescati, 
där vi i våras fick våra små täml: trefliga rum i ordning. 
Huset ligger lågt och illa till emellan 2:ne berg, men grannska- 
perna äro täcka. Kanslirådet Tannström, som ej är med kronprin- 
sen, var vår Hausgenoss och anförare på promenaderna. — — 
Sedan Edholm reste den 19 september äro vi inflyttade till 
stan, hösten har äfven där sin tristesse med sig och hufvud- 
yrsel och öronsusning, som i somras var bättre, ha åter in- 
funnit sig; någon påminnelse om världens vedermöda måste 
man väl ha, och då äro dessa visst ganska drägliga krämpor. 
Mina små må väl, om du vore mig litet närmare, käraste Stina, 
fick du lof att ge mig goda råd och uppfostringsregler för din 
guddotter.: Hon är nu redan i slyngelåren, lång och mager 
och butter. Erik? en god gosse, lik pappa till kropp och 
själ, men ganska tjurhufviger, och den lille en liten fyrkantiger, 
som hela dagen exercerar. Jag vet ej hur snart Edholm kom- 
mer hem. Nästa år måste vi lämna våra trefliga rum åt, som 
det sägs, öfverhofmästarinnan hos vår tillkommande prinsessa. 
Det unga paret skall bo på vår sida. Kronprinsen skall vara 


ganska betagen och den unga prinsessan har både inre och 


yttre egenskaper, som förtjäna hans attachement. — Farväl nu 
bästa Stina. Måtte v få råkas, det vore min högsta önskan, 
och du tills dess bibehålla vänskap och godhet för din tack- 
samma vän 


. 


Fredrique Edholm. 


" Agnes, sedan fru Poppius. 
? Erik, förste hofmarskalken, 
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Bref från Anna Lisa Geijer född Lilljebjörn. 


Från den gamla Odensta-vännens dotter Anna Lisa, Geijers 
maka, föreligga några bref, vittnande om att faderns varma 
vänskapskänslor för adressaten tagits i arf af dottern. De 14 år 
som ligga emellan den äldre och den yngre väninnans ålder, 
förklara, att de först sedan den senare hunnit till mognare år 
funnit hvarandra. 


»Uppsala d. 18 januari 1838. 
Goda älskade Stina! Då jag ser tillbaka på det förflutna 
året och allt det glada och fröjdfulla det skänkte mig, kan jag 
omöjligt afhålla mig ifrån att till dig hjärteligen utgjuta min 


tacksägelse för den stora del, du har däri. Ja, tack och väl- 


signelse, min goda dyrbara vän, för dessa kära minnen, som 
jag lägger till den gamla summan af samma art, och som höra 
till mina egnaste och bästa själaskatter. Vi hafva nu ett 
nytt år, men jag har ingen ny önskan förr ditt vaälsibentat 
hvad den har varit och blir oföränderligt densamma. — 

Vår jul ha vi passerat gladt tillsammans med mina bröder 
och min svägerska fru Troili, som varit under hösten hos våra 
syskon i Stockholm och nu kommer att passera vintern här hos oss. 
Vi ha alla fått vara friska, likasom våra öfriga umgängesbekanta 
vänner, så att vi ha varit mycket tillsammans och tiden har gått 
fort. Jag måste äfven bekänna, att det smakar godt att ha 
flickan” hemma, som Gudskelof gör mig mycket nöje. — Hon 
fortsätter sina lektioner i franskan och musiken samt har börjat 
läsa italienska för magister Böttiger, dessutom går hon nu och 
lär att dansa för fröken Emelie Uggla i sällskap med Kraemers 
barn. 

Från en gammal bekant, som nu blir din släktinge, kan jag 
hälsa dig, näml. Lotta Theel — minns du henne på Onsta i värl- 
den? Hon minns dig ännu med beundran och vi tala ofta till- 





+ Dottern Agnes. 
19—09315 L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 
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sammans om dig. Hennes dotter, Lennarts fästmö," är en ganska 
söt och hygglig flicka och har en mycket god tournure. Jag 
spår och hoppas, att hon blir omtyckt af sina tillkommande 
släktingar, i synnerhet som hon verkligen har en finare och 
bättre bildning än man skulle tro kommande från Falun. 

Hälsa min goda Henriette så mycket från hennes släktingar.? 
Jag var i går hos dem på supé pour la haute volé — Krzemers, 
Ehrenheims m. fl. Där var rätt trefligt och gladt, ungdomen 
gorde ringlekar. Ålderdomen såg på gravyrer och pratade. 
Emma Grubbe är vacker och mycket omtyckt. Kramer sade på 
hemvägen, jag åkte med dem, att han nödvändigt skall ha henne 
i en tableau vivant som prinsessa en gång i vinter — hvarvid 
mille Böttiger gjorde den invändningen, att hon kan nog bli 
bortskämd ändå. — Ja Gunås, det är ej en lätt uppgift att 
uppfostra flickor i Uppsala, ty studenterna lägga sig så mycket 
i den saken och fuska i mödrarnas handtverk. — Jag önskar 
mången gång att jag sutte i vilda skogen med min flicka. — 
Emellertid får man uppbjuda sina bästa fakulteter och göra det 
BASTA ANA MÖLS TAS åse fel I Sp ne Ts Sn SE 

Det var bra kärkommet få höra att Sofie Stjernstedt fått en 
son. Jag gissar den var bra välkommen. Af unga Melin har 
jag hört, att du skulle jula på Baldersnäs. Ack, hvad ni måtte 
ha haft trefligt tillsammans! Jag har flera gånger tänkt mig 
ibland eder. Är du så hederlig och hugnar mig med några 
ord, så säg mig hur dina anhöriga likasom dina grannar må, 
hvilka allesammans jag så intresserar mig för. -— Hälsa dem obe- 
skrifligt, Gud välsigne dig, godaste Stina, du vet huru du är 
ihågkommen och älskad af din 

evigt tillgifna 
Anna Lisa Geijer. 


Geijer, syster Jeana och Agnes bedja så obeskrifligt hälsa.> 


+ 


" Greta Gahn, förlofvad med Lernart Wern d. y. 
” Henritte Grave, en af fru Hälphers sällskapsdamer med hvars släktingar 
menas professor Samuel Grubbe och hans fru född Grave. 
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»Uppsala d. 25 mars 1844. 


Att behålla din anonymitet inför mig kunde ej lyckas dig, 
min goda kära Stina! Jag har från min barndom såväl i mitt 
minne huru hvarje bokstaf af din hand ser ut och har så ofta 
sökt efterapa den för att bilda min stil efter din, att jag skulle 
känna igen den ibland tusende. — Alltså får du nu skylla dig 
Själf,, att du skattat do ettiprekpa halsen tan mig ochfett 
bref med tacksägelser så godt jag kan komma ut med den sa- 
ken. Ja tack, tack, du goda ädla vän, för det jag på detta viset 
fick känna igen dig! Hvarje skärf är dyrbar, som flyter in till 
den ännu blott i filantropiska fantasier existerande inrättningen 
för vanvårdade barn. Jag ser af värmlandstidningen, att man 
äfven i Karlstad är betänkt på en dylik, och visserligen var 
väckelsen till täflan härutinnan från den goda Fredrika Bremer 
välgörande och hälsosam på många sätt. Gud vet bäst själf 
hvarföre elände och fattigdom skall vara i ett så stort tillta- 
gande, men det vet jag, att man ofta kan bli förtviflad öfver 
sin vanmakt att så litet kunna hjälpa relativt till behofverna. 

En sorglig underrättelse gaf mig samma tidning just med 
gårdagens post: Maja Ugglas död. Det kostade verkligen på 
mig. — Hon var en hkedersfru och en trofast vän. Jag Har 
härvid lika mycket tänkt på dig och Cilla som på hennes barn. 
Då man själf blifvit gammal är det bra tungt att se de jämn- 
åriga ungdomsvännerna gå förut — detta öde träffade så ofta 
min gamla salig pappa och hvaröfver han så ömt beklagade sig. 
Skarbolshuset är nu brutet, där jag flera gånger hos både dig 
och henne haft så roligt och trefligt. — Hvem kommer nu att 
Ho där? Kanske Anders) Wegla, då han gifter /stog-— Leack: 
jag har så många frågor att göra dig, om du ejutyckeridet är 
ledsamt att svara mig. Huru mår dina grannar? Synnerligen 
mina kära afhållna vänner på Baldersnäs, från hvilka jag nu ej 
på länge hört något. De ha förlorat sin lilla Cecilia, det hörde 
jag och tyckte det var synd om dem. Genom Sahlinerna,” hvilka 
jag pumpar, då de komma hemifrån, vet jag, att de ha sin nya 








x Professor Yngve Sahlin och hans bröder, hvilkas hem, Kristinedal, var 
en grannegendom till Baldersnäs. 
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våning färdig och att det blifvit både bekvämt och vackert. 
Få se om Wern nu blir riksdagsman. Min gubbe har visligen 
inför sina kamrater afsagt sig denna heder, som är tillfreds- 
ställande för mig. 

Ja, kära Stina, vi ha nu vändt om ett blad i historien och 
sådana skiften har något djupt betydelsefullt med sig, man 
liksom känner att världssystemet rör sig på sina axlar. Gifve 
Gud enighet, ärlighet, förtroende och gudsfruktan åt både rege- 
ring och folk! I någon annan jordmån kan man ej hoppas på 
tillväxande af såväl andelig som lekamlig förkofran. — Geijer 
har blifvit uppdragen skrifva personalier öfver den aflidne och 
Böttiger verser till sorgemusiken. därföre har min gubbe ny- 
ligen varit i Stockholm och får snart återvända dit med en 
deputation för att begära kronprinsen till kansler, men kungen 
önskar själf behålla det till hans son slutat sina studier. De 
unga prinsarna komma verkligen hit till hösten — men då är 
jag, Gud ske lof, ingen magnificentska och behöfver ej repre- 
sentera. 

Min man och flicka hälsa dig på det hjärtligaste. Hälsa 
Henriette och alla goda vänner, som komma ihåg din gamla trofasta 


Anna LDL. Geijer. 


P. S. Käraste Stina. Än en gång måste du hitupp i värl- 
den, höra musik och råka gamla vänner. Var då ej för njugg 
emot Uppsala. Jag blir stadeligen här hela sommaren. — Min 
flicka kommer väl att göra en liten utflykt till Cecilia Nordenfelts 
bröllop.> 


+x 


Blomberg d. 235 okt. 1852: 


Min goda kära vän! 
Huru kärt är mig ej minnet af den tid, jag fick tillbringa 
på Gyltungabyn och Baldersnäs. Jag kom liksom tillbaka in i 
mina forna lyckliga dagar och förhållanden och fick samman- 
knyta det närvarande med det förflutna. Bra sällan råkar jag 
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numera vänner, som med mig kunna mznzaas igenom alla mina 


åldrar. — Du är en ibland de få, som kan följa mig, då jag vill 
gå tillbaka. — Du är ej heller främmande för den manande rös- 
ten »framåts, som vid våra år så tydligt och ofta låter för- 
nimma sig. — Ja, käraste min vän! Jag kan ej säga huru väl jag 


fann mig med dig och huru ofta din älskade gestalt sväfvar 
för mig såsom ett undantag från föreställningen om ålderdom 
och bräcklighet. Ålderdomen kan vara utan detta fula epitet — 
det har du så vackert visat mig, och jag behöfver med dig ej 
ombilda den gestalt, som en gång »hinsiden> skall möta mig. 
Ja, tack, tack för alla ljufva och glada intryck! Min högsta 
önskan är att kunna få förnya dem. — Men skulle det ej vara 
Försynens vilja, så räcker jag dig ändå igenom alla afstånd och 
svårigheter min trofasta hand till underpant på en evig åter- 
förening. 


— Väte IT E—, I — LS i — KR 
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Än en gång Gud välsigne dig! Jag vet nog att du ej glöm- 


mer din gamla trogna 
Anna Lisa Gr. 


Bref från Samuel Grubbe. 


Den kände filosofen, professorn, statsrådet Samuel Grubbe, 
genom sin hustru Margareta Johanna Grave släkt med Stina 
Hälphers man, gästade allt emellanåt Dalsland. Efter ett sådant 


besök skrifver han: 


»Uppsala d. 14 sept. 1840. 


Min bästa Cousine! 


Återkommen till mitt hem, skyndar jag att uppfylla den 
kära plikten att hos min goda Cousine aflägga min hjärtligaste 
tacksägelse för all den vänskap, som senast blifvit mig och alla 
de mina bevisad, och allt det nöje vi åtnjutit på det glada, tref- 
liga Gyltungeby. Huru litet anade vi, då vi skildes ifrån min 
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goda Cousine, hvad snart därefter förestod oss! Ankommen 
till Stockholm i den enda spekulation att låta Jeanette” och 
flickorna roa sig några dagar, blef jag snart öfverraskad genom 
en befallning att infinna mig hos konungen, och efter långt 
motstånd slutligen besegrad, såg jag mig nödgad att emottaga 
den erbudna statsrådsplatsen. Hvilka öden jag därigenom går 
till mötes, är mig omöjligt att förutse. Till en början vet jag 
att jag ger mitt namn till pris åt tidningsskrifvarnes smädelser. 
Emellertid förtröstar jag dock på Försynens bistånd åt en god 
och redlig vilja och hoppas att genom ett samvetsgrant upp- 
fyllande af mina nya plikter kunna möjligtvis blifva af någon 
nytta för mitt fädernesland och göra mig förtjänt af de sansa- 
des och ädelsinnades välvilja. Om ett par dagar reser jag till 
Stockholm för att börja min ämbetsförvaltning. Jeanette och 
barnen mäste jag lämna kvar här öfver vintern, emedan jag ej 
förrän nästa vår kan få allt i ordning åt dem i Stockholm. 
Mäåtte det förunnas oss att få höra att mina goda Cousine ännu 
länge fortfar att med oförsvagad hälsa och sinnesmunterhet 
njuta ett lugnt och lyckligt lif. Då vi blifva fästade i Stock- 
holm, skulle det vara oss en stor glädje att någon gång få se 
min goda Cousine hos oss. Tillåt oss. att hoppas därpå, då 
numera kommunikationerna blifvit genom ångfartygen så myc- 
ket lättade. Utbedjande mig att få vara innesluten i min goda 
Cousines fortfarande vänskap, tecknar med fullkomligaste hög- 
aktning och varmaste tillgifvenhet min bästa Cousines redlige 
vän och ödmjukaste tjänare 


S. Grubbe.r 


Bref från Anna Tegnér född Myhrman. 


Det enda bref från Esaias Tegnérs maka, som Stina Hälphers 
brefsamling innehåller, talar om ungdomstidens vänskap, men 
torde icke haft många föregångare. Det här meddelade, skrif- 
vet två år före fru Tegnérs död, har som närmaste anledning 


+ Hustrun. 
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att beklaga ett missiyckadt besök på Gyltungabyn, då den skrif- 
vande och hennes ressällskap icke funnit husets fru hemma. 


xx 


»Vexiö d. 4 okt. 1851. 


Min goda, min käraste Stina! 

Så skulle jag ej träffa dig, som jag så gärna hade önskat! 
Huru mycket hade jag att säga dig, och huru gärna skulle jag 
ej velat att mina barn lärt känna den vän från barndomstiden, 
som jag så högt värderade som dig. Det var en oblid stjärna 
som styrde vår kosa denna gången åt Gyltungbyn. Din jung- 
fru mötte oss vid grinden för att ge oss tillkänna vårt missöde, 
men naturligtvis föredrogo vi alla att bli på Gyltungby än på 
nästa gästgifvaregård, emedan vi då kommit flera timmar före 
beställningen dit. — Det var visserligen icke rätt artigt att i 
ditt hus lita an kantinen; men vi voro alla rätt hungriga 
och tog oss den friheten begära både filbunke och söt mjölk, 
och det var ej utan skäl att jag bad att få råka hushållerskan 
för att få litet kaffe på den torra matsäcken; men hon gömde 
sig undan, som jag trodde genom undseende för sitt ärriga an- 
sikte — och äfven detta må förlåtas henne. Om du själf kan 
förlåta vår dumdristighet? 

Mina barn voro så förtjusta öfver åskådandet af Gyltingby, 
och min lilla dotterdotter tyckte att detta ställe var det vack- 
raste hon såg under hela vår resa. Du kan således anta, att 
hon reste med verkligt skönhetssinne. Att resan gjorde hennes 
sorgbundna sinne godt, var för mig en ljuf tillfredsställelse. 
Ungefär vid samma tid du förlorade din brorson,” ditt stöd och 
hjälp i ekonomiskt hänseende, var äfven mitt hjärta sönderslitet 
genom en ömmande förlust. Mitt älskade barnabarn Disa Esaida 
Rappe 18 år gammal. Hon längtade komma till mig, men för 
att här få sin graf vid morfars sida. Systern, den äldre, 19 Ne, 
var henne följaktig hit, och föräldrarne kommo sedan för att 








x Carl Wern, Lennart och Cillas son, hvilken under en följd af år varit i 
fru Stinas hem såsom förvaltare af hennes egendom, 
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ännu i tre veckors tid se henne strida emellan lif och död. — 
Det var en förskräcklig tid, och förunderligt lät vår Herre mig 
behålla både förstånd och hälsa. Jag har nu flera grafvar att 
roa mig med, och till dessa sker ofta mina promenader. Frid 
vare öfver dessa heliga minnen! 

Mitt ressällskap känner du genom våra anteckningar. Min 
äldste son, prosten, som under 2:ne år varit sjuklig, var under 
hela resan frisk, men vid återkomsten till sin kära familj fick 
han åter en släng af sina gallstensplågor. Emma Rappe, nu 
sina föräldrars ögonsten, hade jag glädjen återlämna frisk och 
blomstrande till både kropp och själ. Också var det kära bar- 
net så tacksamt för sommarens glädje och det i sällskap med sin 
uppföding, min riktigt rara fosterdotter Ida Charpentier. Min 
son kapten var min hurtige kusk och min brorson ett trefligt 
ressällskap. Hos min äldste son mötte jag i Skåne Böttigers, 
som så lyckligt och väl återkommit från sin långa utländska 
resa. Ack, hvilken glädje detta var för mig kan jag ej be- 
skrifva! Vi åtföljdes sedan hit i mitt hem — Och under deras 
härvaro emottog jag ditt kärkomna bref. Dessa mina älsklingar 
bad mig framföra sina vördnadsfulla hälsningar. Önskade att 
deras vägar skulle gått om ditt lilla paradis. De reste i ons- 
dags, och jag är nu så tacksam för deras härliga resdagar i det 
vackra oktobervädret. — Men tomt. Du ber mig ej glömma dig 
och Gyltingby, då jag nästa gång gör min WVärmlandsfärd. 
Tack, goda Stina, som vill mig så väl; men troligtvis var detta 
min sista resa åt det hållet. Men glöm mig därföre icke. — 
Kommer du åt Småln så kom ihåg, att jag har både gästrum 
och hjärtrum för en så kär vän. — Framför min obekanta kom- 
pliment för ditt kära sällskap Jungfru Maria. Och glöm ej 
din tacksamt tillgifna vän 

Anna M. G. Tegnér.» 
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Marion Brésillac. 


En Wertherfigur ur verkligheten. 


Det brefmaterial, hvarpå den Weernska släkthistorien är 
byggd, hur olikartadt till innehåll, tid, form och stil det än 
varit, har, som läsaren torde funnit, alltid kunnat hänföras till 
någon af de däri agerande personerna. Men detta är ej hän- 
delsen med den brefpacke, hvaraf nu kontentan kommer att 
återgifvas, och som slumpen roat sig med att smussla in i det 
trots sin omväxling så homogena familjearkivet. Den för oss 
till en annan miljö och låter oss blicka in i en annan värld. 

Och denna värld är romantikens, eller rättare Wertheria- 
nismens, i sin högsta potens. Sentimentaliteten, lamentationerna, 
själsanalysen, lifsledan, ingenting fattas. Det enda man saknar 
är det språk, som är den unga romantikens par préférence, det 
hvarpå Goethe för oss tolkat die »Leiden des jungen Werthers». 
Men att äfven franskan kan återge känslorna hos »une åme 
tendre et sensible>», därpå äro de bref, hvarom nu är fråga, ett 
talande bevis. 

Hvem har han i lifstiden varit denne brefskrifvare, som 
framvisar fenomenet att på en gång vara fransman och fullt 
initierad i det borgerliga Stockholmslifvet, på en gång ledig 
behandlare af sitt eget modersmål och kännare af vårt språk 
ända därhän att kunna felfritt citera Kellgren och förstå fines- 
serna hos Bellman? Det fullständigt utskrifna namnet, hvarmed 
de sista brefven äro undertecknade, är Marion Brésillac. Men 
detta säger oss ingenting om personen, som döljes bakom nam- 
net. Historien vet ej af någon Marion Brésillac. 
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Lyckligtvis har den okändes identitet, tack vare öfriga 
släktdokument, kunnat afslöjas för oss. I Grave Huiälphers förut 
åberopade autobiografiska anteckningar läses: ; 

Det var i Norrköping jag gjorde Marions bekantskap. För 
d. 14 apr. 1795 står det i min dagbok: Läste första timmen 
för den nye fransosen, som Jag tyckte oändligt om. Denna 
bekantskap blef en episod i min lefnad.» — — — 

Från den angifna tiden — hur länge där förut är obekant 
— har alltså Marion vistats i Sverige, varit boende i Norrkö- 
ping och där gifvit undervisning i sitt modersmål. Hur hade 
denne främling kommit att hamna häruppe i kalla norden? Vi 
kunna utan svårighet gissa oss till sammanhanget. 

Det var de väldiga politiska och sociala omhvälfningarnas 
tid, då så många fransmän af revolutionens stormar kastats upp 
på aflägsna kuster, och Marion var en af dessa vinddrifna. Han 
tillhörde otvifvelaktigt den stora skaran franska emigranter af 
god familj, tvungen att i främmande land söka förvärfva sitt 
uppehälle med hvad som närmast låg till hands. Och Marion, 
en man med bildning, talanger, kunskaper, hade ej haft svårt 
att taga sig fram i landsflykten, allra helst som han råkade 
välja ett land, där man ej är afvogt stämd mot främlingar. 
Gynnare och vänner hade han där funnit, trädt i nära bekant- 
skapsförhållande med svenska familjer, och med sin unge elev 
Grave Huälphers slutit ett af dessa på en glödande vänskap 
byggda fostbrödralag, som voro så typiska för tidsandan, den som 
karakteriserats med Montesquieus bekanta ord: Jag är kär i vän- 
skapen. »Marions vänskap var mig tillräcklig, var mitt allt», säger 
Grave, då han i minnet återkallar denna ungdomsförbindelse. 

Det är denna vänskap vi ha att tacka för, att till den sam- 
ling familjepapper, som här framlagts, med alla dess mångfal- 
diga skrifarter, afspeglande de skrifvandes skiftande lynnen och 
sinnen, äfven kunnat fogas en af dessa sentimentala brefväxlin- 
gar, hvari unga människor från förra seklets gryning sökte finna 
ett utlopp för sina öfversvallande känslor. 

Marions bref äro daterade Stockholm — alla utom de tvenne 
sista, hvilka afsändts: från: Frankrike — och ställda till hans 
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»tendre ami» Grave. Att döma af brefvens numrering har denne 
icke mottagit få skrifvelser från sin älskade Marion. De böra 
ursprungligen ha uppgått till 182 stycken, ehuru blott 17 blif- 
vit bevarade och korrespondensen för eftervärlden öppnas först 
vid det .97:e brefvet. Men dessa fragment äro tillräckliga att 
skänka en inblick i den skrifvandes själsläggning och att kasta 
ljus öfver hans öde. Hvad de i brefven omtalade personerna 
beträffar, äro de oftast betecknade endast med initialer eller 
chifferskrift, men genom just vännen Graves afslöjanden är det 
oss möjligt indentifiera namnen. Den Stockholmsfamilj, som 
utgör brefvens hufvudtema och som rätt och slätt omtalats med 
begynnelsebokstafven S., hette Skoge, och de fyra unga döttrarna 
i familjen hade förnamnen, Sofie (redan gift vid den omskrifna 
tiden), Jeana, Charlotte och Lovise. Af dessa systrar älskades 
den tredje i ordningen, Charlotte, af Marion —— äfven namnet 
är således i analogi med hjältinnans i den olycklige Werthers 
historia och det är om denna kärlek brefven handla. Charlotte 
blef sedan gift med grosshandlaren J. E. Moll, denne är alltså 
den ofta omskrifne MV. 

Se här i svensk öfversättning några brottstycken ur Marions 
korrespondens: 


+x 


»Stockholm 15 sept. 1800 kl. 3 om aftonen. 


Jag kommer för att hos dig finna tröst i min bedröfvelse. 
Hon var utgången, jag fick ej träffa henne, förgäfves söker jag 
förströelse för min pinade själ, förgäfves försöker den fästa sig 
vid andra föremål, den ser, den sysselsätter sig blott med Char- 
lotte. Hvad är det för en oemotståndlig tjusning, som binder 
min fantasi vid denna enda bild? Himmelska flicka, aldrig kom- 
mer någon att älska dig såsom jag älskar dig, och du vet det 
icke! ... Det fordras mer än en dag för att jag skall glömma 
denmnamskyssv.ser.s Gudarikitsrstör endast tjugofyra timmar se- 
dan! O, på en gång grymma och ljufva känsla! O, du min 
själs plåga och sällhet! Ö, Charlotte! Hvarför förföljer du 
mig? Hvad vill mig din bild? I samma mån naturen utveck- 
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lar dig till större fullkomlighet, allt efter som tiden lägger nya 
behag till dina drag, måste ju min kärlek fördubblas. Tvenne 
gånger ha årets fyra månader rullat ned i evighetens haf, men 
mina känslor trotsa tiden, de finna ny styrka i minnet af det 
förflutna . . . Men hvarför uppehåller jag mig vid detta, hvar- 
till tjäna dessa klagovisor? Jag lämnar dig för att i min älsk- 
lingssång »/o ti lascio, adio» söka lindra mitt vemod. Dessa 
melodiska toner återge stämningen i min själ, och kanhända 
skola orden däri inom kort bli till verklighet. Adjö, adjö! 
Godnatt! | 
| Tisdag kl. 12 på natten. 

Innan jag lägger mig, måste jag språka med dig en stund. 
Jag kommer nyss från henne. Hennes tantFifruS GAL frun Sksom 
bor midt emot Kungliga stallet, också hennes onkel Th. och NES 
den lycklige M., voro där. Hennes pappa föreslog, att jag skulle 
spela ett parti piquet med honom, och jag tillbragte hela kväl- 
len vid spelbordet i »lilla förmaket>. Och ingen störde mig där! 
Hon behagade ej visa sig en enda gång, men jag hörde henne 
skratta och nojsa med M. — Efteråt följde allesamman fru S. 
hem. Th. bjöd denna armen, jag förde som vanligt hennes 
mamma och M. Charlotte. Vi återvände öfver Skeppsbron, och 
under hela denna långa promenad undvek Charlotte mig och 


höll sig troget på motsatta sidan. — Nej, aldrig har jag varit 
så plågad af svartsjuka som i dag . . . M. syntes mig ännu mer 
förhatlig, emedan jag inte kunde annat än tillerkänna honom en 
del förtjänster, ja t. o. m. »espritv, — Men hvarför kan jag ej 


öfvervinna en passion, som utgör min plåga? Jag är förtörnad 
på mig själf för det jag är slaf af en ovärdig känsla. Har jag 
då förlorat medvetandet om mitt eget värde? Är jag skapad 
att vara ett föremål för ringaktning? Om än mitt yttre är min- 
dre förföriskt, om det ej bländar sinnena, om det döljer för 
mindre erfarna blickar en själ som, jag vågar säga det, är akt- 
ning värd och förtjänar att uppskattas, måste jag därför tömma 
missräkningarnas och förödmjukelsens bittra kalk? 

Ö, min vän, göm undan väl, dölj för allas blickar dessa 
bref, där min själ blottar alla sina svagheter! Jag känner ett 
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oemotståndligt behof att vid ditt bröst söka lindring för mina 
lavaledint. vänskap. ars en. gartanti för, atkydu sskalloverse 
med mig, men jag skulle rodna inför alla andra. 

O, jag skall öfvervinna denna känsla! Hon skall bli mig 
likgiltig. Likgiltig! Hvad säger jag? Mitt hjärta kan ej hysa 
någon sådan önskan. Skulle jag någonsin kunna upphöra att 
se henne utan förtjusning? Min enda glädje numera är att 
läska mig med hennes åsyn. Gud, hvad hon var vacker i dag! 
Hvilket himmelskt ansikte! Jag trotsar M's kalla själ att så- 


som jag uppskatta hennes behag. — — I morgon skall jag ge 
tillbaka en ask, som jag tagit för att låta laga för hennes räk- 
ning. Men jag lämnar af den i köket . . . jag vill ej se henne. 


Adjö, god natt! 
Onsdag d. 17 sept. kl. 8 på aftonen. 


Hennes bild förföljer och förhäxar mig. Jag försäkrar dig, 
att jag ej öfverdrifver, då jag säger, att hon ej en minut upp- 
hört att vara i mina tankar. I dag vid samma timme för ett 
år sedan höll jag henne i mina armar på assemblén i Västerås, 
vid tonerna af en smältande musik, vid valsens böljande rörel- 
ser erfor jag en njutning, som ej kan beskrifvas. O, detta minne 
hänför och söndersliter mig! Hennes känslor för mig voro då 
helt andra än de äro nu. Kan du tänka dig, hvad jag nyss 
tagit mig för? Till hvilken grad kärleken förvillat mitt för- 
stånd? Jag kunde ej neka mig nöjet att vid denna sena timme 
passera förbi hennes fönster. Mitt hjärta sände henne en suck. 
I inbillningen såg jag henne vid sitt sybord, sysselsatt med 
paryren för morgondagen, då hon är bortbjuden. Jag tillhvis- 
kade henne ett godnatt, och likväl var det blotta husväggarna 
och skenet från talgljusen jag såg. Säg, bar jag mig inte löjligt 
åt? Och ändå talar man om mitt goda förstånd! Hur litet 
förefaller det ej i mina ögon! Adjö! Adjö! 


Torsdag 18 sept. 


Jag måste beröfva dig en god del af den alltför goda tanke, 
som din vänskap låter dig hysa för mig. Du berömmer mig 
för det jag ej uppenbarat min hemlighet för Charlotte. Ack, 
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det är nog sant, att min mun tegat, men mina ögon, mina 
suckar, mina åtbörder, hvar och en af mina rörelser måste ha 
förrådt mig. Hur man än söker dölja den eld, som lågar inom 
en, är det svårt att förställa sig, när ens känslor äro i uppror. 
Hvem önskar högre än jag, att alla goda önskningar med af- 
seende på henne måtte gå i uppfyllelse? Och ändå inser jag, 
att de äro fåfänga. Vintern är snart här, hon kommer att lysa 
på Innocensen, på Börsen, hennes behag skola tilldraga sig all- 
män uppmärksamhet; samma lysande och frivola hop, som be- 
undrade henne i Norrköping, skall omsvärma henne här och 
söka dåra henne med sitt smicker, sitt tanklösa prat; nya nöjen 
komma att locka henne, och om hennes goda anlag skola be- 
vara henne från koketteri, hvem vet, om hon skall undgå att 
bländas af bördens och rikedomens irrsken. Vid hennes år är 
det tillåtligt, åtminstone ursäktligt, om man är svag för den 
glans, som åtföljer ett namn eller en ordensdekoration. 

Ja, min vän, allt säger till mitt hjärta: kväf denna känsla! 
Och detta stackars hjärta, långt ifrån att lyssna till detta kloka 
tal, fäster sig vid den minsta ljusning. Så påminner det sig, 
att då någon häromdagen skämtade öfver min vana ett skjuta 
ut underläppen, då något absorberar mina tankar, Charlotte vid 
ett sådant tillfälle sade till mig med godhet: >»Grimasera inte 
så där! Gör inte det!> — Ack, hur hänger sig inte en drunk- 
nande vid minsta spillra, minsta halmstrå! Men en våg kom- 
mer och drar honom ned i djupet. 

Hélas, ännu i dag måste jag se henne! Adjö. 
(ERMEEY 


Stockholm d. 20 sept. 1800. 


Eördag klirr föfm: 
Tiden går långsamt i dag, men jag följer minuterna med 
ljuf otålighet, min fantasi är ännu fången af nattens berusande 
dröm. Jag dröjer vid den med hänryckning och smickrar mig 
vid tanken, att den är ett godt förebud. O, hoppet är en farlig 
bedragare! Men hvilken var denna dröm? Så här lyder den. 
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Jag var förenad med Charlotte, stödd på min arm, med 
hufvudet lutadt mot mitt, blandande sin balsamiska andedräkt 
med min, lyssnade hon till bekännelsen af min kärlek, och små- 
leendet, som krusade hennes läppar, hennes blickar försjunkna 
i mina, i allt läste jag den ljufva vissheten, att hon till fullo 
delade min sällhet. Men det som fördubblade behaget af denna 
dröm var, att scenen utspeltes i Västerås, jag hade nyss läm- 
nat dig och din broder, och jag hade tillbringat några sälla 
ögonblick med er i en vacker trädgård. I ett och samma ögon- 
blick har jag således njutit en väns, en makes och en älskares 
lycka. Ack, när ens sömn är sådan, hvarför sofver man ej för 
beständigt! 


Måndag 22 september. 


Hvad svartsjukan är för en grym plåga! O, måtte du för- 
skonas från att någonsin i ditt lif erfara denna förfärliga känsla, 
som förstör alla ens njutningar och endast inger en afsky och 
leda. Nej, aldrig har jag lidit såsom jag lidit dessa två dagar. 
Jag är skyldig dig en målning af mitt tillstånd — hvad säger 
jag? För min egen skull måste jag i din vänskap söka lind- 
ring för min sargade själ, blott vid ditt bröst finner jag den 
tröst jag förgäfves spanar efter annorstädes. O, min vän, kom 
till mitt bistånd, hjälp mig att blifva kvitt denna olycksaliga 
passion. Påminn mig hvad jag är skyldig mitt fädernesland, 
min familj. Offra i ditt ädelmod ditt intresse för din väns lugn, 
styrk mig i beslutet att skudda Sveriges jord från mina fötter 
på det att jag genom att döda hoppet i min själ, måtte åter- 
vinna likgiltighetens ro, hur stor tomheten än måtte blifva efteråt 
— jag behöfver det. 

Jag infann mig hos dem lördagskväll; jag träffade systrarna 
sofvande i en grupp på soffan. Jag nalkades sakta, endast fru 
Sofie vaknade, jag gaf henne ett tecken med handen, att hon 
skulle vara stilla och satte mig på en chaislongue midt emot 
Charlotte bredvid Jeana. Jag betraktade deras hvila och detta 
nöje varade ungefär 10 minuter. De vaknade och ett förtju- 
sande småleende upplyste på ett hänförande sätt Charlottes 
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oskuldsfulla drag. — Efter en stund kom M. på visit och hela 
min glädje försvann. Vid hans åsyn göt afundens orm sitt 
gift i min barm. Hela aftonen ända till dess han aflägsnade 
sig var jag ett rof för de  förfärligaste lidanden, mitt hjärta 
klappade våldsamt, mitt hufvud brände, jag var nära att kväf- 
vas. Ändtligen gick han. — Aldrig har Charlotte varit mer 
förtjusande, mer förförisk än den aftonen. 

Om kvällen bäddade man åt mig i förmaket, då fruntimren 
inte ville vara utan en karl på denna sidan af huset och man- 
nen var bortrest på marknaden. Hela denna afton var njut- 
ningsrik för mig, uppvaknandet äfvenså och förmiddagen lika 
angenäm. Men efter middagen kom M., som ej kunnat stanna 
föregående afton, och från denna stund var jag åter ett rof för 
svartsjukans kval. Vanligen lämnar jag dem fältet fritt, och de be- 
gagna sig däraf på bästa sätt. Charlotte gaf obesväradt utlopp åt 
sitt muntra lynne och underlät ej att på det oförbehållsammaste 
vis gifva honom företrädet. Vi slutade med att leka pantlekar; när 
panterna skulle utlösas, erbjöd sig Charlotte och M. sex å sju 
gånger att göra det och kysste hvarandra ömsevis. Du kan 
tänka dig hur jag pinades. Endast två gånger var hon nog 
nådig att af medlidande välja mig, med skalkaktig min vände 
hon sig en gång till mig och sade: »Nå, skall jag pussa herrn?» 
— Jag svarade: »Skall jag bränna mig?" — Hon blef litet för- 
lägen, drog sig ett steg tillbaka och genmälte: »Bränna? Hvar- 
för det?» — För att göra ett slut på hennes förlägenhet, steg 
jag raskt fram och kysste henne. 

I familjekretsen lägger man ej band på sig, och Charlotte 
drar sig ej för att visa mig sitt tycke för M. Jag säger tycke, 
ty det är ej kärlek. Men M. märker det och underlåter ej att 
begagna sig af sina fördelar. Så har han bemäktigat sig Char- 
lottes guldring och låtsas som om han ej ville ge den tillbaka, 
trots hennes böner. Han har behållit den öfver natten och vid 
afskedet hade han den ännu. — Han åkte hem i samma vagn 
som Charlotte, jag var den enda af sällskapet som gick till fots, 
men detta passade mig förträffligt, då jag hade behof af att 
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+ Dessa frågor äro i brefven återgifna på svenska. 


EN WERTHERFIGUR UR VERKLIGHETEN. 307 


vara ensam. — Lycklige M.! -Hvarje tillfälle tar han i akt för 
att tilldraga sig hennes uppmärksamhet. Hon lär honom sticka. 
Du ser, det är inte bara Herkules, som spinner vid Omfales 
fötter. 

Man säger, att han ej äger någon begåfning. Men jag för- 
säkrar dig, han är tusen gånger mer begåfvad än jag, han har 
gäfvan att behaga, och den äger jag icke. Men jag lämnar 
detta ämne, jag märker, att det gör mig elak; jag bör komma 
ihåg, att om man än inte kan älska sin rival, bör man tiga, då 
det gäller honom. Vi bemöta för öfrigt hvarandra med myc- 
ken köld. Det är mig omöjligt att förställa mig och att låtsa 
en vänskap, som jag ej känner. 

Ja, min vän, jag säger det med smärta, jag ryser vid blotta 
tanken, men vi måste tänka på skilsmässa. Jag måste i ett 
fjärran land söka ro. Frånvaron, påstår man, läker kärlekens 
sår. Men har icke en filosof sagt, att den är som vinden, släc- 
ker en liten låga men tänder den stora elden? — Nå väl, man 
måste lida. Är man ej född till lidande? Åtminstone är jag det. 

Jag lämnar pennan för en stund; jag hade hoppats åter- 
vinna mitt lugn genom att skrifva till dig, och ser du, jag har 
blott blifvit ännu mer upprörd. Jag skall sluta senare. 


Kliar f2tparlksvällen: 

Jag ville återtaga pennan då jag blifvit lugnare, men jag är 
lika sorgsen, lika orolig. 

Vet du hvilket besök jag nyss haft? Jo, M.! Lyckligtvis 
var jag inte hemma, det skulle blott ökat min misstämning. 
Jag känner honom inte. Hvad vill han mig? Liera sig med 
mig? M. och jag kunna aldrig ha något gemensamt. Jag skall 
göra honom rättvisa, jag skall kunna högakta honom, men äl- 
ska hvarandra? Nej. Ingen vänskapsförbindelse kan äga rum 
mellan oss. Han, den lycklige, är okunnig om det onda han 
gör mig. Må han njuta sin lycka, men ej begära att jag skall 
vara ett vittne därtill. 

I går förärade han Charlotte en bukett helt simpla blom- 
mor, hon fästade dem vid sin barm. Häromdagen skänkte jag 
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henne en präktig, ljusröd nejlika, hon såg knappt på den. Jag 
har en likadan i en kruka, den börjar att slå ut. Skall jag 
gifva henne den? Nej, hennes mor skall få den. Hon är den 
enda som sätter något värde på det som kommer från mig... 
den goda modern, hon berömde i går återigen dottern inför 
mig. Det är som om hon fann nöje i att trycka pilen djupare 
i mitt bröst. 

Du säger att jag behöfver komma ifrån på en tid och du 
vill att jag skall tillbringa några veckor i Västerås. — Några 
dagar, må göra, men några veckor, omöjligt. Mina göromål 
hindra mig och mitt hjärta är icke i stånd att lyda förståndets röst. 

Adjö, adjö! 
GM: 


Stockholm d. 22 sept. 1800: kl. :/2 9: på kvällen. 


Den Dbetryckta själen, rotlös och öfvergifven, kastar sig i 
en väns armar för att där utgjuta sin klagan, där hämta sin 
tröst. Jag kommer till dig, min ljufva vän, för att skrifva till 
dig en stund. Jag är ensam. Hvad säger jag? Ensam. Är 
icke hon här, eller åtminstone hennes bild? Jag ser henne oför- 
behållsamt och utan tvekan mottaga min rivals närmanden och 
berusa sig af hans blickar, jag suckar därvid och kan ej låta 
bli att förbanna mitt öde på samma gång jag afundas hans 
lycka. Jag flyr henne, och för att blifva kvitt den fixa idé, som 
förföljer, plågar och söndersliter mig, tar jag Kellgren, öppnar 
boken på måfå och mina blickar stanna vid följande vers: 

Du, som af skönhet och behagen 
en ren och himmelsk urbild ger! 


Jag såg dig — och från denna dagen 
jag endast dig i världen ser. 


Förgäfves ur din åsyn tagen, 
mig blott din tanka unnas mer: 
I dina spår af minnet dragen, 
jag endast dig i världen ser. 


Så sammansvär sig allt för att påminna mig om min be- 
lägenhet och att återföra mig till henne. Välan, eftersom ödet 
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vill det, må hon sysselsätta mig! Jag skall ägna henne hela 
min afton. Adjö! 
Kl. 11 om aftonen. 

Jag är nöjdare med mig själf i kväll. Jag kommer ifrån 
henne och jag känner mig mindre sorgsen. Är det, emedan jag 
dödat hoppet eller ännu hyser svagheten att våga hoppas? 

M. var ej där, hon satt bredvid mig under kvällsvarden, 
ingen delade med mig hennes uppmärksamhet. Ack, min vän, 
dor ariLsSvag, mycket svaga (Och ändå borde vissa yttranden, 
som hennes mamma fallde, öfvertygat mig om att allt är utan 
återvändo förloradt. Likväl nekar jag att vilja sätta tro till den 
förfärliga sanning, som ensam vore i stånd att skänka lugn 
åt mitt hjärta. Ja, lugn, det är sant, men dödens lugn. Lik- 
som beröringen af blixten ger hvila — hvila i grafven. Adjö! 
Ack, jag är densamma i dag som i går! Hvem kan motstå 
denna förtrollande varelse! Hvad som gläder mig är, att M. 
åtminstone ej fått hennes ring. Hon bar den på fingret i dag. 


Onsdagen kl. 11 förmiddagen. 


Jag skall äta middag hos fru F., jag kommer där att träffa 
hennes väninna. Dennas åsyn skall blott öka min sorg och min 
saknad. Jag ville om möjligt aldrig se något, som påminde mig 
om henne. Min själ är tyvärr alltför uppfylld af hennes bild. — 
Jag tar med mig tre sonater af Steibelt för flöjt och piano. 
Åhlström skall också vara där, kanske skall musiken lyckas 
skingra min melankoli. 

Torsdag. 

Då jag i går skulle bege mig till K:s för att med dem gå 
till Djurgården, mötte jag kl. mellan 12 och I Charlotte, som i 
sällskap med sin lilla syster och M. var ute för att handla i 
bodarna. Jag erkänner, att detta möte ej gjorde mig glad, eme- 
dan jag alltid råkar i förlägenhet, då jag träffar henne på gatan. 
Åsynen af M. kunde endast öka min dystra sinnesstämning, allra 
helst som han hade en min af den högsta belåtenhet och seger- 
visshet. 


— tt 
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Jag hade ej en rolig dag. Förgäfves utvecklade Hjortsberg 
hela sin komiska talang i tolkandet af Bellmans mästerstycken. 
Jag skrattade, men skrattet låg endast på läpparna, i mitt hjärta 
bodde ledsnaden. Blott då man en stund efter middagen ut- 
förde musik, harmonierade några vemodiga romanser med den 
melankoliska stämningen i min själ. 

Jag tänker ej träffa henne före söndagen. Jag skall för- 
söka inskränka mina besök, men omärkligt, så att mitt uteblif- 
vande ej väcker uppmärksamhet. Åtminstone skall jag ej be- 
gagna mig af alla tillfällen för att råka denna farliga siren. Adjö. 


GIG 


Stockholm d. 27 september 1800 kl. 11 på aftonen. 


Jag kommer därifrån. Det är tillräckligt för att säga dig, 
att jag är uppfylld af hennes bild. Det var fyra långa dagar 
sedan jag såg henne sist. Jag är mer nöjd med mig själf i dag, 
jag har varit mera behärskad, gladare. Se här lösningen af 
gåtan: jag var ensam. M. hade blott behöft uppenbara sig 
för att mitt ansikte skulle återfått sitt melankoliska uttryck. 

I dag gaf jag fru S. sista blomman i min kruka. Jag er- 
känner det, jag skulle mycket hellre velat förära den åt Char- 
lotte, om jag trott att hon satt minsta värde därpå, men jag 
kan ej glömma, att af alla de blommor jag ägnat henne, ingen 
enda fått vissna vid hennes barm. Och ändå voro de så vackra! 
Däremot ha två mycket medelmåttiga buketter från M. ljutit 
döden vid det bröst, där jag själf så gärna skulle vilja utandas 
min sista suck. Senast förra söndagen skänkte han henne en 
sådan bukett och blef därför rikligen belönad. Men då man ej 
uppskattar mina blommor, må den få dem, som sätter pris där- 
på. — Snart hoppas jag dock komma därhän att kunna tänka 
på henne med lugn. 


Måndag. 
Jag börjar så småningon vänja mig vid tanken på min af- 
resa. Jag motser den med mindre fasa. Jag ser i andanom en 
öm moder, tillgifna vänner öppna sina armar för att emottaga 


et 
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mig. Jag kastar mig i deras famn och söker vid naturens barm 
läkedom för mina hjärtesår. Men jag vet, att jag skall få svårt 
glömma henne, bilden af denna flicka har så tagit min själ i 
besittning, uppfyller den så helt, att jag ej har en tanke, där 
hon ej är. För hvarje dag inser jag dock allt klarare, att fä- 
derneslandet har heliga kraf på sina söner, och fastän offret 
synes mig mycket svårt, fastän det kanske blott behöfdes en 
blick af Charlotte för att komma mig att ångra mitt beslut, 
känner jag, att det för en hederlig man finnes en af pliktens 
bud föreskrifven tröstegrund, den att vara nyttig för sitt land. 

Adjö, min goda vän! Jag har ej hört ifrån dig i dag och 


det förvånar mig. | AA 


Jag kan ej gå hem till henne i dag, men jag måste i kväll 
passera förbi hennes fönster. Och jag vågar påstå, att jag ej 
älskar henne! Jag arme! 


Stockholm 30 sept. 1800 tisdag kl. 10 på kvällen. 


Jag mötte M. i morse. Han hälsade på mig helt kordialt, 
men jag besvarade hans hälsning med köld. Det är mig omöj- 
ligt att lägga band på mig. Det är ej hans felinagavetidet 
men jag kan ej öfvervinna denna svaghet. — Då jag kom hem 
i mitt rum på aftonen, kunde jag ej neka mig nöjet att en stund 
spela på min basfiol. Jag tände ej ljus, månskenet, som föll in 
i min kammare, gaf den belysning, som bäst harmonierade med 


min melankoliska sinnesstämning- 


Torsdag. 
Intet nytt. »Familjen N. är flyttad till staden. Jag mötte 
Jeana nyss på gatan — hon sade mig, att de voro i går till 


middag och afton på Liljeholmen.» 

Nej, jag skrifver ju på svenska! Jag vet ej hvad som kom- 
mer åt mig? Jag är bragt ur gängorna. Jag vet ejhvatför— 
Jag är förargad på mig själf. Är jag då ej en man? Kan jag 
ej göra mig fri om jag vill? O, du mitt fädernesland, gif mig 
rätt att för dig offra mina dagar, och jag skall helga dig 
mitt lif! 
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Ditt bref i går gladde mig mycket. Ja, min vän, kom hit, vi 
skola nog ordna det för dig. Man har visserligen där jag bor i ingen 
säng att låna mig, men jag har gifvit min madam order att 
höra efter ifall det ej vore möjligt att få hyra i ett klädstånd 
en tältsäng, ett bolster, en madrass och kuddar. Tag därför 
med dig lakan, och om det ej finnes någon säng att hyra, få 
vi ligga KöllSarhananst Tag i alla Handelber lakan med dig. 

— — — Änhu inga underrättelser från Efarkrike? Jag 
tror verkligen, att allt sammansvär sig för att öka min otålighet. 
I afvaktan därpå fördrifver jag tiden med att begrunda stats- 
vetenskapen, och under det jag behärskas af en enda lidelse, 
som häller mig fången i sina slafviska bojor, evertuerar sig min 
själ med KÖRUblika NSmens upphöjda idéer. Jag lär mig allt mer 
uppskatta värdet af friheten, och fastän jag dömer rikedomen 
efter dess rätta förtjänst, önskar jag mig välmågans men icke 
lyxens företräden. Och jag erkänner det, om jag för egen del 
önskar mig välmåga, är det emedan 'i den tid hvari vi lefva ett 
visst välstånd är nödvändigt för att blifva familjefader. Jag kan 
ju ej veta om den varelse, ödet bestämt åt mig, delar mina 
spartanska åsikter, och därför måste jag respektera hennes tyc- 
ken. — Hvad säger jag? Den varelse, ödet bestämt åt mig? 
Att döma af mina nuvarande känslor, kan jag ej tänka på någon 
annan förening än den med Charlotte. Men hvilken människa 
kan bestämma öfver förhållandenas makt? Adjö! 


ENG UM 


Stockholm 3 okt. 1800. Lördag kl. 9 på aftonen. 


Jag måste tala med dig, du min ömma vän, du som delar 
min smärta och värderar mig trots min svaghet. 

Jag kommer nyss från komedien. Jag gick dit för att glöm- 
ma min melankoli. Fåfäng möda! Hur jag än söker undfly 
den, kan jag ej undfly mitt stackars hjärta, det följer mig öf- 
verallt. Och ändå var den pjäs som gafs tillräckligt romantisk 
och tragisk d. v. s. svarade mot min belägenhet: en trogen 
älskarinna, i händerna på en röfvare, befriad af älskaren. Bilden 
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var skön, men inte ett enda drag kunde jag tillämpa på mitt 
fall. Också ökade den endast min plåga. 


Söndag kl. :/> 12 på kvällen. 

M. var ej där, men ändå fick jag ej njuta af hennes säll- 
skap. Jag infann mig sent, med flit, och min lott blef att spela 
ett parti boston med gubben och tre herrar. — Men, hvad hon 
var vacker i dag, min vän! O, om jag kunde hoppas! Men 
allt talar till min rivals förmån. Människan är ibland den dum- 
maste varelse under solen. Jag måste berätta dig något som 
jag själf finner ytterligt löjligt. 

Vid slutet af spelpartiet kom Charlotte in för att höra efter: 
»när herrarna slutat spela, emedan bordet vore serveradt>. 
Detta var ju den enklaste sak i världen och berodde utan tvif- 
vel på en slump, men, kan du tro det, jag kunde ej låta bli 
att tyda det så, som om hon kommit för min skull. — Och 
denna tanke var tillräcklig för att göra mig vid godt humör för 
en stor del af den återstående kvällen. Snart nog tog mig dock 
Charlotte ur denna villfarelse. O, min vän, hvad hon är skön, 
skön som den blomma, hvilken nyss utsprucken för den för- 
tjuste betraktaren utvecklar i solen sitt trolska behag. Man 
måste bara se henne för att dyrka henne hela lifvet: Adjö. 


Måndag. 

Jag har nyss mottagit ditt bref. Slutet däraf gjorde mig 
ondt. Emedan Charlotte inte besvarar mina känslor, har hon 
blifvit dig likgiltig. Är hon herre öfver sitt hjärta? Huru skulle 
hon, ännu blott ett oerfaret barn, kunna göra våld på sig själf, 
då jag, som är en man, saknar denna styrka? Fordra att hon 
skall älska mig, är orättvist af, dig. Du ser mina förtjänster 
genom vänskapens förstoringsglas, hon är kanske mer klarse- 
seende, som betraktar dem med likgiltighetens köld. Dröj med 
din dom, till dess hon genom sitt uppförande gjort sig ovärdig 
din aktning. 

Jag har nu vädjat till ditt goda omdöme, jag skall nu vädja 
till ditt hjärta. Du älskar mig, Grave, jag vet det, lofva mig 
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att alltid se Charlotte med mina ögon, lofva mig att bibe- 
hålla din vänskap för henne, på hvilken än hennes val måtte 
falla. . Lofva mig att anse henne som om hon vore min maka 
och att, om hon drabbas af lifvets sorger och bekymmer och 
jag är ur stånd att komma till hennes hjälp, du skall göra ditt 
yttersta för att bistå henne. Då jag är tvungen att lämna henne, 
att fly hennes åsyn, skulle det vara mig oändligen kärt att veta, 
att din vänskap vakar öfver henne, denna visshet skall göra 
skilsmässan från henne mindre bitter. O, min vän, Charlotte 
är ej ett klandra, hon är att beklaga. Jag säger det utan hög- 
mod, ty jag är öfvertygad om att mitt hjärta är henne värdigt, 
och jag kan tryggt påstå, att om hon föredragit mig och him- 
len velat vår förening, skulle jag gjort henne lycklig. Adjö! 


Stockholm 7 okt. 1800 kl. 7/2 9 på kvällen. 


Jag är nu åter i min »Solitude». Ack, ensamheten är mig 
aldrig välkomnare än när jag nyss har lämnat henne, och 
hjärta och hufvud äro fyllda af hennes bild. Hvad är hemlig- 
heten af den makt hon utöfvar på mig? Eller hvaraf kommer 
denna omanliga svaghet? Taårar af raseri stiga ibland upp i 
mina ögon, men de torka, innan de nå kinden. Fege usling, 
som jag är, jag har icke kraft att kväfva en känsla som är, jag 
vet det, obesvarad, ty jag gör mig ingen illusion beträffande 
Charlottes känslor för mig. Jag behöfver blott citera ett yttran- 
de, som nyss undsluppit modern. 

Charlotte fäller håret och har därför varit tvungen att lägga 
sig till med peruk. I dag profvade hon för första gången denna 
hufvudprydnad, och den förskönar henne ännu mer. Då hon 
på ett ögonblick lämnat rummet, sade jag till modern: »Peruken 
klär henne.> »Ack>», svarade hon, »jag vet inte hur det kommer 
sig, men hvad är det som inte klär Charlotte? Ni ska få se 
den flickan blir inte lycklig, jag menar alla hennes företräden 
komma att tillfalla den, som inte vet att skatta dem till deras 
fulla värde.> »Det beror väl på henne själf, replikerade jag. 
»Beror på henne själf>, upprepade modern, >hon följer sin smak, 
och det. bör man sej satta sier emotiiton ar. alltför ungratt 
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uppskatta den som vore henne värdig.» En suck var mitt svar. 
Nej, min vän, flykten är min enda räddning. Jag väntar med 
stor otålighet underrättelser från Frankrike. 


Torsdag. 


Likgiitighet för allt och alla bemäktigar sig mig ibland. 
Allt: väcker min: leda, t..o.. m.. Charlotte's bild är ej i stånd att 
rycka mig ur detta tillstånd af apati. Jag liknar en konvale- 
scent, som efter en lång sjukdom, nedbruten och kraftlös, med slö 
passivitet betraktar världen. Är detta måhända förelöparen till 
mitt tillfrisknande? Jag vågar hoppas det. Jag börjar se fram- 
åt mot den dag, då jag med kallblodighet skall kunna betrakta 
denna gudomliga varelses förföriska skönhet och utan att upp- 
röras se henne ägna sin ömhet åt en annan. 

Jag hade lofvat mig i går att få njuta ett ögonblicks nöje, 
men vädret gjorde ett streck i räkningen. Jag var bjuden till 
herr H. och hade fått i uppdrag att vara hennes kavaljer på 
hemvägen, men kl. 4 började det regna och med en sådan våld- 
samhet som om regnet östs ner såtals. — På aftonen hörde jag, 
att fru S. och Jeana voro hos fru N. Jag begaf mig dit för att 
följa dem hem. Där fann jag B. och M. Åsynen af den sist- 
nämnde förskaffade mig föga nöje. På hemvägen bjöd jag min 
arm åt fru S., B. åt Jeana och M. var ledig, utan tvifvel i hopp 
att möta Charlotte, hvilken var borta på sitt håll, och på så 
vis blifva hennes själfskrifna kavaljer. Men lyckligtvis mötte vi 
henne inte. 

Jag uttryckte för Jeana min ledsnad att ha blifvit beröfvad 
nöjet af deras sällskap. Hon menade, att jag inte förlorat något 
därpå. Hur mycket jag än protesterade, ville hon inte tro mig. 
Men hon misskänner mig. Jeana skulle blott veta hur högt jag 
värderar henne, men hon ser min passion för systern och vid 
hennes ålder tror man ej, att det kan finnas något intresse, där 
ej kärleken är med i spelet. Om hon kunde läsa i min själ, 
skulle hon se sig aftecknad där på ett sätt, som borde glädja 
henne, hon skulle se, att jag vet uppskatta både hennes karaktär 
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och yttre företräden. Ack, jag skulle önska, att mitt hjärta valt 
henne, kanske det då blifvit befriadt från många kval. Adjö. 


GIG VV: 


Stockholm 8 mars 1801. 


Jag befinner mig i ett tillstånd af den djupaste nedslagenhet. 
Det är ej underligt: Jag såg henne i går. Ingen M: Jag:hade 
några ögonblicks nöje. Men jag måste ständigt vara på min 
vakt. Jag kan ej vistas en minut i hennes sällskap utan att 
blifva ett rof för den våldsammaste rörelse. Så hände det i 
går, att jag, med anledning af någon liten förebråelse som hon 
gjorde mig på skämt, icke kunde afhålla mig från att utbrista: 
»Charlotte, ni känner mig inte. Jag ond på er? Det skulle ald- 
rig kunna hända». Vid dessa ord grep jag hennes hand och 
förde den med en glöd, som trotsar all beskrifning, till mina 
läppar, ja, jag kunde ej motstå frestelsen att trycka den. Hon 
vände sig hastigt bort, men lät mig behålla sin hand. Jag stod 
bredvid kakelugnen, alla de andra voro upptagna af annat, vi 
hade nyss stigit upp från bordet, ljusen hade lyckligtvis flyttats 
till spegelbordet, ty min rörelse var alltför synbar. Jag känner, 
att det kommer ett ögonblick, då jag ej kan behärska mig, och 
jag måste uppbjuda alla mina krafter för att vara herre öfver 
mig själf. 

Hon gjorde mig många frågor hvarför jag ej gick på Bör- 
sen. Hon var nog god att be mig gå upp dit i dag, ja hon 
sökte öfvertala mig därtill. Men jag var orubblig. Min vän, 
jag kan, jag bör ej gå dit. Hela världen skulle märka hur det 
är fatt med mig, och jag behöfver ignoreras af hela världen. 


Kl. :/2 9 på kvällen. 


De äro nu på Börsen. — Jag kommer från en konsert i 
sällskapet för »Nytta och Nöje». — Man dansar, och jag stänger 
in -mig på mitt rum. Ack, jag befinner mig där så väl, hvad 
önskar jag mera? Jag samspråkar med dig, och hon är med 
mig och fyller mig helt. — — 
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Jag kan ej beskrifva för dig min melankoli. Gårdagens 
scen har upprört mig. Jag skulle vara lycklig, om jag kunde 
fälla några tårar, men de vilja ej komma. Mina ögon äro 
täckta af en dimma, mitt hufvud är tungt. Ack, min vän, hvilka 
grymma kval! Och likväl skulle jag ej vilja byta dem mot'alla 
Stockholms bullrande nöjen tillsammanslagna.: 

Under det hennes bild fyller hela min varelse, månne hon 
ägnar mig i nöjenas hvirfvel en enda tanke? Hvilken dårskap! 
Hur skulle "en ung flicka på en bal kunna tänka på något an- 
nat än stundens nöje och glädjen att behaga. Jag är tokig, min 
vän, spritt galen. 

Jag har nyligen fått ett bref från Paris; ännu ingenting be- 
stämdt. Det drar ut på tiden, och jag behöfver resa härifrån — 
snart. 


Stockholm 10 mars 1801 kl. 1/2 11 på kvällen. 


Jag hade inte någon tur med min lilla list. Jag måste er- 
känna, att jag fann de små dosor du skickat mig för att ge at 
Charlotte ganska illa gjorda, och då jag önskade förära henne 
en som var bättre, lät jag göra en nästan lika hos Lundholm, 
fastän alldeles slät. Glad öfver min lilla list och räknande på 
slumpen, infann jag mig hos fru -S., framförde dina hälsningar. 
visade för min väninna den del af brefvet, som handlade om 
henne — förlåt, att jag ger henne detta namn, men trots ödet, 
trots henne själf är hon det — och gaf henne två dosor att 
välja mellan. I valet och kvalet bad hon mig om ett råd. Här- 
till nekade jag, emedan jag ej kunde vara opartisk, då min var 
något bättre gjord än din, för öfrigt ville jag afvakta slumpens 
lek. Ändtligen fattade hon sitt parti och din fick företrädet. 
Jeana var närvarande och jag gaf henne den andra dosan för 
din räkning. När hon nu redan gjort sitt val, kunde jag inte 
låta bli att säga, att den andra var bättre än den första; min 
lilla Charlotte dolde ej sitt misshumör öfver detta försenade 
råd, och det roade mig en smula. Hon höll likväl på att hen- 
ostar IV aGisrare. roch: att hon. icalla mändelser.skulleshasvalt 
den, hvad jag än rådt henne till. 
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Stockholm 16 mars 1801 kl. 11 på morgonen. 

Hvilken angenäm afton hade jag ej i går! Hvarför skulle 
min hälsa hindra mig att njuta den fullt? Då jag kom till dem, 
satt Jeana vid klaveret och öfvade sig, enligt en öfverenskom- 
melse hon träffat med mig. Ingen dag utan att hon öfvar Sig. 
Hon fortsatte en stund med sitt spel i min närvaro. Charlotte 
sjöng och jag ackompanjerade henne. Till sist gingo vi in i 
sängkammaren, jag satte mig i soffan bredvid modern, de andra 
som vanligt vid det runda bordet. Jag hade en förskräcklig 
hufvudvärk och spottade blod. — Jag gör det äfven i dag. — 
Men hvad glömmer man ej i sällskap med denna älskvärda 
familj? Mitt lidande tillstånd invaggade mig som i en ljuf, 
drömlik dvala. — Om en stund kom E., hvarpå han, de två 
Systrarna och jag satte oss att spela »tok», ett nytt, ganska 
lustigt spel. Du kan inte föreställa dig hvad de voro glada och 
angenäma! O, hvilken afton! Modern bad mig stanna till 
supén, och jag stannade, fastän det var mig omöjligt att äta en 
bit. Vi samtalade i olika ämnen, jag hade tillfälle att leda talet 
på naturalhistorien och att ge dem några begrepp om djurens 
lif, världsalltet, jordens form m. m. Jag lämnade dem med min 
själ fylld af den renaste njutning. 

Men i dag, då jag tänker på gårdagen, återfaller jag i mitt 
förra svårmod. Min opasslighet, fastän i det hela obetydlig, 
oroar mig likväl. Jag kan inte komma ifrån föreställningen att 
mitt bröst är angripet, och fastän förnuftet säger mig, att döden 
är ett oundvikligt ondt och att för hvarje dag af vårt lif män- 
niskan föres ett steg närmare grafven, fastän jag äger det ljufva 
och säkra hoppet att odödligheten väntar mig, bäfvar jag vid 
tanken, att jag då för alltid skall beröfvas hoppet att få tillhöra 
Charlotte, trots den så godt som säkra öfvertygelsen att hon 
Mc SKSkalltFiifyas min = 

Hvad har jag egentligen njutit af lycka i denna värld? 
Hvad har jag mera att vänta här nere? Är ej mitt lynne i och 
för sig ett hinder för lyckan? Jag har nyss slutat M:me de 
Stael och hon har rätt, passionen kan aldrig göra oss lycklig, 
emedan den ställer oss i beroende af andra. — — 
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Oroa dig inte öfver mitt illamående; det är en obetydlig- 
het, jag känner ej de minsta smärtor i bröstet. — Det skall, 
hoppas jag, snart så öfver. 


Måndag 16 mars kl. 11 förm. 


Jag var i går i deras sällskap hos fru G. på Hornsgatan, 
och jag var lycklig. Jag hade det ljufva nöjet att sitta bredvid 
Charlotte och hon undvek mig icke. — Jeana var klädd i svart 
och täckare än någonsin, Lovise som alltid fraiche och vacker 
som en ros. Hvad Charlotte beträffar, säger jag ingenting om 
hennes utseende, för mig är det alltid lika förtjusande. — — — 
Det var i går ett afskyvärdt väder. Jag var den ende, som 


I stannade för att följa dem hem, emedan deras vagn dröjde. 


Ändtligen kom den, frun från »Tyska brinken> åkte med dem 
i samma vagn, och från »Tyska brinken> och hem till deras 
port satt jag bredvid Charlotte! O, hvilka ljufva ögonblick! 
Och hvad det var länge sedan något sådant händt mig! Jag 
behöll sedan vagnen och satte mig på samma plats, där hon 
setat och lät köra mig hem. — Min hälsa är förträfflig. Jag 
känner mig alldeles frisk i dag. 


Stockholm 19 mars 1801. 

Han var icke där, och ändå kan jag ej säga, att jag njöt af 
min afton. Jag var förströdd, och som vanligt, då jag är absor- 
berad af mina tankar, buro mina drag prägeln däraf. 

Man talade mycket om Innocensen, och de yttrade sig med 
ani viss värme. om  Gazimir. Bor On min svan, jag skulle? Sini 
mycket till för att blifva så prisad af dessa två förtjusande va- 
relser! Men hvad finns det egentligen för märkvärdigt hos 
denne unge man? Han dansar bättre än de fleste, är hygglig, 
uppmärksam och gladlynt, men för öfrigt, hvilka äro hans för- 
tjänster? Jag kan intyga, att det är en helt vanlig människa, 
med medelmåttig begåfning, hans kunskaper äro de för en mi- 
litär utmärkande, således inskränka sig till det som hör till yrket. 
Hans seder? Också en officers, således lätta. Men skalet är 
behagligt, och skalet är ej det minst viktiga = — — — 








320 MARION BRÉSILLAC. 


Den 23 mars kl. 10 på morgonen. 


Jag vaknade med en ny blodspottning. Hvad jag är svag 
min vän, eller rättare, huru starka äro ej de band, som fästa 
mig vid jorden. Mitt sinne har i högre grad än jag trodde för- 
lorat sin jämvikt. Jag ryser vid tanken på detta kalla okända 
(döden), som skall skilja mig från allt hvad jag älskar, och min fan- 
tasi tillbakavisar föreställningen att för alltid förlora medvetandet af 
det som för mig är lifvet. Att ej mer få ägna henne min dyr- 
kan, vållar mig outsägliga kval. Förgäfves söker jag intala mig, 
att min lifssfär kommer att omfatta evighetens omätliga rymd, 
det skänker mig ingen tröst, att lämna den jord, där hon andas, 
är för mig en outsäglig smärta. Så länge jag varit till, har olyckan 
förföljt mig, lifvet har endast bringat mig lidande, och ändå vill / 
jag ej lossa det band, som binder mig därvid. Men hvad är 
döden? Blott ett ögonblick, och man är befriad från detta usla 
ombhölje och evigheten väntar på andra sidan. O, om jag hade 
mod att slita detta band och att lyfta mina vingar till den eviga 
boning, där min själ utan återvändo skulle vara till blott för 
henne! Men hon är här, och här vill, här önskar jag vara. 
Hur stort det afstånd än är, som skiljer oss åt, detta är mig dock 
möjligt att tillryggalägga, men från andra sidan grafven finns 
ingen återvändo. Forgäfves säger mig mitt förstånd, du är 
ju herre öfver ditt öde, ett ögonblicks beslutsamhet och det är 
fullbordadt.. Dä hviskars mittohjärtass hon, lefver. Och min 
hand hejdas. Ack, hvarför har jag ej Werthers mod! Mitt öde 
liknar ju hans. Hvad säger jag? Liknar det hans? Nej, olyck- 
ligare är att älska utan hopp om genkärlek. 

Du. ser, att .jag är mycket sorgsen i dag, min vän. Jag 
fruktar, att mitt bröst är angripet, i synnerhet då jag tänker på 
att våren är den mest kritiska tiden för bröstsjuka och att dessa 
slags anfall alltid bruka komma vid denna årstid. Jag hoppas 
dock alltjämt, fastän mitt hopp är svagt. Jag har emellertid 
inga plågor. Jag skall tala med en läkare, få se hvad han säger. 


— 


på er Ah 
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Stockholm 10 maj 1801 


Jag tänker ej besöka fru S. förrän onsdag eller torsdag. Jag 
har beslutat mig för att, så vidt möjligt, inskränka mina besök 
till en gång i veckan. Snart är det den 12, Charlottes namns- 
dag. I fjol skänkte jag henne en ros. I år, efter moget öfver- 
vägande, skänker jag henne ingenting. Jag har därtill två goda 
skäl: 1:o hon bryr sig ej om det som kommer från mig, 2:0 bör 
jag visa mig mindre angelägen. För öfrigt finns det nog den, 
som ej låter en sådan dag gå förbi, utan att visa sin uppmärk- 
samhet, och hvilken effekt skulle väl jag göra bredvid honom? 


Den 13 maj 1801. 


I enlighet med min föresats gick jag ej till henne i går. 
Hvad tänka de månntro om mig? Jag måste förefalla dem 
besynnerlig. Det kvittar mig lika. Jag blef också belönad efter 
förtjänst. Jag var nog lycklig att i går kväll kl. 9 möta min 
fruktansvärda rival, men jag fördrog med bibehållet godt humör 
hans åsyn. Jag var nöjd med mig själf, och hon var på afstånd. 
Två gynnsamma omständigheter. 

Jag var lyckligare i morse. Jag mötte henne DAFVasten 
långgatan. Samma solstråle, som värmde mitt hjärta, aterspeg- 
lades i min blick. Jag gick fram till henne, hälsade, kysste 
hennes hand, en lätt rodnad färgade hennes kinder. Jag lämnade 
henne efter att ha framstammat några frågor utan mening och 
sammanhang. — Jag var lycklig för hela EVS ST Ene 


& 


Här inträder ett uppehåll i korrespondensen, hvilken äfven 
förut, att döma af den ojämna numreringen, här och där haft 
att uppvisa luckor. Nu har emellertid den med så mycken 
bäfvan motsedda katastrofen inträffat: Charlotte är förlofvad 


medöMES= olheareux)" Mar — och Marion har lämnat Sverige. 
»Jag var med vid Marions afskedstagande hos familjen 5.>, 
skrifver Grave. >»Den var hemsk, smärtsam. — I den momenten 


kände jag lifligt, smärtsamt, hvad vi genomlefvat.> 


21—093815 L. Dahlgren, En herrgårdssläkt. 














EX2PA MARION BRÉSILLAC. 


Gemensamt resa vännerna från Stockholm, göra besök i 
Västerås, Göteborg och Norrköping, platser där fransmannen 
har bekanta. Så få vi till sist veta: »Den 27 juli återkom jag 
ensammen från Uddevalla.» Marion och Grave hade sagt hvar- 
andra farväl och återse hvarandra ej mer i detta lifvet. 

När vi härnäst höra från vår vän, befinner han sig i sitt 
fädernesland. Han skrifver: 

Brésillac 16 oktober 1802. 

Ändtligen, min käre vän, är jag här. Jag skall icke försöka 
att 1 detalj beskrifva mitt första sammanträffande med de mina. 
Det var ljufligt, men mindre upprörande än jag väntat, i följd 
ande omständigheter, som jag meddelat dig i mitt bref från 
Bordeaux. Återseendet af min hemtrakt förtjuste mig, men i 
första ögonblicket var jag som bedöfvad, jag kände intet, en 
slö likgiltighet hade bemäktigat sig hela min varelse. I själfva 
verket var min fantasi så uppfylld af min fosterbygd, sådan den 
framstod för mitt minne, att jag ej återfann den i verkligheten, 
frånvaron hade förvandlat taflan, och för mina vyer, som vidgats 
under mina resor, syntes det litet och obetydligt, som jag förr 
funnit stort och skönt. Staden Toulouse, som fordom var så 
vacker, har i synnerhet tyckts mig afskyvärdt ful. Barndoms- 
hemmets omgifningar vinna ej genom resor, men ens fädernes- 
land gör det, man återvänder dit med förtjusning, och man tänker 
med skalden: >»Plus je vis F'étranger, plus j'aimai ma patrie!» 
Fastän jag vistats en hel månad hos de mina, har jag först i 
dag haft tillfälle skrifva till dig. Mitt knä har generat mig och 
upptagit mer af min tid än jag velat. Jag har varit i bergs- 
trakten, fem mil från mitt hem, för att begagna mig af de 
varma baden från en utomordentligt het källa, som där finnes. 
Naturen däromkring är hemsk. Man når badorten genom att 
under en timmes tid följa floden Aude, som flyter fram mellan 
tvenne berg af en omätlig höjd och i en dalgång så trång, att 
det endast finnes rum för floden på dess botten. Vägen är 
huggen ut på ena sidan af berget. Som den stora landsvägen 
ännu inte är färdig, kan man ej begagna sig af vagn för att 
komma till badorten, utan man brukar låta transportera sig dit 
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med. åsnor, som tillryggalägga en mil på två timmar. — Jag 
befinner mig något bättre efter min hemkomst och tänker be- 
gagna baden också nästa år. 

Mitt bref kommer troligen att nå dig i Stockholm, där du 
träffar en familj, som jag ej skall ha så lätt att glömma. Jag 
invaggar mig i hoppet, att du i ditt första bref skall låta mig 
veta något om densamma. Hvad mig själf beträffar, är det 
bestämdt, att jag tillbringar vintern på landet, det kommer att 
passa mig utmärkt, då jag är föga disponerad för njutningen af 
städernas nöjen. Dessutom är jag ganska belåten med att min 
mor inte tycks vara så angelägen att se mig etablerad som jag 
trodde. Jag skall nu på allvar ägna mig åt den där famösa 
stora processen, som jag talat med dig om, och i händelse jag 
vinner den, kommer det att åstadkomma en stor förändring i 
mina ekonomiska förhållanden. För den skull måste jag bege 
mig till Montpellier, och om du önskar få något från denna stad, 
berömd för sina parfymer, behöfver du bara låta mig veta. 

Hur mår din bror och alla mina vänner? Hälsa dem alla 
från mig och ge mig underättelser om dem. Säg din bror 
Abraham, att han skulle göra mig en stor tjänst, om han ville 
skaffa mig en liten samling mineralier från olika svenska grufvor 
och skicka mig dem väl emballerade och försedda med etiketter. 

Adjö, min vän, jag väntar med otålighet bref ifrån dig, och 
jag längtar att få höra något om en person, som jag omfattar 
med så varmt intresse, en person som du känner, som du hög- 
aktar och som du nog alltid skall älska, emedan hon varit din 


vän kär. Adjö! 
G. G. Marion Brésillac. 


Brésillac 23 messidor an 11”. 


Jag har min gode vän att svara på två af dina bref, hur 
gärna jag än skulle velat, har jag ej kunnat göra det förr, 
emedan jag varit illa sjuk och viktiga affärer upptagit min tid. 
Du förstår, att däraf kommer dröjsmålet. Jag är nyss hem- 
kommen från en vistelse vid de varma baden. Ännu känner 








+ Messidor, skördemånaden i den franska republikens kalender. 
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jag ej, att de gjort mig något godt, men det säges, att verk- 
ningarna först komma tre veckor eller en månad efteråt. — — 
 — Jagar alltjämtisvagi och lidande; sochisedanisex-månader 
ligger jag till sängs eller på min soffa, oförmögen att taga mig 
något till. 

Den löjliga svartsjuka, som Charlottes fästman visar, för- 
vånar mig inte. Mitt sista bref måste ha upplyst dig om arten 
af mina känslor. Den odelade och lugna vänskap, som jag numera 
hyser för henne, bör stålsätta henne mot moderns inflytande, hon 
kan ej ha någon sämre rådgifvarinna. Detta ber jag dig låta henne 
förstå. — — — Jag orkar ej mera; jag slutar en annan dag. 


Den 28 messidor. 


Jag fortsätter min skrifning. Att inte mitt exempel botat 
dig i afseende på kärleken! Är icke denna lidelse att likna 
vid en yrsel, en brännande feber? Att taga till hustru en kvinna, 
som man älskar, är att fatta ett viktigt beslut i feberyrseln. 
Hur man än ser saken, är kärleken att betrakta som ett Sinnes- 
rus, man dyrkar en vacker kropp och man inbillar sig, att man 
tillber en vacker själ, ty man tror att allt är vackert, som man 
finner behag i. Jag talar af egen erfarenhet, frigör dig därför 
från denna falska föreställning, och var öfvertygad om, att vill 
man gifta sig och göra ett godt val, bör man handla med kallt 
blod. Man skall börja med att högakta den kvinna, man valt 
till sin hustru, sedan kommer man, i samma mån man lär känna 
henne bättre, att finna henne älskansvärd. 

Du får förlåta, att jag ej tackar dig för sändningen af de 
två musikstyckena. Skada, när du skickade mig mer än jag 
begärde, att jag inte fick det jag ville ha. Och ändå har du 
hört mig så många gånger spela och sjunga »Förgät ej mig», att 
du inte borde varit i tvekan om hvilken sång jag önskade. 
Men jag antar, att du rådgjort dig med din förträfflige direktör 
och att denne menat, att den du skickade var att föredraga. 
Må så vara, men i mitt tycke är den det inte. Jag har alltid 
tyckt mer om den andra, något du borde vetat, och min smak 
borde ha följts, då det gällde en sak, som var afsedd åt mig. — 


— 


rr IL ——— 


EN WERTHERFIGUR UR VERKLIGHETEN. 325 


Jag vill nu be dig'i alla fall skicka mig den rätta, jag lofvar 
dig att värdera den andra så högt, att den aldrig skall tas fram 
ur det förvaringsrum, där den blifvit inlåst. 

Jag har tillskrifvit den hedersmannen S., eftersom ett bref 
från mig påstås skola göra honom nöje. Om jag följde ditt 
råd, skulle jag skrifva till alla mina bekanta i Sverige, men som 
du vet, är jag förbjuden både att skrifva, läsa och tala, hvaraf 
du an sluta till hur det är fatt medimin: hälsa: sjacksonrten 
kraftansträngning för din skull, men orkar ej göra det för några 
andra. | 

Du talar om att inom ett eller två år företaga en resa till 
Frankrike. Jag råder dig att dröja åtminstone två år, både för 
din och för min skull, allt har nämligen blifvit så dyrt, att en 
resa i Frankrike blir ofantligt kostbar, och hvad mig själf angår, 
har jag kanske vid den tiden vunnit min process och kan ta 
emot dig i mitt eget hem. Nu bor jag hos min mor, som har 
behållit en liten egendom, som vi äro sex om och hvars afkast- 
ning vi endast få godt af efter hennes död, hvilken jag hoppas 
kommer att fördröjas så länge som möjligt. Jag har alltså för 
närvarande ingenting jag kan kalla mitt egét, och det är 
ej en liten sorg för mig, att jag ej kan återgälda något af den 
godhet man visat mig i ditt fädernesland. 

Min bror vistas alltjämt i Montpellier för vår process” skull. 
= — Hvad de andra frågorna beträffar, är det nog, att jag säger 
dig, att jag är fullkomligt lycklig hos den ömmaste och bästa 
bland mödrar. Adjö, min bäste vän, tusen hälsningar till alla 
mina vänner och min vördnad för din mor och din syster. 


Marion Brésillac.> 
+ 


Så långt Marion — det sista budskap han bringat sin 
svenske vän, och troligen det sista bref hans i dödens grepp 
redan domnande hand förmått skrifva. 

I ett bref af d. 14 dec. 1803 meddelar Grave: »Jag har 
fått de mest beklagliga underrättelser om Marion. Han är utur 
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stånd att själf kunna ' lämna mig några underrättelser om Sig. 
Detta skrifver mig hans bror och bifogar därjämte sina egna 
tvifvelsmål, som ökar plågan af min ovisshet >»— — — — Intet 
tvifvel således, att Marions ande stått på flykt, ja, kanske hade 
den vid den angifna tiden redan tagit »son essort vers le séjour 
éternel, som på en gång lockat och skrämt honom, det senare 
emedan han på hinsidan grafven måste afstå från att träffa den 
tillbedda. | 

Hvad man förstår af detta sista bref är, att ett långt sjuk- 
läger, kroppslig svaghet, svåra plågor och troligen små och trånga 
hemförhållanden stämt den melankoliske ännu mer dyster, gjort 
hans lynne retligt, och att inför det oundvikliga, som han ser 
nalkas med snabba steg, både jordisk vänskap och jordisk kärlek 
framstå i ett annat ljus. Hur skulle han annars med så dåligt 
lynne, ja ovänlighet kunnat behandla sin Grave, och så kall- 
blodigt resonera om kärleken. Inte hade han väl redan glömt 
hvad hans »tendre ami» varit för honom och upphört att älska 
la divine Charlotte>! 

Stackars Marion! Ej ens i grafven unnas dig ro! Efter 
mer än 100 års glömska dragas dina lidanden fram i ljuset för 
att betraktas af en kall och obarmhärtig värld. Men du skall 
inte behöfva rodna inför den. Äfven om vårt nyktra och kri- 
tiskt anlagda släkte ägnar dina sorger ett leende i stället för 
de tårar, som dina samtida skulle offrat däråt, ifall de läst därom i 
en bok, så förstår det dig kanske bättre. Det ser dig mot en 
historisk bakgrund, individen försvinner, och du blir en typisk 
representant för ett länge sedan hänsvunnet, intressant och poe- 
tiskt tidehvarf. 

Och såsom sådan har bilden af Marion Brésillac, äfven om 
den endast kunnat tecknas med några obestämda konturer, an- 
setts böra få en plats i det galleri af människor från svunna tider, 
som på dessa blad framställts till beskådning. 
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Billingsfors i andra händer. 


Ännu några ord må här tilläggas om den plats, kring hvil- 
ken den i det föregående upprullade släkthistorien koncen- 
trerats. : 

Vi ha sett, att redan med 1800-talets början den ena efter 
den andra af släkttelningarnes rötter lossats från fädernetorfvan 
och planterats i annan jordmån. Föga mer än ett decennium 
af det 19:e århundradet var förflutet och Billingsfors — det 
gamla Uggla-godset — hade öfvergått i andra händer. 

Den första, som brutit upp, var stammodern — med hvilken 
vi ju förstå fru Maja Uggla —, öfverlåtande det kära hemmet 
3t sönerna att af dem förvaltas och, som hon väl hoppats, läm- 
nas i arf åt barn och efterkommande. Detta hopp gick icke i 
fullbordan. 

Den äldste, Petter Wern, släktens oroliga element, drabbades 
af en våldsam död, och Lennart, den andre sonen i ordningen, fann 
det med sin fördel förenligt att förlägga sin verksamhet som 
brukskarl å annan ort. Hvad Carl Fredrik, familjens Benjamin, 
beträffar, hvilken några år sökt bibehålla släktarfvet såsom 
Billingsforsbrukets ledare, etablerade han sig som köpman i 
Göteborg, och tolf år efter försäljningen, d. v. s. från och med 
1824, kom han att ägna sina krafter och sin eminenta förmåga, 
icke åt återupplifvande af de gamla släkttraditionerna, utan at 
skapandet af nya sådana, nämligen utvecklingen af Baldersnäs, 
den ur stamgodset utbrutna possession, som han genom en nära 
släktings generositet fått åt sig för en ringa penning öfverlåten. 

Från och med år 1813 äro inga af Mathias Werns barn 
längre bofasta på den plats, som sett dem födas. Bruket och 
egendomen äro af dem försålda, Högens och Billingsholms herr- 
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gårdar däri inbegripna, rika på så många minnen, den senare 
med sina kyrksalshöga rum, skådeplatsen för Klockar-Ugglas 
ecklesiastiska prestationer, liksom för Maja Ugglas och Claés 
Qvists romantiska kärlekssaga, fordom »en hemvist för de stilla 
dygderna, glädjen och behagen», som en släkting vemodsfullt 
skrifver, vid tanken på det kära Billingsfors, hvilket, som han 
tillägger, »nu bebos af ufvar och inspektorer». 

När Lennart Uggla, herrn till Svaneholm, yttrar detta i ett 
bref till Stina Hiälphers af den 2 febr. 1816, nämner han tillika, 


att »egendomen är fal för godt pris», hvarför han framkastar 


möjligheten, att Billingsfors än en gång skall kunna komma i 
släktens händer. Att döma af detta bref skulle den nye ägaren, 
som är Upperuds bolag, representerad af sin disponent grefve 
Arvid Posse, redan efter två å tre års förlopp varit betänkt på 
att afyttra bruket. Detta skedde dock först ett par år senare; 
ty man -har sig bekant, att bemälde grefve åren 1818— 1819 
åtminstone tidtals varit bosatt på Ön. 

Grefve Arvid Posse är, om icke en historisk person så en 
person med en historia. I kraft af sina försänkningar i ett dals- 
ländskt bruk ansåg han sig vara berättigad att under sina ut- 
ländska resor lägga titeln >»Comte de Dahl» till grefvenamnet, 
tack vare hvilken klingande namnkombination kontinentens allra 
finaste och mest exklusiva kretsar öppnats för honom = Särskildt 
mena vi Italiens, i ty att det var där han lyckades förvärfva 
ett mycket högt pris på äktenskapsmarknaden, nämligen Donna 
Kristina "Bonaparte, prinsessa af Canino, Lucien Bonapartes 
dotter, alltså brorsdotter till den store Napoleon. Den 28 febr. 
1816 "ingicks äktenskapet i Rom, och antagligen begaf sig det 
nygifta -paret omedelbart till sitt »grefskap» i höga norden, hvars 
residens. Billingsholm stod redo att emottaga sin nya härskarinna. 

Man saknar uppgift om det intryck denna det soliga Itali- 
ens dotter erfor af sitt hem på Ön. Men det kunde ej varit 
annat än "dystert. När hon anlände dit, var det troligen 
ännu vinter, synvidden omramad af mörka furuskogar, rundt 
boningshuset . en frusen, snöbetäckt sjö, där vargar kunde 
ses stryka fram under kalla vinternätter, en plats, där eldgnis- 
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torna och flammorna från brukets härdar och smedjor var det 
enda som gaf värme och färg åt taflan, sotiga kolbönder och 
smeder det enda som skänkte den lif. Stackars comtesse de 
Dahl née princesse de Canino! Nog måtte hon tyckt, att hon 
hoppat i galen tunna. 2 

Utomhus satte hon aldrig sin fot. När hon någon gång 
visade sig ute, var det åkande i täckvagn, där hon satt fördju- 
pad i läsandet af en fransk roman, hvilken, väl slutläst, kas- 
tades ut på landsvägen. 

Om det grefliga herrskapets något stormiga samlif dunstade 
ibland åtskilligt ut bland folket. En natt hade kammarjungfrun 
hört nödrop från sängkammaren, rusat till, men af grefven af- 
visats med ett förläget: »Det var ingenting». Jungfrun hann 
likväl se honom lossa en pinne, stucken innanför grefvinnans 
guldhalsband och omtvinnad, som om han varit i färd med att 
strypa henne. En annan gång hade smederna fått order att 
samlas på Ön, emedan grefven ville tala med dem. Sedan de 
väntat en god stund, kom grefven utrusande med af vrede för- 
vridet ansikte och skrek: »Jag vill bara säga er det: gift er ald- 
rig med en fransyska!» 

Länge varade ej Ö-fångenskapen för den stackars prin- 
sessan. I ett bref från grefve Posse till fru Stina Hälphers, 
dateradt Söderköping och Fågelvik d. 23 mars 1819, tillkänna- 
ger han sina planer med afseende på ombyte af hemort och 
sina egendomars försäljning. »Sedan erfarenheten lärt mig», skrif- 
ver han, »att min hustru éj kan rätt vänja sig vid vårt klimat, 
åtminstone för längre sejourer, har jag nödgats öfvergifva detta 
projekt (att stanna i Sverige). Jag ämnar således i sommar 
återföra min hustru till ett land, hvars klimat mera passar för 
hennes hälsa och hvarest hon har en stor del af sin familj.» 

Brefvet, som har affärer till anledning, emedan grefven före 
sin afresa önskar klarera inteckningarna i Billingfors, är hållet 
i en ytterst artig ton, och säger sig den skrifvande finna det 
högst angenämt att kunna räkna »min lilla goda fru Hälphers> 
som »en gammal bekant, som jag tagit mig frihet till och med 
att räkna som vän. 
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Det ser ej ut som om Sverige vidare fått skåda någon af 
det grefliga paret inom sina landamären. Redan 1820 är Posses 
äktenskap med Donna Kristina Bonaparte upplöst. Hon blef 
sedan tvenne gånger gift och lika många gånger åter skild. 
Han antages ha aflidit i Buenos Ayres omkring år 1830. 


Xx 


Efter den kortvariga Posseska dynastien torde »ufvar och 
inspektorer», åtminstone tidtals, ha återtagit herraväldet öfver det 
gamla Uggla-godset, tills en ny disponent för Upperuds bolag, 
brukspatron Révérony St. Cyr, där tog sin bostad. Så små- 
ningom utlöste han bolagsmännen och blef, jämte sin svägerska, 
grefvinnan Ulla Ramel född Lewenhaupt, ägare af Billingsfors. 
Vid S:t Cyrs död i slutet af so-talet inköptes bruket af Carl 
Fredrik Werns stärbhus under namn af Baldersnäs bolag. På 
så vis liksom återbördades den fäderneärfda jorden åt familjen. 

Det band, som då återknöts mellan ett fordom och ett nu, 
har, hur tider, förhållanden och människor än skiftat, ännu i 
denna dag ej upplösts. 
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Register. 


Abelin, Magnus Matias, amiral-sekre- 
WSkehien vt thy Gb rt IK TIN 

Abraham, se Hiilphers. 

Adam, se Arenander. 

Adlerbeth, Gudmund Jöran,- skalden, 
för SIS rUNETOTO RE O2S 

Adlersparre, Georg, grefve, excellens, 
f.. 1760, d. 1835, mannen från 1809. 
D3Y6r210, 240: 

Adlerstam, Gustaf Ulrik, öfverstelöjt- 

1773, d. 1845, 


nant, postmästare, f. 


löjtnant vid Stedingska reg. 1795. 192.:' 


Adolf (Adolphus Frederic), hertig af 
Cambridge, vicekonung i Hannover, f. 
EA, Fd NATSSO, syngre NSOn, tillit Georg 
NTE 

Agnes, se Geijer. 

Almqvist, Karl Jonas Ludvig (Love) för- 
fattaren, f. 1793, d. 1866. 156, 157, 278. 

Alströmer, Patrik, baron, kommerseråd, 
direktör vid Ostindiska komp., f. 1733, 
d. 1804, äldste son till Jonas Alströmer. 
192. 

Althar, Carl Johan, komminister, sed. 
kyrkoherde i Fryksände, f. 1752, d. 
TÖI 2175: 

Althanr Stina Lisa, I. 1/3, dr LöA; 
gift med fänrik Knut Lilljebjörn i 
hans 2:a gifte; den förres dotter. 275. 

Aminoff, Hildegard (Hilda) Ebba Karo- 
JinasfETS2 Od SOT 240: 

Anckarström, Jakob Johan, kunga- 
MÖTA ATEN ste MIN 0 23 AE O2ENT25 


Ancker, Erik (Berntsen), köpman, justi- 
tieråds rang, delägare i Moss järnverk 
OCHESkan on gjuteri, mt: sv I/O0, Cd. dS: 
41, 42, 43, 44. 

Ancker, fru, Anne Cathrine, född Tank, 
f. 1723, d. 1761, gift med Erik Ancker. 
42. 

Anders, »>gubben>, se Åberg. 

Anna Lisa, »>kusin>, se Ekermann. 

Anna Lisa, se Geijer. 

Anna Malena, se Wern, släkttaflan. 

Anna Märta, se Zaube. 

Anna Stina, se Uggla, släkttaflan. 

Anrep, Johan Gabriel, genealogisk förf., 
ti It (ök IUOJOTS GIG (DI ON 

Arenander, Adam, kamrer i Kammar- 
kollegium) få 1747, di I8I7, giftimed 
Carolina Uggla. 24, 32. 

Arenander, Carolina, född Uggla, se 
Uggla, släkttaflan. 

Arenander, >gamla fru>, den förres 
svärmor. 24, 118. 

Arenander, Gunilla, f. 1801, d. 1848, 
gift med baron Ernst von Vegesack. 
32. 

Arenander, Olof Ivar, bryggare, den 
förraskt bror. 32. 

Arenander, Ture, den förres bror. 32. 

Arfwidson, Karl Abraham, direktör vid 
OStindiska rv komp:, 1.007 74,0 dvs ON 
231. 

Armfelt, Gustaf Maurits, grefve, general, 
f. OL 7BY INA OTASNSOSSELI2AALHAS 
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Atterbom, Per Daniel Amadeus, skalden, 
för 00 drELd5H5SE 1231: 
August, se Wern, släkttaflan. 


Backman, fru i Göteborg (1795). 192. 

Backman, herre, i Stockholm (1795). 118. 

Banér, Hedvig Eleonora, född grefvinna 
Creutz, f. 1763, d. 1806, gift med baron 
Per Gustaf Banér. 214, 215. 

Banér, Per Gustaf, baron, kapten, f. 
1750, d.. 1802: 212,5214: 

Bark, herre, brunnsgäst i Medevi 1800. 
214. 

.Becker, Carl Johan von, lagman, för- 
fattare, fr IN/sS, der LIT 2024:203. 
Beechey, Sir William, engelsk porträtt- 

Målare, 1. . 17.53, d:.1839: 50: 

Bellman, Karl Mikael, skalden, f: 1740, 
d. 1795. 1:61, 63, 119, 299, 310: 

Bennett, Agnes Maria, mrs, engelsk 
författarinna, d. 1818. 249. 

Bergenschöld, Sachris, kammarherre 
Hos. Gustaf lyck 1743, Aetk[00:- 913 
98, 99. 

Berger, Alexander (Sander), brukspatron, 
REINE LOG ONT elr L22: 

Berger, Karinj född Arenander, gift 
med assessor Alexander Berger, 31. 
Berger, Ulrika Elisabet, gift med rytt- 
mästar L. M. Uggla, den förras dotter. 

Se Uggla, släkttaflan. 

Bergius, Fredrika, född Uggla, gift med 
brukspatron Per Ferdinand Bergius. 
Se Uggla, släkttaflan. 

Bergius, Olof Erik, förste expeditions- 
sekr., sederm. kommerseråd; KR SAS 
d.TS3. < 232,:280. 

Bergius, Per Ferdinand, med. doktor, 
bergmästare, brukspatron, f. 1740, d. 
1819, gift med Fredrika Uggla. Se 
Uggla, släkttaflan. 

Bjerkén, fröken, Johanna af, f. 1800, 
d. 1877, gift med kyrkoherde J. E. 


Arpi, dotter till lifmedikus Per af 
Bjerkén. 279. 
Björnberg, Niklas, kommerseråd i Göte- 
borg, f. 1758, d. 1829. 192. 
Blenda, hjältinnan från Värend. 40. 
Blom, kornett, ovisst hvilken: Johan 
Henrik, löjtnant, f. 1760, eller Erik 
Magnus, fänrik, f. 1765. 118. 
Blucher, Gebhard Leberecht von, preus- 
sisk fältmarskalk, f. 1742, d. 1819. 273. 
Bomännerna, Kajsa och Lisa, trotjäna- 
rinnor i fru Maja Ugglas släkt. 129. 
Bonaparte, Kristina, princesse de Canino. 
330, 333» 334: 
Bonaparte, Lucien, den förras far. 330. 
Bonaparte, Napoleon. 199. 

Brand, Jonas, kammarrevisionsråd, gods- 
ägare, f. 1748, d. 1824. 275, 277: 
Bratt, Christian, fänrik, godsägare, f. 

1766, d. 1828, gift 1:a g. med Stina 
IYVigern n/a TÖS 2 KONN22 
Bremer, Fredrika, romanförfattarinnan. 
250:20L: 
Brita Juliana, se Ekermann: 
Broman, löjtnant (i Stockholm 1795). 
INNE 
Broström, Jan, brunnsgäst i Medevi 
1800. 214. 
Broström, Kajsa, (i Göteborg 1795). 189. 
Brune, Guillaume Marie Anne, fransk 
fältmarskalk, f. 1763, d. 1815. 273: 
Bulwer, den engelse romanförfattaren. 
249. 

Burney, Frances, engelsk romanförfatta- 
rinna, f. 1752, d. 1840/81249: 

Byström, Johan Niklas, bildhuggaren, f. 
1783, d. 1848. 227, 230, 232, 286. 

Byttner, Johan Ture, fanjunkare, f, 1768, 
Gl Uta Ng 

Byttner, Karl Gustaf (Gösta), kapten, 
f. 1771, d. 1834, chef för Nordmarks 
komp. under kriget med Norge 1809, 


den förres bror. 273, 274. 


ng 


- 
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Böcker, Hugo Herman, professor, öfver- 
läkare vid Serafimerlasarettet, f. 1778, 
UFFTS20: 1085 224; 280; 

Böttiger, Mille, Charlotte, f. 1803, d. 
1894, gift med lektor Per Niklas Ek- 
man; syster till skalden. 290. 

Böttiger, Karl August, tysk arkeolog, 
författäre, f. 1760, d. 1835. 206. 

Böttiger, Karl Wilhelm, skalden, f. 1807, 
d. 1878, gift med Disa Tegnér. 289, 
292, 290. 


Calle, se Wern, Carl Fredrik, släkt- 
taflan. 

Carlén, Emilie Flygare, författarinnan. 
250. 

Carl Fredrik, se Uggla och Wern, 
släkttaflan. 

Carl Gustaf, se Byttner. 

Carl Tomas, se Waern, släkttaflan. 

Carlstén, Johan Gustaf, löjtnant, majors 
afsked) £1707,:d.:TS203 2725 275w274: 

Carlström, Agneta, f. 1772, d. 1831, 
gift med komminister C. J. Althar. 
275. 

Cecilia, se Warn, släkttaflan. 

Chaman, J. von, baron, ägare af Öxnäs 
bruk å Dalsland (1764). 163. 

Charlotte, se Löwenhjelm. 

Charlotte, se Skoge. 

Charpentier, Ida Lovisa Augusta, f. 
1828. 296. 

Christence, se Colbjörnsdatter. 

Christopherson, fru (Göteborg 1795). 
189, 191. 

Christopherson, m:lle, den förras dotter. 
189, I9I, 192. 

Chronander, Johan Fredrik, bruks- 
predikant på Billingsfors, sedan kyrkor 
herde och domprost, f. 1770, d. 1837. 
129. 

Cilla, se Trancheli. 


Clausen, P., köpman 1716 i Topdal, 
Norge. 40. 

Colbjörnsdatter, Anna, f. 1665, d. 
1736, norsk hjältinna, gift med sogne- 
prest Jonas Rasmus. 40. . 

Colbjörnsdatter, Christence, den förras 
syster, se Wern, släkttaflan. 

Colbjörnsen, Hans, köpman i Fredriks- 
hald, utnämnd till öfverste, f. 1680, 
d. 1754. 35, 30: 

Colbjörnsen, Peder, köpman, utnämnd 
till öfverstelöjtnant, f.. 1683, d. 1738, 
den förres bror. 35, 36. 

Collander, okänd. 131. 

Cristiernin, >unga>, Mikael af, kam- 
marherre, f. 1785, d. 1862, .son till 
konteramiralen Harald af Christiernin 
(adlad) och brorson till köpmannen, 
generalkonsuln i Alicante, Fredrik Ulrik 
Cristiernin.; 30, 31: 

Cumberland, Henry Frederic, hertig 
UNETET7A 500 DrOTTA NNK GEONS 
006 (RÖ 


Danigren, Fredrik August, kansliråd, 
författare, f. 1816, d..1895. 188. 

Damm, mille (Göteborg 1795). 192. 

David, Jacques Louis, den franske historie- 
och porträttmålaren. 384, 86. 

De Frese, Joakim Henrik, kapten vid 
Hvita gardet 1791, sedan kapten vid 
Carelska jägarkåren, £ 1704, di —: 
TITS: 

De Frese, Otto Henrik, assessor, f. 1720, 
d. 1794, gift med Johanna Fredrika 
Bachs: 

De Geer, Emanuel, baron, riksråd, f. 
TAS AAFENSOGS LO: 
De Geer, Karl, grefve, landtmarskalk, 

excellens, f. 17.81, d. 1861. 247. 


De Geer, Karl Gustaf, major, f. 1740, 


d. 1811, gift med Eriana Lovisa von 
Ehrenheim. 214. 
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De la Grange, Johan Georg, baron, Ekeberg, Anders Gustaf, fil. d:r, adjunkt 


landshöfding, generalmajor, f. 1774, d. 
TSAAEHT20, 713766 2LOS 

Diede, Vilhelm Kristoffer von, baron, 
STO 20 UA TI GO/ Ad ANSKkIEMINISten Al 
[op oko koral satyfoke — JAG 

Douglas, Karl Vilhelm, grefve, öfverste- 
Löjtnant CiNEL75 4, AT TO220EE2TAR 

Du Puy, Edouard, skådespelare, sångare, 

«4 kapellmästare, f. 1773, d. 1822. 229. 

Döbeln, Georg Karl von, generalen, 
härföraren, f. 1758, d. 1820. 25, 110, 
225: 


Ebel, N., tysk köpman, anställare af 
det s. k. Ebelska upploppet i Stock- 
InÖlbin atykogr  Mlg NILS 

Edel, dotter till köpman Clausen i 
Norge. 40. 

Edholm, Erik af, lifmedikus, f. 1777, 

MTC S 5 ÖMIE20 202055 207208: 

Edholm, Erik Vilhelm af, förste hof- 
MaArskalks ti Lön, KLAS LSOJer2380: 

Edholm, Sara Fredrika af, född Hilphers, 
f. 1790, d. 1867, gift med lifmedikus 
E. af Edholm. . 285—288. 

Edholm, Magdalena, född Åström, d. 
1821, lifmedikus E. af Edholms mor. 
287. 

Edvard, lille, se Wern, släkttaflan. 

Eduard Augustus, hertig af York och 
Albany, £--1739;:d.: 1707, -2:a son" till 
prins Fredrik af Wales, bror till Georg 
66: 

Egerström, Arvid Julius, kapten vid 
Bilöttan ser vy 02 dn 


Ehrencrona, Märta Kristina, f. 1702, 


d. 1743, gift med Carl Didrik Taube. 8. 
Ehrenheim, Reinhold Fredrik August 

von, hofmarskalk, f. 1784, d. 1858, 

gift med Ulrika Eleonora von Enge- 
IR GStrömsn 2005 | 


slidan 1 10707 Ol I KSSS 

Ekerman, Anna Lisa, gift med fabrikör 
Hjertstedt i Norrköping. 130. 

Ekermann, Andrietta, f. 1771, d. 1803, 
gift med brukspatron Göran : Gustaf 
Bratliktrod: 

Ekermann, Brita Juliana, f. 1781, d. 
1824, gift med brukspatron Karl Eber- 
Hard öSjöstedtytr245 Togs 

Ekermann, Erik Gustaf, brukspatron, 
frT7A AS LOL, AO itu: argsemed Anna 
Lisa Sörström, 2:a g. med” Elisabet 
Maria Koch, de föregåendes far. 155. 

Ekermann, Johan Gustaf, hofrättsråd, 
11 AU gfäla (al Its sila NL 

Elisen, norsk ryttmästare. 123. 

Engelhardt, Brita Sofia Florentina Leo- 

1779, d. 1809, gift med 
ryttmästare grefve Gabriel Adolf Sparre. 
2:T'ASK2TISE 

Erik, se Edholm af. 

Eurenius, Daniel Vilhelm, sockerbruks- 
patron, godsägare, f. 1766, d. 1848. 146. 


nora von, f. 


Fahnesköld, Anna Katarina, gift med 
kornetten Fredrik Uggla. Se Uggla, 
släkttaflan. 

Falk, Lars, kapten, adlad Falkenheim, 
RET7OON AES 2 

Falkenberg, Anna Charlotta, f. 1778, 
d. 1815, gift med majoren Alef Herman 
Anrep. 109. 

Falkenberg, Beata Maria, f. 1762, d. 
1829, gift med löjtnant Gustaf Ulrik 
Carlström. 109. 

Falkenberg, Karl Gabriel, baron, kap- 
tent. fart.7/O3AdnenS30: 2745 

Falkenberg, Märta Fredrika, f. 1779, 
d. 1816, gift med majoren baron Axel 
Leijonhufvud. 109. 


+x Står i texten Falkenberg, skall vara Ekermann. 
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Falkenberg, Ottiliana Eleonora, f. 1789, 


Gl. 17O UD | 
Falkengren, Abraham, amiral, f. 1686, 
AS T/S2E0: 


Falker, Beata, född grefvinna von Rosen, 
f. 1742, d. i805, gift med hofmarskalk 
Karl Falker.  i18. 

Falker, Karl, hofmarskalk, f. 1732, d. 
1/O5 RIIS 20; 

Falkman, Alexander, kapten, kommen- 
dant å Dalarö, sedan major, f. 1758. 
INST 20 

Faye, Andreas, norsk präst och historiker, 
f. 1802, d. 1869. 36. 

Fersen, Fredrik Axel von, grefve, riks- 
rådet, f. 1719, d. 1794. 103. 

Fichte, Johan Gottlieb, den tyske filo- 
SOfeN, Ei: 11/02, 4 FOTA. W205,200; 


Flach, fru, Beata Karolina, född Uggla, 


fr Tar de SO7, Fre iibirmedsshärads:; 
höfding Johan Fredrik Flach. 112, 
IG: 

Flach, >gubben>, Johan Fredrik, härads- 
höfding, f. 1740, d. 1810. 30. 

Flach, Karl Georg (Calle), landshöfding, 
FIETN Gr TdRATSAOI F210N 217210: ; 

Fleck, Johann Friedrich Ferdinand, 
tysk skådespelare, f. 1757, d. 1801. 
263. 

Fleetwood, Eleonora, friherrinna, se 
Uggla, släkttaflan. 

Fleetwood, Jakob Adolf, baron, f. 1747, 
d. 1817, gift 1:a g. med Johanna Nor- 
denfelt, 2:a g. med Eleonora Uggla. 
2030; L30, 1144, 1994 202; 

Fleetwood, Märta Regina (Meta), f. 
1784, d. 1799, den förres dotter. 24, 
20, 11005. 103: 

Folcker, J. P., modehandlare i Stock- 
holm. 286. 

Forsslund, Jonas, porträttmålare, f. 1754, 
Ae TOOL IWSNILIO, F20: 

Franzén, Frans Mikael, skalden. 229. 





Franzén, Maria Helena Rosina, f. 1800, 
d. 1840, gift med finske statsrådet 
Karl Daniel von Haartman, den förres 
dotter. 280. 

Fredrik, arfprins af Danmark, f. 1753, 
d. 1805, far till Christian VIII. 48. 

Fredrik I, konung i Sverige. 81. 

Fredrik III, konung i Danmark. 39. 

Fredrik V, konung i Danmark. 38. 

Fredrika, moster, se Bergius. a 

Frietzcky, Klas de, bruksägare, riks: 
dagsman, f. 1727, d. 1803. 103. 


Gadelius, fru i Göteborg (1795). 192. 

Gadelius, fru, Emma Charlotta, född 
Helling, f. 1800, d. 1874, gift med 
professor Erik Gadelius. 286. 

Gahn, Johanna Charlotta, f. Theel, f. 
TYST ETBNS AT T200: 

Garrick, David, den engelske. skåde- 
spelaren. 117. 

Geijer, Agnes, f. 1824, d. 1885, gift 
med landshöfding grefve Adolf Hamil- 
ton, E: G.: Geijers dotter. 278, 289, 
290. 

Geijer, Anna Lisa, född Lilljebjörn, f. 

1790, d. 1861, E.-.G.: Geijers hustru: 

2773 278, 289-—293. 

Geijer, Erik Gustaf, skalden, häfdateck- 
naren. 165, 249, 277, 278, 289, 290, 
292. 

Geijer, Karl Fredrik, kamrerare i Järn- 
kontoret, f. 1784, d. 1853, den förres 
bror. 286. E 

Geijer, Sofie, född Lagerlöf, f. 1791, d. 


Geijer. 286. 

Geijerstam, Gustaf af, romanförfattare, 
FRISSAN SA: e 
Gerdten, Emil Adam von, öfverstelöjt- 
nant, godsägare, f. 1772, d. 1844, gift 
med grefvinnan Charlotta Löwenhielm, 

den förres far. 165. 


1855, gift med kamrer Karl Fredrik 
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Gerdten, Emilia Charlotta von, f. 1811, 
d. 1894, gift med brukspatron Karl 
Gustaf Uggla. 165. 

Gillberg, fru, gift med miniatyrmålaren 


major Jakob Axel Gillberg. 189, 190, 
192. 
Gjörwell, den kände publicisten. 62. 


Gluck, kompositören. 
Goethe. 205, 280, 299. 
Grave, se Hulphers. 
Grave, Henriette. 290. 
Grave, Margareta Johanna, gift med 
professor Samuel Grubbe. 290, 293. 

Greiff, Johan Ludvig Bogislaus, hofjäg- 
mästare, f. 1757, d. 1828, känd från 
1809. 210. 

Grill, Abraham, d. y., grosshandlare, 
direktör vid Ostindiska komp., f. 1707, 
Gl TUR HO 

Grill, Fredrik Vilhelm, protokollsekre- 

TOA SKU S OT 


229. 


terare, brukspatron, f. 
19. 

Grill, Kristian Ulrik, brukspatron, f. 1777, 
ANTON 

Grill, Lorents, grosshandlare i Göteborg, 
FEI S KA NINNS LOLO: 

Grubbe, Emma, f. 1822, d. 1893. 290. 

Grubbe, Samuel, professor, statsråd, f. 
1780 ITLSS3, 
Johanna Grave, den förras far. 
293; 294. 

Gräner, Gustaf, generalmajor, f. 1688, 
d. 1763, dansk minister i Stockholm 
T7AONIRSS: 

Gustaf, prins, se Gustaf III. 

GUStaf: HIES23:A76 405076 1005 II; ILI2: 

Gustaf Adolf, kronprins, se Gustaf IV 


gift med Margareta 
290, 


Adolf. 
Gustaf IV Adolf. 23, 109, 135, 210. 
Gyldenstolpe, Ulrik, grefve, general- 


majör, fe sL7G4As di TÖS 23: 
Gyllenhaal, Lars Herman, friherre, gods- 
äpare, fr 1757, den d30::5 203, 
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Gyllenstierna, riksförestån- 
derskan. 40. 
Gyllenstorm, Gunnar Magnus, under- 


löjtnant, f. —, d. 1806. 104. 


Kristina, 


Hagen, Eva von, guvernant, f.—, d. 
1822: 121, 150; 1874 LOGG TONAR 
2T054228; 2322:1:233- 234020 5 2030-2488 

Hahr. Anders, brukspatron, f. 1764, d. 
1845, gift med Anna Maria Rahling 
från Danmark. 2106. 

Haij, Magnus Albrekt, öfverste, f. 1776, 
GSR. 

Hall, John, den kände millionären, f. 
INN O30LOANTOSN225 

Hallman, Karl Israel, Bellmans säll- 
skapsbroder. 62. 

Hamilton, Anna Katarina, f. Adelheim, 
f. 1778, d. 1814, "gift med landsnöf- 
dingen, baron Karl Didrik Hamilton. 
ÄR ud 

Hamilton, fröken, Beata Margareta Fred- 

ri Ka, 17.03 d:r TJ20,-SItemediErelve 
Evert Fredrik von Saltza. 219. 

Hans Karl, >» morbror>, ovisst hvilken. 199. 

Haslef, Marthe, >Geheime-conferentz- 
raadinde>, f. 1741, d. 1812, gift med 
generalauditör Morten Weern. 41. 


Haydn. 229. 

Hazelius, Artur Immanuel, Nordiska 
museets grundläggare, f. 1833, d. 1901. 
2105 K2053: 


Hazelius, Hans, major, souschef i Landt- 
försvarsdepart., f. 1826, d. 1866. 283. 
Hazelius, Johan August, generalmajor, 
sktiftställare,; ff. 1707 rr diWIS7I den 
förres far. 156, 157, 278—284. 
Heijkensköld, Adolf Detlof, kapten, 
krigsråd: tu S3sudartds25., 160: 
Henriette, se Grave. 
Henrik (Hindrik), se Lilljebjörn. 
Herder, den tyske skalden. 140. 
Hesse, mamsell, hushållerska. 208. 


N 
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Hesselius, Andreas Americanus, f. 1714; 
AF 2:NgN: 

Hessenstein, Fredrik Vilhelm von, 
furste; generals fö 1735 d-,ro0d Nar 
turlig son till Fredrik I. 81. 

Hierta, Fredrik, baron, major, f. 1764, 
(dl; TÖ27SATOO: 

Hierta, Johan Adam, baron, landshöf- 
(ah levas a Ao (öl teg INT LSI 

Hjorten, antagl. någon kommissionär i 
StockholmmErags 

Hjortsberg, Lars, skådespelare, sångare, 
[EET 2 RT SAS 22 ANS 220AITO: 

Holberg, lustspelsförfattaren. 93, 107, 
248. 

Huälphers, Abraham, bergmästare, f. 
1777, d. 1839. 137, 228, 229, 233, 241, 
3205 

Hulphers, Grave Sebastian, brukspatron, 
köpman, uf jNL4/O,4 dr LoLSWA Bitamed 
Stina Wem. Se Wern, släkttaflan. 

Hulphers, Hedvig Kristina, född Hjorts- 
berg, berömd dansös, f. 1777, d. 1867, 
gift 1:a g. med grosshandlaren” Erik 
Samuel "Koersner, 2:a g. med berg- 
mästaren Abraham Hilphers. 228, 229. 

Hulphers, Stina, se Wärn, släkttaflan. 


Iffland, August Wilhelm, tysk skåde- 
spelare; f.=1750;.d. 1814: 203. 


Jeana, se Lilljebjörn, mor och dotter. 

Jeana, se Skoge. 

Jeanette, se Grubbe, dennes fru. 

Jonas, se Wern, släkttaflan. 

>Jungfru Maria>, se Nordenfelt, Maria 
Amalia. 

Jägerhjelm, Johan Samuel, expeditions- 
sekreterare, f. 1757, d. 1824. 117, 119. 

JÖns, se Åberg. 


Karfle, Johan Samuel, ryttmästare, f. 
17657-d.T830MIOAS 


Karl, prins: af Hessen-Kassel, öfver- 
general i Norge, fi 744, do. 183054 

Karl XI. 277. 

KarluRSTSEN3O 

Karl XIV Johan. 285. 

Karl Mikael, se Bellman. 

Karolina Matilda, drottning af Dan- 
mark, född prinsessa af England, f. 
1751, d. 1775. 47, 272. 

Karolina, moster, se Årenander. 

Karsten, ' Kristoffer Kristian, hof- och 
Operasängare, f.rl750, dd. IS274 II7. 

Kastelin, handlande i Stockholm. 286. 

Kellgren, skalden. 249, 299, 308. 

Kempensköld, Daniel, major vid Flot- 
lEHaY, 113. IlYfgKe (äl 1L7BESA BLT 

Kilström, fru, hårfrisörska. 118, 120. 

Kindlock, kamrer i Göteborg (1795). 
189, 192. 

Klopstock, den tyske skalden. 280. 

Knut, se Lilljebjörn, far och son. 

Koch, >salig fru>, Katarina, född Svin- 
hufvud, of oI744, dad OT IST med 
brukspatron Samuel Koch. 103. 

Koch, Johanna, brunnsgäst i Medevi 
I800:--62114A562IL5 42110: 

Koch, Niklas, brukspatron, anläggare af 
Billingsfors bruk, f. 1707, d. 1702. 11. 

Koch, Samuel, brukspatron, f. 1739, d: 
TÖTGMESONLOS: 

Koersner, Erik Samuel, grosshandlare, 
f. —, d. 1805, gift med dansösen Hed- 
vig Hjortsberg. 228. 

Konstantin, Paulowitsch, storfurste af 
Ryssland, kejsar Paul I:s af Ryssland 
Andre son, ff. 177034 de 183-420: 

Kotzebue, den tyske författaren. 249, 
265, 266, 268. 

Krzemer, Robert Fredrik von, baron; 
landshöfding, f. 1791, d. 1880, gift 
med Maria Charlotta Söderberg. 289, 
290. 

Kristina, Sveriges drottning. 062. 
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Kummer, Paul Gotthelf, bokhandlare i | Lilliebjörn, Jeana, född Troili, f. 1772, 


IEeipZ103r1rE750, d.-vIS35 207: 

Kåhre, Maria Juliana (Maja); f.: 1778, 
d. 1844, gift med kommerserådet Jan 
Lamberg. 190. 


Lafontaine, tysk romanförfattare. 249. 

Lafrensen, Nicolas d. yngre, genre- och 
porträttmålare, f. "1737, d. 18207. "152. 

Lagerberg, Adam Otto, grefve, lands- 
höfding, hofmarskalk, f. 1729, d. 1798, 
gift med friherrinnan Beata Sparre. 97. 

Lagerberg, Sara Johanna, f. 1785, d. 
1852, gift med löjtnant Kristian Bratt. 
197. 

Lamberg, Lisa (möjl.) dotter till hand- 
landen i Göteborg Peter Lamberg och 
hans fru Sara Charl. Kåhre. 190. 

Lennart, se Uggla och Wern, släkt- 
taflorna. 

Lenngren, Anna Maria, skaldinnan. 62. 

Leonard Magnus, se Uggla och Waern, 
släkttaflorna. 

Leopold, skalden. 140, 249. 

Lidberg, Anna Charlotta, f. Sundelius, 
f. 1737, d. 1804, gift med bruksinspek- 
tor Isak Lidberg. 214. 

Lidgren, fru, brunnsgäst i Medevi 1800. 
215: 

Lilliehorn, Aurora Vilhelmina, f. 1773, 
d. 1858, gift med öfverstelöjtnant Klas 
August Virgin. 216, 219. 

Lilliehorn, Gustaf af, baron, öfverste, 
FAS TOHO: ISO: 

Lilliestierna, August Edvard, major, 
POStmästare, i. byOT,r dBA, 
156, 188. 

Lilliestierna, fru, Kristina Magdalena, 
född Koch, f. 1765, d. 1829, den förres 
mor. 30. 

Lilljebjörn, Henrik, kapten, författare, 
FL 707 ATS RNE 


d. 1805, gift med fänriken Knut Lillje- 
BjörmyWeAenkiförmeskm or r2034 2/A3 24:e 

Lilljebjörn, Jeana, f. 1789, u. 1842, den 
förras dotter. 290. 

Lilljebjörn, Knut Jakob, fänrik, gods- 
ägare, f. 1705, d. 183798NI125105500) 
1Ö75EL7 270100) 109 201, 2085-2045 K20/A 
21 2TNA FLORA DNA ÖS 

Lilljebjörn, Knut Jakob, assessor, f. 1791, 
Ad; 18600, den förres son. 277. 

Lindbom, Gustaf Aron, bergsråd, led. af 
Vetenskapsak., f. 1758, d.: 1814. 209. 

Linroth, (Linrothens) Karl Axel, kapten, 
f. 1740, d. 1816, gift med Lovisa Re- 
feg baken rioka al (CIS Neny Li ILO (äl IRS ILS 

Linroth,: Sara Maria (Maja), f: 1782, d. 
1817, gift med landshöfding baron J. 
G. de la Grange, de förras dotter. 210. 

Linroth, Ulrika Helena, född friherrinna 

'FPössersat Nabys fr OSdarISSNG EL 
med kapten Karl Evert Linroth. 214. 

Lisa, se Eckermanrnr, Elisabet Maria. 

Love, se Ålmqvist. 

Lovisa, (Louise), prinsessa af Danmark, 
gift med prins Karl af Hessen-Kassel, 
mormoder till kung Christian IX, f. 
1 Äok kola IRS cl 

Luise, drottning af Preussen. 2063. 

Lundgren, Egron, akvarellmålaren, f. 
1815, Ad: TOS GO: 

Luther. 2065. 

Löffler, Josias Fredrik Kristian, tysk 
teolog, generalsuperintendent i Gotha, 
fr IT7:S 2: NTSTOF 20520 

Löfman, fru, brunnsgäst i Medevi. 214. 

Löwenhjelm, Charlotta Ulrika Katarina, 
fi 17806, -d:r1875, gift med söfverste- 
löjtnant Emil Adam von Gerdten. 165, 
TOYS ONE AS 

Löwenhjelm, öfverstinna, Sara Katarina, 

- född Linroth, f. 1739, d. 1826, gift med 
grefve K. G. Löwenhjelm. 207. 


REGISTER. 


Maja, se Uggla, släkttaflan. 

Maja, se Åberg. 

>Mamsell Fredrika», se Bremer. 

Mansbach, Johan Fredrik, dansk-norsk 
general, f. 1744, d. 18p3. 99, 100. 

Mariana och Marianne, se Walcke. 

Marie, fru Maria Charlotta Uggla, född 
Dellvik, f. 1794, d. 1850. 286. 

Marion, Brésillac, fransmån. 29'7— 3260. 

Masséna, André, den franske fältmar- 
skalken. 199. 

Matérn, Johan Anton von, major, f. 
GÖ, Ek Ios II JUR 

Mathias, se Waern, släkttaflan. 

Mattausch, Franz, tysk skådespelare, 
(ET OMELETT 208: 

Mayer, Germain, fransk köpman från 
TEVON NS 1 319 TO2: 

Melin, Viktor, kommerseråd, f. 
UL SHON 200: 

Meta, se Fleetwood, Märta Regina. 


1819, 


Meyer, musiker å glasharmonika. 118, 
210: 
Meyer, madame, skådespelerska vid 


kungl. Nationalteatern i Berlin 1802. 
263. 

Milton, den engelske skalden. 280. 

Minten, Fredrik, kapten vid Ostindiska 
Kömps ER TONA A SON: N2T3: 

Moll, Johan Emanuel, köpman, f. 1777, 
d. 1851, gift med Henrika Charlotta 
Skoge. 232, 295, 301. 

Monthan, Johan Jakob, löjtnant vid Vest- 
göta-Dals reg., sedan kapten vid Elfs- 
borgs reggsf.l757, di 103: 

Montesquieu, den franske . filosofen. 
300. 

Morten, se Wern, släkttaflan. 

Mullberg, Nils, brukspatron på Lesjö- 
fors i Värmland. 217, 219. 

Munck, Adolf Fredrik, grefve, president, 
f. I740r ARS SL, Gustal III:s gunstling. 
IT 
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Myhrman, Bengt Didrik, bergmästare, 


is TER al INS IG 
Myhrman, Gustaf, kansliråd, f. 1780, 
d. 1872, gift med Lovisa Gerle. 286. 
Mörner, Karl Gustaf Hjalmar, grefve, 
militär, målare, f. 1794, d. 1837. 231. 


Napoleon, Bonaparte. III, 330: 

Natt och Dag, Hans Karl, landssekre- 
terare, f. —, d. 1817. 118. 

Natt och Dag, Jakob Otto, militär, 


skriftställare, 'f. 1794, d. 1865. 278, 
280. ) 
Ney, Aglaée Louise Auguié, née de 


Lascans, änka efter marskalken Ney. 
2906 
Nicolai, Christopher Friedrich, tysk skrift- 


ställare och bokhandlare, f. 1733, d. 
TNT K2056 
Nolcken, Gustaf Adam von, baron, 


svensk minister i London 1767, f. 1733, 
d:T3I3. 00; 

Nora, se Uggla, släkttaflan. 

Nordenanckar, Johan Fredrik, öfverste, 
110 Ityldek (ök ISIN NAT 

Nordenfeldt, Cecilia, f. 1824, d. 1906, 
gift med brukspatron Robert Mont- 
gomery-Cederhjelm. 292. 

Nordenfeldt, Sofie, född Wern, den 
förras mor, se Wern, släkttaflan. 

Nordenfeldt, Maria Amalia, (>Jungfru 
Maria>), f. 1832, d. 1869, gift med 
prof. Yngve Sahlin. 296. 

Novalis, pseud. för tyske författaren 
Friedrich von Hardenberg. 280. 


Odencrantz, Ulrica, f. 1767, d. 1833. 
214, 215: | 

Odhelius, Johan Lorents, öfverläkare 
vid Serafimerlasarettet, f. 1737, d. 1816. 
247. 

Odhner, Claés Jonas Teodor, historisk 
förf., professor, f. 1836, d. 1904. 13: 











346 REGISTER. 


Paul I, rysk kejsare, mördad 1801. 268. | Qvist, Daniel (hette förut Svinhufvud), 


Petre, Otto Vilhelm, kapten, f. 1773, 
AATISO TR EI20: 

Petter, se Wern, släkttaflan. 

Pettersens, mamsellerna (i Göteborg 
1795): 192. | 

Philipsen, Herman Teodor, köpman, f. 

. —, d. 1819, gift med Charlotta Vil- 
helmina Moll. 232. 

Pienne, Louis Marie Céleste, duc de, 
sedan duc d'Aumont, f. 1762, d. 1831, 
i svensk tjänst 1807; efter restaura- 
tionen pär af Frankrike och öfver- 
intendent för Opera comique i Paris. 
203: 

Platen, Baltzar Bogislaf von, grefve, den 
berömde Platen, f. 1766, d: 1829, gift 
1800 med Hedvig Elisabet Ekman. 2062. 

Pontoppidan, Erik, d. y. dansk biskop, 
författare, tet o05sKdN/VASELOS: 

Poppius, Agnes, född af Edholm, f. 
1816, d. 1872, gift med löjtn. Fredrik 
Gabriel Poppius. 288. 

Posse, Arvid, grefve, löjtnant, kammar- 
herre, f. 1782, d. 1830 (?), gift med prin- 
sessan Kristina Bonaparte de Canino: 
138, 234, 330, 333, 334- 

Pugnani, Gaetano, italiensk musiker, 
hofkapellmästare, f. 1727, d. 1803. +74. 


Queensberry, Catharine, hertiginna 
af, född grefvinna af Clarendon & 
Rochester, gift med Charles, 3:e hertig 
af Queensberry. 069. i 

Qvanten, Fredrika von, f. 1782, d. 1864, 
gift med kaptenen baron Karl Fredrik 
Ribbing. 200. 

Qvist, Andreas, bruksinspektor, f. 1697, 

di 7 «61. | 

Qvist, Claés, bankbokhållare, sederm. 
engelsk öfverste, f. 1739, d. 1821, den 
förres. son... 53—387, 92, 104, 330. 


bruksinspektor, f. 1662, d. 1752, den 
förres farfar... OL. 


Rafael. 263. ; 

Rahbek, Knud Lyne, dansk skald, för- 
fattare, f. 1760; dj 1830:1,530: 

Ramel, Ulrika Amalia, född grefvinna 
Lewenhaupt, f. 1787, d. 1869, gift 
med hofmarskalk Charles Emil Ramel. 
334: 

Rappe, Anna Emerentia (Emma) Götilda, 
f; 1831, gift I:a.g. med grefve AK. I: 
Posse, 2:a g. med kammarherre, öfverste- 
löjtnant D.: E. Tigerhielm, Tegnérs 
dotterdotter. 296. 

Rappe, Disa Esaida; f. 1832, d. 1851, 
den förras syster. 295. 

Rasmus, Jonas, mag., sognepräst i Norge, 
f. 1650, d. 17.18, gift med Anna, Col; 
björnsdatter. 40. 

Reutersköld, Johan Edvard, ryttmästare, 
iöy I gfkopdleh sketen 

Reynolds, Joshua, sir, den engelske 
porträttmålaren. 86. 

Ribbing (>familjen>), Axel, kapten, f. 
1762, d. 1819, gift med. Charlotta 
Margareta von Qvanten född von 
Scheiding. 30, 200. 

Ribbing, riksrådinna, Eva Maria, f. 1730, 
d. 1812, gift med riksrådet grefve Göran 
Gyllenstierna. 99. 

Ridderborg, Block Jakob Karl von, 
major, f. 1766) d. 1826:4 ;II7. 

Ridderstolpe, Karl Ulrik, grefve, gene- 
rallöjtnant,. £; I SY d.kK40: 1 273252; 

Riise, Thrine, född Wern, gift med by- 
fogde Riise i Fredrikshald. 41. | 

Robsahm, Karl Magnus af, bergsråd, 
presidents. "fö n17g0s- di r840yrgift;med 
Elisabet Maria Grahl. 232. 

Romney, George, enge sk målare. 


FER. 


Sn Ah a 


REGISTER. 247 


Rosen, Gustaf Fredrik von, grefve, gene- 
Tal, riksrad, f. 1088, d. 1769: 9; 

Rothstein, Gustaf von, possessionat, 
svensk konsul i Nantes. 231. 

Rousseau, Jean Jacques, den franske 
filosofen-författaren. 211. 


Sanlin, Karl Yngve, professor, f. 1824. 
291. 

Sahlin, Sofia, gift med Petter Woern, se 
Wern, släkttaflan. 

S:t Cyr, Henri de Révérony, bruksägare 
till Billingsfors, f. 1792, d. 1857. 334» 

Sander, fru, gift med Johann Daniel 
Sander, bokhandlare i Berlin, f. 1759, 
Ad 825: 1205; 2001 

Sara Maja, se Linroth. 

Schagerström, Johan, bankokommis- 
SÄLG, sf. IIS, dT OS AD: 

Schiller, 249, 261, 265, 280. 

Schlegel, August Wilhelm, den tyske 
kritikern och skalden. 2065. 

Schlegel, Karl Wilhelm Friedrich, este- 
tikern, den förres bror. 265. 

Schröder, Britta, född Collin, f. 1756, 
d. 1842, gift med prosten i Steneby 
Karl Gustaf Schröder. 131. 

Schröderheim, Elis, statssekreterare, 
landshöfding, f. 1747, d. 1795, Gustaf 
III:s gunstling. 62, 118. 

Schröderheim, Göran, lagman, hof- 
rättsråd, f. 1752, d. 1815, den förres 
loptoNeg ILE 

Schultz, herre, fru, m. fl. i Stockholm 
1795 (ovisst hvilka). 118: 

Schwerin, Kurt Filip Karl von, grefve, 
generaladjutant, f. 1751, d. 1828. 
STAN 

Scott, Walter. 156, 248, 249. 

Shakespeare. 280. 

Silfversköld, Nils, ryttmästare, f. 1750, 
d. 1815, gift med Anna Elisabet Ström. 


2 


Silfverstolpe, Axel Gabriel, ämbets- 
Many SKald, 1, /52, AAtSLOR 220; 


Silfverstolpe, Gustaf Abraham, riks- 
historiograf, kyrkoherde m. m., f. 1772, 
(1; 18245 Cent fÖrresDIOr EISIRTS23 
134, 174, 204, 205, 206, 207, 209, 210, 
211, 261—270. 

Silfverstolpe, Fredrik Samuel, chargé 
d'affaires, öfverintendent, f. 1769, d. 
1851. 209. 

Sjöblad, Jonas Carl, döfstum, lärare i 
handaslöjd vid krigssk. å Carlberg, jäg- 
mästare vid Rosersberg, f. 1775, d. 
TNAG202. 


Skoge, Stockholmsfamilj. 301—3206. 


Sofie, se Waern och WNordenfeldt, släkt- 
taflan. 

Sondell, Edvard Johan, kontorsskrifvare 
i riksbanken, sed. borgmästare. i Stock- 
holm, d. omkr. 1807. 062. 

Sofia Magdaiena, prinsessa af Dan- 
mark, Gustaf III:s gemål. 47,48. 

Spencer, den engelske poeten. 117. 

Staél, m:me de, författarinnan. 318. 

Steger, von, baron från Bern. 271: 

Steibelt, Daniel, tysk kompositör och 
pianist, f. 1765, d. 1823. 309. 

Stillman, Johan Karl, hofrättsråd, f. 
1735, d. 1799, gift med Ester Kristina 
Robsahm. 118. 

Stina, se Wern, släkttaflan. 

Stjernerona, Per, major, hofman, f. 
TYS 7 ANAL OO: 

Stjernstedt, Sofie, född Uggla, f. 1809, 
d. 1870, gift med kaptenen baron Johan 
Vilhelm Stjernstedt. 290. 

Strotin, mamsell, brunnsgäst i Medevi 
1800, från Uddevalla. 214, 215. 

Strömfelt, Fredrik Georg, grefve, konter- 
amiral, landshöfding, f. 1738, d. 1814. 
217. 

Stunkell, Hiittenreuter i Harz. 271. 
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Svinhufvud, Axel Herman, kapten, f. 
T97O OMG TOA AS TA: 
Svinhufvud, Jöns, 
1743. 38. 
Svinhufvud, >kusin>, Daniel, löjtnant, 
1 TE Or ek INN ITS ITS FINO 
Svinhufvud, Lars Vilhelm, kapten, f. 
1675 OSA SKTÖT EA L225 
Svinhufvud, Stina, f. 
200. 
Sörström, Anders, teol. dokt., prost i 
Hesselskog, f. 1718, d. 1790, gift med 
Uggla, 


REAR 


major, 


TOS dT 


Flelena Katarina Uggla, se 
släkttaflan. 16. 


Tannström, Nils Mårten af, kansliråd, 
Prins OSCcarswlatare,n ia Lf] de T3A2! 
288. 

Taube, Anna Märta, gift med L: M: 
Uggla. Se Uggla, släkttaflan. 

Taube, Evert, baron, 
general, öfverstekammarjunkare, f. 1737. 
d. 1799, den förras bror. 118, 119, 120. 

Taube, Hedvig Ulrika, riksgrefvinna, f. 
TAR UNNA SETS 

Taube, Karl Didrik, premierkapten, f. 
TÖG2NKAd FINA O: Rd: 

Taube, Katarina Charlotta, f. 1723, d. 
1763, gift med grefve Pontus Fredrik 
De la Gardie. 18. 

Taube, Katarina Eleonora, född Benzel- 
Stjernay yt LYSA AId225 fillgimed 
ordensbiskopen K. E. Taube. 122. 

Taube, Märta Kristina, född Ehren- 
crona, f. 1702, d. 1743, gift med kap- 
ten Karl Didrik Taube. 8. 

Taube, öfverstinna, Margareta Char- 
lotta, f. Bergensköld, f. 1742, d. 1813, 
gift med öfverste Karl Taube. 118. 

Tegnér, Anna, född Myhrman, f. 1785, 


>grand-onkel>, 


d.. 1853, gift med Esaias Tegnér. 296. 
Tegnér, Esaias, skalden. 196, 247, 
294. 


REGISTER; 


Thaer, Albrecht ' Daniel, geheimeråd; 
dir. störssenvlandtbruksaks i. Celle; 
1/5 250 AI TS2SN 22 

Tham, på Dala, Kasper, major, f. 1750, 
AF TSOH= 303: 

Theel, Johanna Charlotta (Lotta), f. 1777, 
d. 1855, gift med direktör J. H. Gahn. 
289. 

Thorild, skalden. 114, 115, 150, 265. 

Thott, Kristian, baron, generalmajor, f. 
INN ON LET SAN T230280: 

Thrine, se Riise. 

Tilas, Daniel, baron, landshöfding, riks- 
Heraldikerttt 17/12, Cd:0 LYSA OTt 

Tilas, Fredrik August, baron, hofjäg- 

1758, d. 1830, den förres 

TÖASSLOTS 

Tissell, Katarina Charlotta, född Ljung- 
gren, f. 1762, d. 1843, gift med bruks- 
ägaren K. G. Tissell: 214. 

Tottie & Arfvedson, bankfirma. 31. 

Tranchell,. Brita Cecilia (Cilla), se 
Wern, släkttaflan. 

Tranchell, Jan Petter, superkargör vid 
Ostindiska komp., f. 1778, d. 1826. 192. 

Tranchell, Jonas, direktör vid Ost- 
indiska komp., f. 1740, d. 1809, den 
förres farbror och far till Cilla Tran- 


mästare, f. 
brorson. 


Chello, rddIg0: 
Tranchell, Margareta Elisabet, född 
Walcke, gift -med Jonas: Tranchell; 


150,52; 100, 1904: 

Treffenberg, Anders Lennart, öfverste, 
f. 1739, d. 1809, gift med Emerentia 
Clementina Ström. 192. 

Troili, fru, Jeanne Marie, född Geijer, 
för T705, dar BÖ3 2805 

Troili, Jeana, se Lilljebjörn. 

Törngren, Eva Lovisa, född Svartlock, 
f. 1748, d. 1820, gift med direktören 
vid Ostindiska komp. Martin. Törn- 
gren, mor till friherrinnan Martina 
von Schwerin. 216, 219. 


REGISTER. 


Uggla, se släkttaflan. 

Uggla, Emilia, f. 1819, ÄEETSH HAE OL 
med grosshandlare Teodor Uggla. 289. 

Uggla, Göran, kapten, f. 1785, d. 1825. 30: 

Uggla, Göran Gustaf, kammarrättsråd, f. 
1781, d: 1844, gift med Maria Char- 
lotta Dellvik. 286. 

Uggla, Johan Albrekt, döfstum, f. 1794, 
d. 1814 (på Manilla). 260. 

Uggla, Karl Henrik, baron, ryttmästare, 
FTV ASSARRTOS2A0ENIG 118. 

Uggla, Klas Gustaf, major, tic JU 
—.. 156. 

Ugglas, Samuel af, baron, landshöfding, 
a RO, EL UR DÖR 

Ulfsparre, Erik Georg, baron, general- 
major, f. 1776, d. 1865. 120. 

Ulla >tant>, Ulrika Uggla, gift med 
löjtnant Henrik Leonard Svinhufvud. 
118. 

Unger, Arvid Jakob, häradshöfding, f. 
1763, d. 1834. 189, 191: 

Unzelmann, Karl Wilhelm Ferdinand, 
tysk skådespelare, f. 1753» d.Fr8325 
263. 


Valerius, Johan David, skalden. 229. 

Vegesack, Ernst von, f. d. major och 
kustchef, f. 1792, d. 1863,g- m. Gunilla 

225 

Vogler, Georg Josef, tysk musiker, abbé, 
f. 1749, d. 1814. 270: 

Voltaire. 79. 


Arenander. 


Weadenstjerna, Karl Erik, statssekre- 
terare, f. 1723, d. T7SHEAIOg: 

Wadström, Fredrik Vilhelm, kammar- 
revisionsråd, f. 1750, d. 1812. 119; 
T200223 

Weern, se släkttaflan. 

Wahlberg, Johan, handlande i Göteborg, 


Petter W&erns kompanjon. 114, 192. 
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Walcke, Kajsa, brorsdotter till fru ”Tran- 
chell. 189. 

Walcke, Marianne, syster till fru ”Tran- 
chell. 162, 190, 191, 192 

Walckes, bror och svägerska till fru 


Tranchell. 189, 192. 
Wales, prins af, sederm. kung Georg 
NVS SO KAS 


Wallin, skalden. 249. 

Wallstedt, Lars, kyrkoherde i Steneby, 
far 20,0. TSOONTLI2E 

Weidenhjelm, Karl Vilhelm, härads- 
höfding, f. 1774, d. 1809. 118. 

Wester, Arvid Tvilling Postumus, bruks- 
ägare, f. 1774, d. 1817. 213, 214, 215- 

Wester, Per Henrik Tvilling Postumus, 
bruksägare, f. 1774, d. 1810, den förres 


tvillingbror. 213, 214, 215. 

Westin, Abraham, f. 1788, d. 1807- 
132: 

Westin, Johan (Jan), garfvarålderman, 
NR eb RR EON förres far. 
132! 


Widén, Johan, kyrkoherde, frg ONA 
1813, den för högmålsbrott mot hertig 
Karl dömde. 114, 115. 

Wilkes, John, engelsk politiker, publicist, 
1 1727, al ut I 

Wilson, Henry, engelsk köpman. 76, 
772 78, 79: 262. w 

Wingård, Johan Didrik af, öfverste- 
löjtnant, landshöfding, f. 1778, d. 1854. 
80, 83, 86, 153, 154. 

Winning, Christian Ludwig von, infanteri- 
general, f. 1738, d. TS22L273: 

Wrede, Kasper, baron, öfverstelöjtnant, 
f. 1768, d. 1835. 231. 

Wrede, Otto, baron, generalmajor, 18 
1766, d. 1804. 212, 214, DR ON 
218, 219. 

Wächter, Forstschreiber i Harz. 271. 

Wästfelt, Johan Vilhelm, fänrik, stall- 
mästare, f. 1768, d. 1829. 117; 118. 
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Zenius, Lars, med. doktor, f. 1768, d. | Åkerman, fru, Ingeborg, född Oter- 

1801. 198. dahl, f. 1761, d. 1825, gift med lands- 
: kamrer F. M. Åkerman. 216. 
Åberg, Anders, borgmästare i Udde- 


VÄLARRNATASTIS2030: 174. Obergs, ovisst hvilke. 117. 
Åberg, Jöns (ovisst hvilken). 192. Örnsköld, Johan Vilhelm, baron, öf- 
Åberg, Maja, gift med L. M. Uggla å VETStes it... 1/00, Au LOL/AET20 
Svaneholm. Se Uggla, släkttaflan. Örtendanhls, Nils, häradshöfding, f. 1758, 


Åhlström, Olof, kompositör, organist, d. 1818, gift med Kristina Engel Ek- 
FNE1N75 0, dr 8g5 LL S300: man. 129. 
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